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Bucoxonoesasicni yuacnuku konghepenuii!

Mato  eenuxy uecmv yoce empeme iokpusamu MixCHapoOHy HAYKOB0-NpaAKMUYHY
KOH@hepenyito, npucesueny DPpankoghonii, i axa nposodumuvcs 6 pamxax Cesma Dpanxogonii ma
3a2a10M OeKAaApYe NONIKYIbMYPHICMb Y MOOEPHOMY CEIMi.

Cumyayis, sKa CK1A0AEmMbCsi 8 CYYACHUX YMOBAX MAKA, WO HAYIOHAIbHI Mosu éce Oinbu
sumicHsiomscst aneniicvkoio. Cb0200Hl Hasimv panyysvbka mosa 1 Kyibmypa — nicis mpbox
cmonimos 0oMiHy8anHs — 3smyuteHi 6opomucs 3a udxicusants. Buwykana panyysvka mosa i 8ucoka
@panyysvra Kyremypa nocmynaromscs micyem s3pyuniti | kopuchii aunenitcoxiu mosl 1 macosii
amepurancokit kyromypi. Tiewo uu inworo miporo ys npobrema cmoims neped écima mosamu ma
KYIbMypamu, a 6 KIHyesomy paxyHKy — nepeo Kyibmypor 63a2ail.

@pankogonis € ynikarohum ssuwem. Ha eiominy 6i0 6azamvox norimuynux, iticbkogux i
exoHoMiunux 00’cOnanb ma coiosie, skl icnyioms y ceimi, éona cmana oowicio 3 nepuiux
MIICHApPOOHUX opeanizayii, 20106HUM NPUHYUNOM Gopmyeanns | OlsibHocmi sxoi eucmynae
@panyysvra mosa | kynemypa. V ecix ceoix amniya @pankogonis mae 3uauni yenixu i docsenennsi.
Lo cmocyemvcs gppanyysvkoi mosu, wo ckiadae cam Gynoamenm @Ppanrxogonii, 3a60axu sKii
8OHA ICHY€E K €OunUll TiHegIlcmuynull npocmip, mo i NOAOACEHHS 8 YIIOMY € YIIKOM NPUUHAMHUM.
Bouna sanuwaemocs mo60i0 Midcnapoonoz2o npasa, nouyeaiouu cebe 6 yii ponl 00cmamuvbo
gneeneno. Abcomomua Kiibkicmo gpanxogonis y ceimi spocmae, npuuomy 6 ocmanni poxu yetl
picm nocunoemocs. 3aeanvha meHoenyls maka, wo Gpanyy3pka Mo8a 6ce MeHule € MOBOK OOHIET
minbku Ppanyii'i ece binvuie — mosoro Opanko@omuil.

Bona 36epieac ceoio aypy mosu cnpasicHboi Kyiomypu, 0codaueoi siominnocmi, ucmynae
3Haxkom Hanedxcrnocmi oo enimu. B €sponi ¢ppanyysvka mosa uacmo cnpulimacmscs K c80€piOHULL
«esponacnopmy. B Jlamuncokii Amepuyl 6ona eucmynae sx aibmepHamueHa Mo8a MIdNCHaApPOOHO20
cninkyeanns. B Agpuyl eona € 3acobom nayionanvHo2o 006 ’€OHanHs, 3ac060M COYIANLHOO
npocyeanns | snakom coylanvnozo npecmuoicy. Ha Bauzvkomy Cxool 6 ui bauame mogy, 30ammy
npomucmosmu  2e2eMonii’  aneno-amepukancokoi mosu. B Anowii it posensioaiome sk cnoci6
yesioomnenns nebesneku 6ce3azaibHol aneno@onnoi ynigpopmizayii.

Cb0200HIWHIT HAYKOBULL (hOpYM AKPA3 T 30CEPEONCEHO HA NUMAHHAX PPAHYY3bKOI MOsU, a
3a2a10M 11 NONOHCEHHS 3-NOMIC THUUX MOS.

LJopazy nawa xongepenyis 30upac bacamo 64eHux He MinbkKu 3 YKpainu, a il 3 [HUWUX
Kpain. lLle ceiouumv npo axkmyanvHicmvs mux npoonem, AKUM npucesueHa koughepenyis. Tax,
Cb0200HI MU CHOCMEPI2AEMO CMAHOGNIEHH HOB0I cucmemu JIHGICIMUYHUX —OOCHIOJHCEHD,
OpIEHMOBAHOI HA 6X00JCEHHA 6 C8imosuil HayKkosutl npocmip. 1 O0ysxce noxazoeo, wo mu € He
CMOPOHHIMU CROCMEPI2AYaMU, A Ui AKMUBHUMU YUACHUKAMU Yb0O20 2100ANIbHO20 NPOYecy.

Cnooisarocs, wo yuacmo y Hauwlil KOHepenyii — ye He nuue 4y008a Ha200a NPUEOHAMUCS
00 HAYKOBUX OUCKYCIili ma 0OMIHY 00C8I00M i3 NIH28ICMUYHUX NUMAHb, djle | CBOEPIOHA niamgopma
0J151 HOBUX KOHMAKMIG i MAUOYMHIX CRIIbHUX NPOEKMIB, OJisi NPeOCMAsieH sl C80IX KOHYenyil ma
002080peHHs MOJHCIUBOCMEU egheKMUBHOI cnisnpayi 3 npogiOHUMU YHiGepcumemamu Yxkpainu ma
3apyoidHCcHCsL.

baoicaro écim yuacnukam xoughepenyii 3navimu ceped pizHoOManimms mem i 0onosioei me,
wo 0yode Yikaso U KOPUCHO, CNOOIBAIOCs, wWo poboma 6yoe CYnpo8ooNCY8aAmMuUcs NIIOHOW Mda
KOHCMPYKMu6Hoio ouckycicr. Ycniwnoi Bam pobomu Ha xongepenyii ma y wjoO0eHHil HAYKo8ill
npayi!

Onvea B. Kocosuu,

Joxmopka ¢hinonociunux nayx, /Jokmopxa eabinimosana 6 eany3i MOBO3HABCMEA,
npogecopxa, 3agioysaura xagheopu pomano-eepmancokoi ginonozii Teproninecbko2o
HaYyioHAIbHO20 nedazo2iuno2o yHieepcumemy imeni Bonooumupa I namioxa
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CYYACHI IIPOBJIEMH
JIHI'BICTHYHHUX JOCTII/IZKEHD

T'EHITUBHI META®OPHU B IOE3Ii OJIET'A OJIb)KUYA

baoiii 1. M.
Kaunouoam ¢hinonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu 3a2arbHO20 MOBO3HABCMEA | CIOG SAHCHKUX MO8
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEOA2O2IYHULL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

Xom’ak I'. A.
macicmpaumia epynu mCOYMa-12
Gakyromemy ¢hinonoeii i scypuanicmuxu
TepHoninbcokuil HAUIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIGEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa
m. Tepnonins, Yxpaina

HaykoBi po3BiIKH, IPUCBSYEHI aHATI3Y 1JIOCTHIIIO MUCbMEHHHUKIB, OCOOIMBO
akTyajbHi cborojHi. [Ipenmerom Haioro po3risiny ctanu metadopu B moesii Onera
Onpxuda, BiIOMOTO MUChbMEHHHKA, TAJTAHOBUTOTO TipeacTaBHUKA «IIpa3pKoi mKomIwmy
noeTiB, Oopus 1 mnarpiora. «lloeT-iHTenekTyamict po3podiigB 1cTOPIOCODCHKY
npo0OyieMaTuKy, CBOI TOETHYHI Bi3ii OyayBaB Ha OCHOBI 00pa3iB CIOB’SHCHKOI
npaictopii, antuyHoi ['pertii 1 Pumy, ocmiByBaB «30510THii Bik» JtojcTBa. BomHowac
IpornaryBaB KOHILCIIIII0O BOJbOBOI JIIOAMHM, YKPAiHCHKOro marpiora, OOpIis 3a
He3alexkHy Ykpainy» [7, c¢. 390], Tomy TpuBanmuii yac tBopuicTh Onera Omnmxuda
Oya BUJTyY€Ha 3 JIITepaTypHOro MpoLecy.

Mema wHamioi cTaTTi — OXapakTepU3yBaTH CEMaHTUKO-(DYHKITIOHAJIbHI
0COOJIMBOCTI reHITUBHUX MeTadop y noesii Onera Onbxuya.

VY cygacHii miHrBiCcTHINI MeTadopu JOCIHIKYBald y cBoix mpamsgx [
Bunokyp, H. Apytionoga, JI. ITyctogit, H. Conory6, JI. CtaBuiipka, C. €pmMosieHKO,
JI. Mamnwsko, JI. KpaBeup Ta iH. «Iloetnuna 1 HaykoBa cnammmHa Onera Onpxuya
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70C1 He yHOpsAKOBaHA 1 He ompaiboBaHa. CydyacHUKaM BiJOMI TPHU MOETUYHI 30ipKu
«Piap» (1935) 1 «Bexi» (1940) — Buiimum 1mie 3a XUTTA moeTa, a «llim3amdsy
nobaunna cBiT yume B 1946 p.» [2, ¢. 332]. Meradopu, Bxwuri B moesii Omera
Onpxxuya, MOKM IO HEe Oyau B KOJII HAyKOBOi yBarw, TOMY Halle JOCIIIKEHHS
BBAKAEMO AKMYAIbHUM.

[ToeTn4HMIT TEKCT «pEenpe3eHTye OCOOJMBUIM CBIT, CTBOPEHHMM BIJIMOBIIHO 10
BUMOTI' €CTETUYHOTO iieairy. ToMy B MOETUYHOMY TEKCTI MEepeBaXkae KOHIENTYyalbHa
iHpopMallis, sKa € TBOPYMM IEPEOCMUCIICHHSAM NHUCbMEHHUKOM (haKTiB, TMOJIMH,
IPOIICCIB HABKOJIMIIIHBOTO CBITY Ta BIJHOIIEHb MDK HuUMH. OmHUM 13 3ac00iB
peanizaii miei iHdopMmamii moctae Meradopa, sika W TBOPUTH 0OAraToIIaHOBICTb,
MOKa3ye HOBE Yepe3 BIJIOME, a Y BIIOMOMY PO3KpUBAaE MPUXOBaHE» [2, ¢. 67].

Metadopa € «HaUIPOIYKTUBHIIIMM KPEaTUBHUM 3aCOO0OM 30araueHHs MOBH,
BUSIBOM MOBHOI €KOHOMID» [6, ¢. 97]. 3a rpamMaTUYHUM BUPAXECHHSIM MeTadopu
TpaauIIMHO TOAUISIIOT HA CYOCTaHTHBHI (T€HITUBHI), aTpUOYTHBHI, MI€CIIBHI,
KOMOIHOBaHI. Y IEHTpl Hamoi yBark OyAyTh TEHITHBHI MeTadopu (K BHI
cyOCTaHTUBHMX ), BUsIBIIEHI B moe3li Onera Onpxuya.

3azHauuMo, M0 MeTapopu € aKTUBHUM OOpa3HUM 3acO00M y MOBOTBOPYOCTI
MoeTa, 3a JOMOMOIOI0 HHUX MHTELb CTBOPIOE TINIMOOKI oOpasu. Y ioro mnoesii
3HAXOJAMMO HU3KY TPAJUIIHHUX Ta 1HAUBIAYaTbHO-aBTOPCHKUX MeTadop.

«B o6pazax 1 MOBI moesiii BiguyBaeTbcsa TiMOoke 3HaHHA O. Onbxuyem
1CTOpIi JIFOACTBA, €M0X 1 KaTaKJIi3MiB, MPOCTEKYETHCS TITMOOKE 1CTOPUYHE MHUCIICHHS.
B ogHoMy HeBennukoMy BIpIII BiH yMI€ 3 JABHOMHUHYJIOTO, SIKE JIaHO «aXK MPaBHYKaM
y3piTU», UTH 10 cydacHocT» [3, ¢. 333].

Ak BIOOMO, ceHimueHuMu HA3WBAIOTh JBOWICHHI IMEHHUKOBI MeTadopu, B
AKUX APYTHi 4ieH BUpaXeHWil (opMOI0 pPOJOBOr0 BiAMIHKA (2onoc npagou, Oinb
Ooywi 1 nox.). ¥ moesii Onera Onbxuya 3HAXOAUMO TPYIy LIKaBUX aBTOPCHKUX
reHITUBHUX MeTadop. BoHM XapakTepu3yloTb MPUPOIY, SBUILA NPUPOAU 1 MOJ.,
Hanpuknag: «sAke wamucmo 30m0omasux owie / B oaHIl KpammHi OypIUTUHY
ykpurto!» [5, c. 124].

Hepigko  cyOcTaHTMBHI ~ MeTaQoOpuUYHI  KOHCTPYKII  XapaKTepU3yIOTh
ACUXONO2IYHUL cmaH JIPUIHOTO Teposi, WOTO HACTpid, MOYYTTA 1 BIAUYTTH,
Hanpukinana: «l HectH conodkuii msaeap maemHuys /| 1 2ocmpy nemapdy nakazyy»
[5, c. 89].

VY cybOcranTHBHUX MeTahOpUYHUX KOHCTPYKIISIX OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB
BUCTYMAIOTh T.3B. OETU3MHU (HeOO, 30ps, COHye, 3ipKa 1 MOJ.), IO € CBITJIOBUMH
HazBamu, Hanpukiaaa: «luTiB 1 mkyp rapsul wismu, / Crinyyicms conys i CnUcie
[5, c. 68].

VY moesii O. Onpxuya cyOCTaHTUBHI MeTaopu MICTATH BUpPA3HE €MOLIMHO-
eKCIIpecuBHE 3a0apBICHHS], KOJIM OJHUM i3 KOMIIOHEHTIB BUCTYMAIOTh aOCMpAKmHI
iMeHHUKU — HA3BU €MOIIiH, MOYYTTIB, BIIUYTTIB, pPUC XapakTepy, Hampukiana: «Ha
nopo3si craporo cBity, / [le opexni i obnyou momay» [5, c. 129]. Yacto metadopu
noOy/1I0BaH1 Ha BXKWUBAaHHI MOCTU3MIB Mpis, cepye, wacms, Oyuid 1 TOJ., HAPUKIIAI:
«Toapumry Miii, Opare, / [ opinns omHUX 6axcaus!» [5, c. 82].



[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

«Y MOBI Xy/I0OKHBOT JIITEPATypH aKTUBHO BKUBAHOIO € JICKCHKA HA TIO3HAYCHHS
KOJILOPY, SKa XapaKTePU3YEThCS 0araTCTBOM CEMAHTHYHOI HAMOBHEHOCTI Ta
BUKOHYBaHMX (YHKIIH Yy KOHTEKCTI TBOPY, IO 3yMOBIIOIOTHCS CCTCTHYHUMH
MOXJIUBOCTAMH X Jekcem» [1, ¢. 1]. ¥ moesii O. Onpxnuya BUABISIEMO TEHITUBHI
MeTtadopu, Mooy 10BaH1 Ha CIIPUHMaHH1 KOJIbOPY, HAIIPUKIIAI:

«3aKkoxaHe B CBOI TYTIi JTyKU

I B 6pon3y BIacHUX MYCKYJIUCTHX min» [5, c. 73].

VY mporeci «TBOpeHHS MeTadopyd MHUTElb Ma€ Ha METI SKOMOra TOYHIIIE
nepeaTy BJIACHI BIIUYTTS B OPUTIHAIBHIN (OpMi, pO3KpHUBAIOUYM THUM abo0 1€ OJIUH
aCIIeKT YK€ BiJJoMOro, 200 1I0Ch LIIJIKOM HOBe» [4, c. 68].

Y noernuniit TBopuocTi O. Onbxuya 3HAXOAMMO BEIUKY KUIBKICTh
IHOUBIOYANbHO-ABMOPCLKUX CYOCTaHTHUBHUX MeTadop, SAKI YacTo TOB’s3aHI 3
BUPAXEHHSM TICHXOJIOTIYHOTO CTaHy MepCOoHaXiB, Hanpukiaa: «He mypmyp 03106010
maT TBOiX €CTh, / A 4opHa cuposamka spaouy [5, c. 97]; «Cmanv Hosoi 006U, 110
3aBepIIye KOJO OfBIUHE, / X000 6iKy 3aniza MaB B30pU HECTEPITHO MEKydi» [5, C.
77].

Sk cBimuaTh Halll CIOCTEPEKEHHs, IMEHHUKOBI MeTagopu HEPIIKO
JIOTIOBHIOIOTh MPUKMETHUKH, YTBOPIOIOUM TPUWICHHY MeTa)OpUUHY KOHCTPYKIIIIO,
Hanpukian: «O eopoa nesnicmo Oyocoi pyku, | Habpsikiux m s3ieé padicne wjeminms
[5, c. 78].

VY npoanamizoBaHiii moesii 3a(ikcOBaHO pO3ropHYTI MeTadopu, modyaoBaHi
[IUISIXOM TIO€THAHHA KUTHbKOX TpaMaTHYHUX P13HOBUIIB MeTadop, a came:

— IeHITHBHOI Ta MPUKMETHUKOBOI: «Ske namucmo 3010omaeux ownis / B omgHin

KkparmuHi  OyprutuHy ykputo!» [5, c¢. 124]; «l Hectu conoodkuii mseap

maemuuys /' 1 2ocmpy nemapoy naxazy» [5, c. 89];

— TEHITUBHOI, MPUKMETHUKOBOI Ta mieciiBHOi: «Kpi3b cipuit mapmyp yacy

npocmynae / Teoei yepu nigicna poscesinwby [5, . 62]; «3aaBanocs, y nomneii

ymep, / Tlozac edxce eapsiuxosuti ocnux Pumy» [5, c. 79];

— FeHITUBHOI Ta AleciiBHOI: «IloCBIIUYyIOTh, 1110 BIH HE CIUTh, / | npopoxyromo

yac ceimannsa» [5, ¢. 33]; «CkomuxHyBcs mig cTpixowo auM, / | memuynuce

Kkpuna eozusy [5, c. 58].

Ax 6aunmo, y moesii Onera OmnpXu4a TEHITUBHI METaQOpH YacTO MICTAThH
EMOIIITHO-EKCIIPeCBHE 3a0apBIEeHHS, CIYXKaTh BAXKIWBHM 3aCO00M BHUPAKCHHS
EMOIIHHOTO  CTaHy JIPUYHOTO TEposi, a TaKOX BHUCTYMAIOTh BUPA3HUM
XapaKTepU3yBATBHUM 3aCO00M.
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YPBAHOHIMM SIK 3ACIB JJOKAJIIBALI A1 XY10XHbOI'O TBOPY
(na mamepiani pomany Ionmepa Ipacca «Baawanuii 6apadan»).

busax H. 4.
Kaunouoam ¢hinon. Hayx, ooy.
Kagedpu HimeyvKoi ghinonozii ma MemoouxKu Ha84aHHs HIMEYbKOI MO8,
Teprnoninvcovkuii HayionaneHull yHisepcumem imeri Borooumupa I namioka,
Tepnoninw, Ykpaina

Jlo ocHOBHOI (yHKIT TOMOHIMIB Yy XYyJAOXXHBOMY TBOpI HAaJICKHUTh
nokamizauiifHa. Came TOMOHIM, HAa3WMBalOUM TOW YM IHIIMNA TreorpapiyHuil 00’€KT,
jornoMarae JIoOKajdi3yBatd Iiro TBopy. Himenpkuii mmceMennuk I[ronrep Ipacc y
cBoeMy pomaHi «bnsmanuii 0apabaH» TaKOX BUKOPUCTOBYE 3HAayHy KUIBKICTb
TONOHIMIB.

CaM NMCHhMEHHUK Yy MEepeaIMOBI 0 pOMaHy MUIle, 10 IMeHa Ta Mo/l BUrajaHi,
ajie TOIMOHIMU — BI1Jl MAKPOTOTIOHIMIB 10 MIKPOTOMOHIMIB, SIK MOK€ MEPECBIAUYNTUCH
KOXKEH uuTady, peaigbHi. CaM NHCHPMEHHHMK HaJaae iM Oarato Barm — KIUJIbKICTh
reorpadiYHUX HA3B 3HAYHO MEPEBAXKA€ IHII PO3PSAM OHIMIB y poMaHi. HaitOimbIny
Ipymy cepell HUX CTAaHOBIIATh ypOaHOHIMH, iX yacTka — 93% BiJ ycixX TOMOHIMIB y
pomaHi.

Bapro 3ayBakutu 111€ OAHY OCOOJIMBICT, — 3BUYHA JJIsI TOMOHIMIB (DYHKIIIS
JoKami3aiii y mpocTopi, pO3BUBAETHCS 10 OUIBII 3HAUYIIOI caMe JIsl IIbOTO POMaHy
— nokauizanii y gaci. Micra Danzig, y sskoMmy BijOyBa€eThCs JIisl TBOPY, ChOTOJIHI BKE
HE ICHye Ha KapTi. Ajmxe nicas Hpyroi cBiToBOi BIMHM ChOTOJHIMIHINA ['1aHCHK, 110
HajiexkaB y cBif yac o IIpyccii, a moTiM 10 HiMenbkoro Peiixy, yBIHIIIOB 10 CKIIaqy
[Tonbi.

Jlig maibke TOKyMEHTAJIBbHOIO NPEICTaBICHHS TOIMOYAaCHOI'O MICTa CIIYy>KUTb
[[Ia majiTpa peajbHuX ypOaHOHIMIB, SIKI IEPENaloTh aTMochepy CTapOBHHHOTO
TEBTOHCBHKOT'0, a 3r0JIOM 1 MPYCbKOro Micta. [IMCbMEHHUK JHOOOBHO ONHUCYE HOTO,
nasuBae 1wioml (Graf-Adolf-Platz, Heveliusplatz, Max-Halbe-Platz), Bymumi i

npoynku (Griinstrafse, Hertastrafle, Jiilicher Strafe, Magdeburger Strafse;
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Breitgasse, Hundegasse, Langgasse, Tobiasgasse), Bimomi apXiTeKTypHI CHOPYIU
(Zeughaus), Bexi i Bopora Micta (Langgasser Tor, Stockturm, Olivaer Tor), moctu
(Kuhbriicke, Mottlaubriicke, Radaunebriicke), mapxu (Kleinhammerpark, Kurpark,
Schlofpark), Woro mepconaxi Binsimyrors mkomu (Conradinum, Helene-Lange-
Schule, Horst-Wessel-Oberschule, Petri-Oberschule Viktoriaschule) 1 punku
(Heumarkt Holzmarkt Kohlenmarkt), kpamuumi i pectoparii (Kaisers-Kaffee-
Geschdft; «Einhorny, «Kurfiirsty, «Vier Jahreszeiteny, «Weitzke», «Woykey,
Zwiebelkeller) Ta immi rpomanceki Micus (Pfarrkirche St. Barbara, Herz-Jesu-
Kirche, Christuskirche, Sankt Katharinen, Trinitatiskirche).

3aBIsSKM BENMUKIM KUIBKOCTI pealbHUX Ha3B 4YUTad pPOOUTH CTpUOOK Yy Haci,
3aHYPIOETBCA y 1€ ICTOpUYHE MicTo. Pasom 13 mepcoHakaMd pOMaHy BiH
MPOTYJIIOEThCSI  LEHTPAJIBHOIO BYJIMLECK JUisi TOpoMeHaniB  Langgasse, nacye
TicTeukamMu y «Seesterny, m’e mWBO y KHaWmi «Zum Schwedeny HaBOpOTH
MPOTECTAHTCHKOT LIEPKBU MJI1 MOPSIKIB, BiABiAye Kade 1 pectopanu «Papageiy
«Reitbahn Ohray «Zinglers Héhe». BiH HacolOKYEThCS TPEKPACHUM BUAOM 13
BIKHA Ha IUIOILY y cepelHboMIcTL: «Hinter zwei Fenster hdtte man sich in friedlichen
Zeiten stellen konnen, hdtte, den Heveliusplatz beobachtend, seinen Spafy gehabt» [1,
c. 105] Ille onmHi€r0 SCKPaBOI 1IIOCTPAIEID TOrMOYACHOTO MiICTa 3 TEBTOHCHKOIO
ICTOpI€I0 € MPUCYTHICTh Y Ha3Bax BYJIUIL MOps 13 Tpaauiiitnumu Stralen 1 Gassen,
naimenyBanb Allee 1 Weg: Hindenburgallee, Konigsallee, Anton-Moller-Weg,
Brésener Weg, Brunshoferweg, Hohenfriedberger Weg, Labesweg, Kleinhammerwed.

[TpoBynku micTa 3Ae€OUIBIIOTO MalOTh Ha3BU Tpodeciit THX mrofeH, siKi 3a
3BuyasMu CepeTHbOBIYYS MEITKAIIM IIeXaMu Ha il Bynuill: Brotbdnkengasse, Grofse
Wollwebergasse,  Hdkergasse,  Kleine  Wollwebergasse, = Milchkannengasse
Schneidermiihlengasse Tischlergasse. 3a TOro4aCHUMU TPaJULISIMU BYJIHII HEPIIKO
IMEHYBaJIUCS 3a HaA3BOIO IIEPKBU abo cobopy, mo Oyna moosmsy Heiligen-Geist-
Gasse, Luisenstrafse. Y poMani aBTOp 3raaye 1 Bynuiw — Marienstrafse, 1 IEPKBY
(Kirche Sankt Marie, Marienkirche).

[lenTpanbHi BYJUIl OTPUMYBAJIM CBOE HaWMEHYBAaHHS Ha YECTh BIJOMHUX
ICTOpUYHUX OCOOMCTOCTEH, 30KpeMa IMpaBUTEIIB a00 K YpPOIKEHIIB MicTa ado
periony. Bymuus Friedrichstraffe 6e3 cymHiBy Oyja Ha3BaHa Ha 4eCTb MPYCCHKOTO
koposass Dpigpixa II. ITmoma Heveliusplatz wocuTs iM’s BiZOMOIO IOJBCHKOTO
actpoHoMa flna ['eBemis, skuil HapomuBcs y Janmury 1 y cBiif yac OyB Tam
MOoBaXKaHUM OrOprepom, a 3roJioM 1 rpajgoHadambHukoM. OmHa 13 BYJIHIE Y pomaHi
Mmae Ha3By Schichaugasse. ®epaunann ['oTTa06 [lixay — HIMEIBKHI 1HXCHED, KM
noOyayBaB Bepdi y I'manceky i Ensomonry. A mroma Max-Halbe-Platz Hocuts iM’st
BIJIOMOr0 HIMEILKOT0 MHuchbMeHHMKa Makca ['anpbe, sckpaBOro mnpeacTaBHUKA
HIMELIBKOTO HaTypaii3My, ypoxkeHus 3axinnoi [pycii.

[MpucytHs y pomani Ha3zBa Bynuii Adolf-Hitler-Strafe, witko nokamizye miro
TBOpY Ie M y yaci. AJKE TaKy Ha3By BYJHUIS MOIJIA MaTU BIPOJOBX JIyXKe
KOPOTKOT0 yacy — WMoBipHO BiJ 1933 1o 1945 poky.

XapakrepHa ansa TomoHimii CximHoi 1 Cepeanboi €Bpornu cuTyarlis, KOJIU
CJIOB’SIHCbKI TOIMOHIMHU IIICJI 3aBOIOBaHHS TEPUTOPIi TEBTOHCHKUMHU PULIAPSIMU

OTpUMaNId HIMEIbKI Ha3BH, YITKO MPOCHIAKOBYEThCS Yy pomani. [luceMeHHUK amst
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Ha3WBaHHSA YypOaHOHIMIB 1 OKoOJWIb | MaHChKa BUKOPHUCTOBYE Ha3BH, IO OyiH
IIMPOKOBXKUBAHUMH Yy Ti dYacu. A Toal BUIbHE MicTo JlaHIMr Halexanso 0
HIMEIbKOMOBHOTO periony [Ipyccis, oTxke 1 Ha3BU BCi OyIu HIMEIBKI.

CporofHi BOHM Ha MDKHApPOJIHUX KapTax TPaJAULINHO CIIOB’SIHCbKI. Tomy
tonionimu Erbsberg Halbinsel Hela, Jeschkentaler Wald, Langfuhr.Olivaer Wald,
Ottominer See, Putziger Wiek 30eperiicst TUIBKH Ha iCTOPUYHHX KapTax ado K y
MyTiBHUKaX, IPUCBSUYEHUX 1CTOPUIHUM MiciisiM [ maHchKa.

Omnucana aBTOPOM KapTHHA TOYACHOTO MicTa OCOOJMBO I[iHHA THM, IO BOHA
MPEJICTaBIIIE MICTO, SIKOTO BXKE HE ICHY€ y TOMY BUIJIsIAL 1y Tl atMocdepi. CboroiHi
1€ MOJIbChbKe MiCcTO ['IaHCHK 13 BYJHUIISIMH, K1 37€01IbIIIOT0 MAarOTh 1HII Ha3BH. Ta i
Ha3BU 1HIIUX YPOAHOHIMIB, 32 BUHATKOM MaOyTh JIUIIIE COOOPIB 1 IEPKOB 1 IEKIITHKOX
BYJIMIIb, HABPSI/ YU 30€peraucs Ha KapTi Cy4acHOrO MICTaA.

Jlireparypa:
1. Grass G. Die Blechtrommel. Frankfurt am Main: Fischer Biicherei, 1960.
281S.

POLYSEMIE-FORMAT DER DEUTSCHEN SUBSTANTIVE
IN KORRELATION ZUM MENTALEN LEXIKON DES MENSCHEN:
SYNERGETISCHER ANSATZ

Drebet V. V.
Dr. phil. habil.,
Professor des Lehrstuhls fiir deutsche Philologie
und Methodik des Deutschunterrichtens
Nationale Pddagogische Wolodymyr-Hnatjuk-Universitdt Ternopil
Ternopil, Ukraine

Polysemie als hierarchisches Wortbedeutungsmodell auf der Langue-Ebene.
Eine Offenheit des Sprachsystems fiir die Erwerbung neusten Wissens ldsst das
Wesen eine Sprachzeichens optimal erkennen: die Entstehung der lexikalischen
Bedeutung ist mit dem menschlichen Faktor untrennbar verbunden, weil der Mensch
im Erkenntnisprozess fiir dieses oder anderes Sprachzeichen bestimmte Bedeutungen
speichert, welche bestimmte Informationen {iber Erscheinungen und Gegensténde der
angeeigneten Wirklichkeit beinhalten. Da die Zahl von den im menschlichen
Gedichtnis gespeicherten Gegenstinden und Erscheinungen der auBlersprachlichen
Realitdt unendlich groB ist, und die Zahl der diese Gegenstinde und Erscheinungen
zu bezeichnenden Worter unabsehbar kleiner ist, kann ein und dasselbe Wort mehrere
Gegenstinde bezeichnen und mehrere Begriffe ausdriicken, d. h. das Wort kann
mehrdeutig sein (vgl. [1, c. 21]).

Entscheidend fiir diese Konzeption ist die Auffassung, dass die Bedeutungen
eines polysemen Wortes nicht im Kontext gebildet werden, sondern im Sprachsystem

schon vor der kontextuellen Aktualisierung, also unabhdngig vom Kontext als
9



[ MIDKHAPOZJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA

gespeicherte Groflen existieren. Nach dieser Auffassung stellt die Polysemie ein
kompliziertes, vielseitiges Problem der Inhaltsstruktur des Wortes dar. Darunter
verstent man keinen einfachen Wortgebrauch mit Gesamtheit von Bedeutungen,
sondern «ein System von zusammenhidngenden und miteinander verbundenen
Elementen [4, c. 83].

Das heilit, die Elemente der Inhaltsstruktur eines Wortes befinden sich in
einem Komplex von hierarchischen Beziehungen» [3, c. 43].

Korrelation der hierarchisch rangierten Wortbedeutungen zum mentalen
Lexikon des Menschen. Bei der Hierarchie von Bedeutungen in der Struktur eines
polysemen Wortes sollte man zwischen Hauptbedeutungen und abgeleiteten
Bedeutungen unterscheiden. Vertreter der kognitiven Linguistik R. Niise macht uns
auf die Unterscheidung von Hauptbedeutungen und abgeleiteten Bedeutungen
aufmerksam. Die Hauptbedeutung oder zentrale Bedeutung beschreibt er
folgenderweise: «Sie ist diejenige, die einem zuerst einfillt, und sie ist die
haufigere... dann ist die erste auch strukturell vorrangig, weil die zweite aus der
ersten abgeleitet werden kann, aber nicht die erste aus der zweiten. ... Aus dieser
Sicht handelt es sich um ein «Polysemie-Modell» (vgl. [9, S. 121]).

Bei der Erstellung der Worterbiichern tragen die Lexikographen die erste bzw.
Hauptbedeutung des Wortes als diejenige ein, die als allererste im Gedachtnis der
Sprachtrager auftaucht. Die Kognitive Linguistik beschiftigt sich mit den Aspekten
des Sprachverstiandnisses, der Sprachproduktion und des Spracherwerbs. Als ein
Teilbereich der Kognitionswissenschaft beschreibt und erklért sie die Prozesse der
sprachlichen Erkenntnis und korreliert diese hierarchisch strukturierte Wahrnehmung
im mentalen Lexikon des Menschen mit der Erstellung des Worterbuches. Vom
Standpunkt der kognitiven Linguistik ist das mentale Lexikon «keine willkiirliche
Ansammlung von Lexikoneintrdgen, sondern ein in sich strukturiertes System, in
dem jeder Eintrag durch seinen Stellenwert, d.h. durch seine Relationen zu anderen
Lexikoneintragen definiert wird. Lexikalische Einheiten werden so in organisierten
Zusammenhangen gespeichert» [10, S. 126].

In der synergetischen Theorie wird die Wortbedeutung als eine offene Struktur
von Wissen und Erfahrung aufgefasst, die mit anderen Wissensstrukturen korreliert
[2, c. 61]. In dieser Interpretation korrelieren die Bedeutungen mit dem ins mentale
Lexikon des Menschen eingetragenen strukturierten Wissen. Der Mensch aktiviert
sein mentales Lexikon mithilfe vom Denken. Der Denkprozess verlauft im Rahmen
einer bestimmten Sprache.

R. Niise weist darauf hin, dass auch im mentalen Lexikon eine Art «Liste» von
Bedeutungen steht. Und beim Verstehen solcher Worter muss dann die passende»
(i.e. die vom Sprecher gemeinte bzw. vom Kontext erzwungene) Bedeutung
ausgesucht werden. Dies impliziert wiederum, dass die verschiedenen Bedeutungen
nacheinander auf Zutreffen oder Nichtzutreffen «gecheckt» werden miissen. Und
dass es cine zentrale Bedeutung gibt, heiflit dann, dass diese Bedeutung zuerst
aufgerufen oder «gecheckt» wird. Und wenn sie passt, wird sie als die «gemeinte»
tiibernommen. Falls sie jedoch nicht der ,gemeinten” bzw. der vom Kontext

10
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erzwungenen Bedeutung entspricht, wird die zweite Bedeutung generiert und/oder
aufgerufen, auf Zutreffen gecheckt und so weiter (vgl. [9, S. 122]).

Das oben zitierte konnte man als eine kontextbedingte Bedeutungsselektion des
Wortes interpretieren, welches auf der Langue-Ebene ein hierarchisch strukturiertes
System der Beziehungen zwischen Haupt- und Ableitungsbedeutungen in der
Inhaltsstruktur des polysemen Wortes darstellt.

Sprachliche und kontextuelle Bedeutung: synergetischer Ansatz. Als ein
interdisziplindrer Forschungsbereich untersucht und beschreibt die Synergetik das
komplexe Funktionsprinzip gesellschaftlicher und sozialer Prozesse. Einer der
wichtigsten Begriffe ist hier der Begriff Selbstorganisation. H. Haken sieht die
Aufgabe der Synergetik darin, universelle GesetzméaBigkeiten des Verhaltens und
allgemeine Gesetzte der Selbstorganisation fiir komplizierte dynamische Systeme zu
entdecken [5, c. 361].

Es ist also durchaus denkbar, den synergetischen Forschungsansatz der
Selbstregulation in Natur- und Gesellschaftserscheinungen auf die linguistische
Synergetik beim Erforschen der selbstregulierenden Mechanismen in der Sprache zu
ibertragen. So extrapolierte seinerzeit der amerikanische Linguist G. Zipf das
universelle Prinzip der geringsten Anstrengung des menschlichen Verhaltens und
Handelns auf die Sprache (vgl. [11, S. 255]).

In Bezug aufs Prinzip der geringsten Anstrengung schreibt der deutsche
Sprachforscher R. Kohler folgendes: «Postuliert wird zunédchst die Existenz zweier
Bediirfnisse der Sprachbenutzer, denen ein Sprachsystem mehr oder weniger gerecht
werden kann: die Minimierung des erforderlichen Gedichtnisaufwands und die
Minimierung des erforderlichen Produktionsaufwands» [8, S. 20]. Der oben erwéhnte
Autor spricht fiir die Sprache als ein selbstregulierendes System: «Als solches besitzt
die Sprache Mechanismen, die den Systemzustand stindig optimal an den
Sollzustand anzupassen versuchen; dabei kann der Sollzustand als Vektor der
Systembediirfnisse interpretiert werden. Die Existenz einer Systemeigenschaft, die
ein  Bediirfnis bedient, kann unter Berufung auf einen derartigen
Anpassungsmechanismus erklart werden» [8, S. 27-28].

Dies korreliert mit der synergetischen Auffassung der Sprache als eines
Systems der Selbstregulierung und optimalen Entwicklung von sprachlichen
Gesetzen. Dabei wird darauf hingewiesen: «Der durch die Systemumgebung
definierte Sollzustand ist selbst keine konstante GrofBle. Die gesellschaftlichen
Bedingungen, in die eine Sprache eingebettet ist, &ndern sich recht schnell, so dass
sogar vor Erreichen eines optimalen Kompromisses die Bediirfnisse bereits wieder
ausgepragt sein konnen. Wir sprechen daher auch von einem Flie3gleichgewicht der
Systemeigenschaften» [8, S. 29].

Die Sprache als ein selbstregulierendes System ist somit gezwungen, den
Wortschatz den aktuellen Systembediirfnissen anzupassen. Insbesondere betrifft es die
Lexikongrofle. Reinhard Kohler verbindet die Lexikongrofle mit dem elementaren
Systembediirfnis, entsprechende Kodierungsoperation durchzufiihren: «Es reprisentiert
die Notwendigkeit, mehrere verschiedene Bedeutungen ausdriicken zu konnen. Je
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mehr Bedeutungen kodiert werden miissen, desto grofer muss die Anzahl der
lexikalischen Einheiten einer Sprache sein» [8, S. 52].

Polysemie stellt hier einen universellen Mechanismus der Okonomie von
sprachlichen Zeichen dar, demzufolge die unbegrenzte aullersprachliche Realitidt von
begrenzter Worterzahl bezeichnet wird.

Vom Standpunkt der linguistischen Synergetik konnte man den Zusammenhang
zwischen sprachlichen und kontextuellen Bedeutungen folgenderweise interpretieren:
wenn die polysemen Worter auf der Sprachebene eine hierarchisch strukturierte
kodierte Information in sich tragen, so ist schon die Realisation des Wortes mit einer
seiner Bedeutungen auf der Redeebene als Dekodierung bestimmter hierarchisch
strukturierter Information aufzufassen.

Hierzu kommen Vorschliage, wie entsprechende Kodierung und Dekodierung
polysemer Substantive anhand des Deutschen Universalworterbuchs DUDEN [6]
(Kodierung auf der Sprachebene) und der deutschsprachigen Presse- und Prosatexte
(Dekodierung auf der Redeebene) vom Standpunkt der linguistischen Synergetik
interpretiert werden konnten:

«Die Hohe der Schulden kenne derzeit noch niemand, juristisch konne daher
kein Beitrag vom Land gefordert werden» [7].

In dem angefiihrten Satz der deutschsprachigen Presse werden folgende
hierarchisch strukturierte Bedeutungen von Substantiven dekodiert:

die Hohe — 3.3) in Zahlen ausdriickbare Gréfie, messbare Stirke o. A. von etw.
(Duden); die Schuld — 3. Geldbetrag, den jmd. einem anderen schuldig ist (Duden);
der Beitrag — 1. [regelmdfsig] zu zahlender Betrag an einen Verein, eine
Organisation, Versicherung u. a. (Duden); das Land — 5.b) Bundesland (Duden).

Zusammenfassung

1) Synergetisch gesehen ist die Polysemie ein Mechanismus von
Kraftaufwandminimierung fiir die Bildung relativen dynamischen Gleichgewichts
zwischen optimaler Zahl des hierarchischen Wortbedeutungsgebildes in Korrelation
zu dem fiirs mentale Lexikon des Menschen strukturierten Informationsumfang;

2) Vom Standpunkt der linguistischen Synergetik trdgt das polyseme
Substantiv in sich auf der Sprachebene eine hierarchisch strukturierte kodierte
Information. Demnach stellt die Realisation des Substantivs mit einer seiner
Bedeutungen auf der Redeebene eine Dekodierung bestimmter hierarchisch
strukturierter Information dar.
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JIITHT'BAJIBHI IEHTU®IKATOPH SIK PEITPESEHTATOPH
KOMYHIKATUBHHUX O3HAK YKPAIHCBKOI MOBH

3agincska 151
Kauouoam ¢hinono2iuHux Hayx,
ooyenm Kageopu yYKpaiHcbKoi Mosu,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL MEOUYHULL YHIgepCcUumem
imeni 1. A. I'opbauescvokoco MO3 YVkpainu
m. Tepnoninw, Yxpaina

KynpTypa MOBHM — 1€ camoOCTiliHAa JHTBICTUYHA JHUCIMIUIIHA, SKAa BUBYAE
HOPMH JIITepaTypHOI MOBH, KOMYHIKATHBHI 03HaKW MOBH Ta SIKICTh MOBH 3araJjioM.

TeopeTruHi OCHOBH KYJIbTYpH MOBH SIK HAYKH Ta KOMYHIKaTHBHI O3HAKU MOBHU
JIOCHKYyBanu  3apyOixkHI ¥ yKpalHCbKI HaykoBli, 30Kkpema B. Maresiyc,
b. I'aBpanek, 1. Baxex, I. I. Orienko, O. b. Kypwuuo, M. @. Cynuma,
M. M. IInnuHCHKUH, b. M. I'onoBiH, A.M. BacunbeBa, H. /1. babuuy,
C. . €pmonenko, JI. [. Maubko, JI. B. Ctpyraneus, M. Hikomniy Ta iH.

Komynixamueni o3naku — 1€ XapaKTepUCTUKH 3MICTYy Ta (OpPMHU MOBH,
CyMapHa OI[IHKa PIBHSI JIOCKOHAJIOCTI BOJIOJIIHHS JIITEPATYPHOIO MOBOIO.

Mema HayKkoBOi PO3BIJIKM — BU3HAUUTU CIIOBECHO-3HAKOBI XapaKTEPUCTUKU
KOMYHIKAaTUBHUX O3HaK. Y JOCIHIPKEHHI MPOMOHYEMO BHUKOPHUCTOBYBATU TOHSTTSA
«1in2éanvHi  i0enmugikamopu» — CYKYNHICTb  JAUGEpPEHUINHUX  MOBHHX
0COOJIMBOCTEM KOKHOT KOMYHIKaTUBHOI 03HakH [1, c. 6].
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[leHTpanbHOIO KOMYHIKATUBHOIO O3HAKOIO MOBU € HPAGUIbHICMb —
JOTPUMAHHS HOPM Cy4acHOi yKpaiHChKOi MoBH. (OCHOBHUM JIIHTBAJLHUM
11eHTU()IKaTOPOM TPABHIBHOCTI € JOTPUMaHHS HOPM YCiX PIBHIB MOBHOI i€papxii,
TOOTO JOCKOHAJIC BOJOMIHHA OPQOCMIYHUMH, AaKIEHTYaIlIHHIMU, JICKCUIHUMH,
CJIOBOTBIPHUMH, MOP(hOIOTIYHUMH, CHUHTAKCUYHUMHU, CTHJIICTUYHHMHU,
opdorpadgiyHUMH Ta MyHKTYalIMHUMH HOPMaMHU YKPAiHCHKOI JIITEpaTypHOi MOBH. 3
NPaBUJIBHICTIO TICHO TOB’sI3aHa TOYHICTh MOBH.

Tounicmes MOBUM — 116 BUPQXEHHS JYMKH aJICKBATHO IMPEAMETOBI a00 SBUIILY
JIHACHOCTI, TOOTO HECYNIEPEUHICTh PEaIbHOTO TIpeaMeTa 1 HOro Ha3BH.

Jlo NMiHrBaJIbHUX 1€HTH(IKATOPIB TOYHOCTI HaJIeKaTh: ONTUMAIBHUN BUOIP
CJIIB 13 CHHOHIMIYHOTO DSy, YITKE pO3MEKYBaHHSI MOJIICEMii, pO3pI3HEHHSI OMOHIMIT;
3HAHHS 3HAYEHb CJIIB XPOHOJOIYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKH (HEOJIOTI3MIB, 1ICTOPU3MIB,
apxai3MmiB); pO3YMIHHA 3HAUY€Hb  BY3BKOCHEIATI30BaHUX  CIIB  (TEpPMIHIB,
podecioHai3MiB) 13 pI3HUX raly3ei 3HaHb.

Jloziunicms MOBU BioOpaxae CTPYKTYpPY AYMKH (TEKCTY), A€ 3MOTy OauuTH
il pO3BUTOK 3aB/SKH BAAJIOMY MO€EJHAHHIO CIIIB Y PEUEHHS 32 IEBHUMHU 3aKOHAMHU, SIK1
COPUSIOTH PO3YMIHHIO 3MICTY 1 METH MTOBIJOMJICHHS.

J10 OCHOBHUX JIIHTBJILHUX 17IEHTU(IKATOPIB, K1 XapaKTepU3yIOTh JOT1YHICTh
K KOMYHIKaTUBHY O3HAKY, HaJIeKaTh:

— BIIMOBIAHICTD 3MICTY BUCIIOBIIFOBAHHSI TYMII|;

— TIPaBUJIBHUIN TOPSJIOK CITIB y PEUCHHI;

— IOTPUMAaHHS XPOHOJIOTTYHOCTI BUKJIALY;

— YITKE PO3MEKYBaHHSI KOHKPETHUX Ta aOCTPAKTHUX MOHSTH;

— CMHCIIOBE Y3TOJIPKEHHS YaCTUH TEKCTY.

Ooépa3nicms MOBH OpIEHTOBAHAa HAa BUHHMKHEHHS JIOJJATKOBUX acCOLIaTUBHUX
3B’SI3KIB, SIKI 3’SIBJISIFOTHCS Yepe3 Y>KUBAHHS CIIIB 1 CJIIOBOCIIOIYYEHb Y HE3BUYHOMY
JUIs HUX OTOYeHHI. [le BUKOpUCTaHHS PI3HOMAHITHUX CTWJIICTUYHUX TPOMIB 1 Piryp.
CrunictiyH1 3ac00M )KYpPHAIICTH 3aCTOCOBYIOTH ISl HPUXOBAHOT'O Ta SIBHOTO BIUIMBY
Ha ayaurtopito. JIiHrBanbHI 1A€HTHU(IKATOPH OOPa3HOCTI MPECTABICHO 3a PIBHAMHU
MOBHOI iepapxii. Jlo onHULB 3 00pa30TBOPYUM MOTEHI[IATIOM BIIHOCUMO:

— (hoHEeTHUHI 3aC00W;

— JICKCHKO-(Pa3eoIoTivHi 3aco0u;

— Mop(eMHO-CITOBOTBIPHI 3ac00W;

— CUHTAaKCHYH1 3aCO0OH.

Bazamcmeo MoBY eTEpMIHYETHCS YMIHHSM MOBIIB BUKOPUCTOBYBATH BEJIHKY
KUIBKICTh JIIHTBAJbHUX OJIMHUIIb — CIIIB, CIIOBOCIIONYyY€Hb, pedeHb. Koau roBopumo
po 0GaraTCTBO MOBH, IEPII 3a BCE MAaEMO Ha yBa3l JIGKCHYHE 0ararcTBO, MOBHUMHU
11eHTH(1KaTOpaMu SIKOTO €:

— aKTUBHHH CIIOBHUK MOBIIS;

— BUKOPHUCTAHHS 3aC001B JJEKCUYHOI 1 CHHTAKCUYHOI CHHOHIMI],

— y’)KMBaHHS (Pa3eosIoTi3MiB;

— HasBHICTh CTHIIICTUYHUX (ITyp 1 TPOMIB;

— IHTOHAIIIiTHE HAITOBHEHHS TEKCTY.
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Piznomanimuicmes — 1€ «BUKOPHCTAHHS PI3HUX 3ac00IB 1 CHMOCOOIB IS
BUPAXEHHS TOTO CaMoOro 3MICTy, 3BEpTaHHS 1O CHUCTEMHHX 1 KOHTEKCTYaJIbHHUX
CHHOHIMIB, JI0 JDKEpen CTHIICTHYHOTO YpPi3HOMaHITHeHHs MoBm» [2, c. 57-58].
BusHauanbHOIO XapakTEpPUCTUKOIO PI3HOMAHITHOCTI CIYTy€ BHKIAJ] 3MICTOBHO
TOTOKHOT'O MOBIJIOMJICHHSI PI3HUMU JIIHTBAJIBHUMH PECYPCaAMH.

InenTudikaropamu 1i€i KOMYHIKATHBHOI O3HAaKM TEPEAYyCiM BBaXXAEMO
CEMaHTUYHY 1 T'paMaTU4YHy CHHOHIMIIO. 3a HAllUMH CHOCTEPEKEHHSMHU, TOHATTS
«0araTCTBO MOBU» 1 «PI3HOMAHITHICTH MOBU» HE € TOTOXKHUMHU, MTPOTE, 3BAKAIOUN HA
CIIUJIbHI JIIHTBaJIbH1 17IeHTU(IKATOPH, 3aBXKIU 1yTh Y Mapi.

Jlocmynnicms MOBU — 11¢ 37aTHICTH (OpPMH MOBHU OyTH 3pO3yMLJIOIO
azpecaTaM 3aBJISKM BJIaJIO J1OpaHii JEKCHIll, BpaXyBaHHIO OCOOJHMBOCTEH ayauTOpii,
CHIBPO3MOBHHKAa (BIKY, COLIQJBHOIO CTAaTyCy, HAacTpOW 1T.1H.), JIOTI4HIH
apryMeHTaIlli BUCIIOBJICHHS.

Cepen cn0BECHO-3HAKOBUX 1I€HTU(]PIKATOPIB JTOCTYIMHOCTI BAPTO BUOKPEMUTH
TaKkl: YHUKHEHHS HaJAMIPHOiI  KUIBKOCTI  IHHIOMOBHHMX CIIB  (II€peAycCiM
PIIKOBKMBAHMX); YHUKHEHHS TEPMIHIB 13 BY3bKOCHELIaTI30BaHUX Trajy3edl 3HaHb;
BIIMOBIIHICTH MOB1AOMJICHHS! KOMYHIKATUBHIN CIIPUAHSITIMBOCTI Ay AUTOPII.

3micmoenicms  MOBU  BU3HAUA€ThCA  1HGOPMATUBHUM  HAMOBHEHHSAM
BHCJIOBJIFOBaHHS, BIJIMIOBIIHICTIO Horo Temi moBimomiieHHs. Ll o3Haka mepembauae
MOBHE PO3KPUTTS MpeAMeTa PO3MOBH, BpaxyBaHHs 1HTEPECIB 1 3aMUTIB ayJIUTOPIi.
3MICTOBHICTh MOBHM SIK KOMYHIKaTHMBHa O3HaKa IHTErpye Taki JIHTBaJIbHI
inenTudikaropu:

— iH(hopMaTUBHE HATTOBHEHHS BHUCIIOBIIOBAHHS;

— NIANOPAIKYBAaHHS OOpaHiil Temi;

— PO3KPUTTSI TEMU 3aBJSIKH ONTUMAJIbHIN KITBKOCTI MOBHUX 3HAKIB,;

— BIJICYTHICTb TOBTOPIB.

Excnpecusnicmb MOBY BUPAXKA€E MOYYTTS, HACTPOI, IEPEKUBAHHS OCOOUCTOCTI
CTOCOBHO BHCIIOBJICHOTO. Taka KOMyHIKaTHBHA O3HaKa PEali3yeThCs 3a JOTOMOTOIO
1HTOHAILlll Cy0’€KTa, JIGKCHYHOTO CKJIaay 1 IpamMaTH4YHOTO Jiaay MoBU. KynbTypa
BUPQXEHHS TMOYYTTEBOI chepu  JIOAMHU  CIYT'ye  BaKIUBUM  YHHHHUKOM
3araJbHOMOBHOI KynbTypu. Jl0o OCHOBHMX iMeHTH(DIKATOPIB EKCIPECHBHOCTI
HAJICKUTh HASBHICTh EKCIPECHBHO 3a0apBJICHOI JIEKCHUKH, CTHIICTHUYHHUX (Iiryp 1
TpomiB. OTxe, OCOOJUBICTP KOXHOI KOMYHIKAaTUBHOI O3HAKH EKCIUIIKYE€ThCS
JTHTBAJLHUMU 1eHTU]IKaTOpamMu. Y Tany3l KyJIbTypH MOBHU CHPHHUMAETHCS SIK
akcioMa Te3a, M0 IEHTPAIBHOI XapaKTEPUCTHKOK MOBH CIYTY€ TPABHIBbHICTD.
[Ipore HezanmepeunuMm € (axT, MO 3pa3KoBa JiTepaTypHa MOBA MOCTAE B PE3yJIbTaTi
B3a€MO/IIT yCI1X KOMYHIKATUBHUX O3HAaK.

Jlireparypa:

1. 3anminceka 1. 5. KoMmyHIKaTHBHI O3HAaKM YKpPaiHCHKOI MOBH Yy MPSMOMY
pamio- 1 Teneedipi : apToped. AUC. HA 3M00YTTS HAyK. CTyNeHs KaH[. G1I0JI. HAYK :
10.02.01. Kwuis, 2013. 20 c.

2. Crpyranenp JI. B. Kynabrypa MoBu. CnoBHHMK TepMmiHiB. TepHOMiiIb

Hapuanpna xaura — borgan, 2000. 88 c.
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CUHTAKCHUYHA 130JI1I4 TA If ®YHKIII
Y HIMEIIBKOMOBHOMY JIJUCKYPCI

Maescbka JI. 1.
Kanouoam ¢hinono2ivHux Haykx,
ooyenm Kageopu HimeyvbKoi (hinonozii ma memoouxku HAGUAHHI HIMEYbKOL MOBU
TepHoninbcokull HAYIOHATBHUU NE0A202TYHULL YHIBepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namroka,
M. Tepuonins, Yrpaina

CuHTakcu4Ha 130JiAL1s (Y4 BIJOKPEMIIEHHS) € XapaKTEPHOI0 O03HAKOK MOBHOI
opraHizailii IiaJIOTI4YHOrO JAUCKYPCY, L0 OOYMOBJIEHO OCOOJIMBOCTAMH YCHOIO
CHUIKYBaHHS, KOJM HEMOKJIMBO HAMEpea MPOAYyMaTH YC1 CIIOBa Ta BUCIOBIIOBAHHS —
TOMY B IPOIIEC] MOBJIICHHS] BUHUKA€E MOTpeOa PO3MMPUTH H YTOUHHTH 1HPOpPMAIIIO
4y c(hOKyCyBaTH Ha Hiil yBary criBpo3MOBHUKA. BoHa € HOpMOIO JiTEpaTypHOi MOBH
1 aKTUBHO MOIIMPIOETHCS y PIZHUX 11 CTWIAX, 30€pirarouv IpH LIOMY PO3MOBHY
cnenudiky. Y XyJI0KHbOMY JTUCKYPCl 130JIAI1is BUKOPUCTOBYETHCS MEPEAYCIM IS
nepeaaydi HeBUMYIIEHOCTI Ta CIIOHTAHHOCT1 CIUIKYBaHHS.

Cuntakcuyna i3omsrisi  (Absonderung) — 1me  BiJOKpEMJICHHS  CIIB,
CJIOBOCIIOJTYYeHb UM YACTHH y PEUYCHHI, sIKI HE BCTYMAIOTh y TpaMaTUYHUM 3B'S30K 3
YJIeHaMHU PEUYCHHS 1 JIMIIIE 32 3MICTOM HAJIEKATh JI0 HBOTO [2, . 236].

AHaJli3 HIMEIIBKOMOBHUX XVJIOXKHIX TEKCTIB II0Ka3aB, IO HaWJacTile
BIJJOKpPEMITIOIOTBCS: 3BEpPTaHHS, 110 O3HAYAIOTh ajapecata moBieHHs («Gute Nacht,
Jack», «Ja, Professor», «lch danke lhnen, gnddige Frau»); crBepmkyBaibHi
komyHikatuBu («Okay, /.../ wir teileny, «Ja, richtigl» 1 1. n.); Buryku («O, wie
schon!y); etuketHi komyHikaTiBHu («Danke, ich nehme gerne einen Kaffeey, «Bitte,
nehmen Sie Platz — hier in dem Sessely). Taki BimokpemseHHs € 0OOB'SI3KOBUMH 1
3YMOBJICHI CTPYKTYypOIO HIMEIbKOro pedeHHs. Kpim Hux, € mie ¢axkylbTaTUBHI
BIJIOKpEMJIEHHS, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCA 3 HAMIpOM 3OLIbIIEHHS €KCIPECUBHOI CHIIH
MEBHOT YaCTUHU 1H(popMaIli, TOOTO BOHH BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHY
byHKIIITO.

Cepen (haxkynbTaTUBHO 130JIbOBAHMX YACTUH PEYCHHS 3HAYHY POJIb BIAITPaIOTh
MapaHTe3H, M1 SKUMH PO3yMIIOTHCS BCTABHI CJIOBA Ta KOHCTPYKIIii, ITI0 BBOJSTHCS Y
peueHHs 1 He MarTh 3 HUM (hopmMasbHOro 3B's3ky [4, ¢. 348-350]: «Und nun, alter
Fritz — Rahrung ist nicht meine Sache — lebe wohl!». Bukopucranus mapaHTe3HHX
KOHCTPYKIII TIOB'sI3aHE€ 3 IXHBOI BJACTUBICTIO IMIUIIMTHO TIepeAaBaTh CBOIM
3MICTOM MEBHE BUCIOBIIOBAHHS (y BHILEHABEACHOMY MPHUKJIAAl — KOMEHTap) 1 Bee
70 KOMIpecii BUKIAQy, CIpUs€ BHUAUICHHIO iH(OpMaIllli, CTBOpIOE MMEBHUM (HOH
IHTUMHOCTI MDK KOMYHIKaHTaMu, BiJoOpakae OakaHHS aBTOpa MPUBEPHYTH
CIIIBPO3MOBHHMKA JIO Y4YacTi Yy BHCJIOBIIOBAaHOMY a00 TMOSCHUTH HOMY CBIi
KOMYHIKaTUBHUI BUMHOK. 3a JIOMOMOTOIO MAapaHTe3 MOBELb peaji3ye MparMaTU4Hy
YCTAaHOBKY — JOBOAUTH JI0 OTpHMMyBauda 1HQopmarllii HEoOXITHY OIIHKY YH 1HIII
XapaKTePUCTUKN MOBJICHHEBOI CHUTYyaIlli, 10 B KIHIIEBOMY pPaxyHKY MPU3BOIUTH 10O

16




[ MIDKHAPOZJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA

dbopmyBaHHS Oa)KaHOTO CTaBJIGHHSA 10 TMEBHOI MOjii uu sBuUma y ampecata. OTxe,
ULTOKYTUBHA CHUJIa TApPEHTE3HHUX KOHCTPYKIIH, SIK MaKCUMalbHO KOPOTKOTO,
€KOHOMHOTO 1 MparMaTUYHO e(hEeKTUBHOTO 3ac00y Kommpecii iHopmartii, monsrae y
MO>KJIUBOCTI KepyBaHHS CIPUHHATTAM azapecara [1, c. 32].

AHami3 TEeKCTIB XyJ0XKHBOI JIITEpaTypu 3acCBIIUYUB TaKOXK, 1[0 CHHTAKCUYHOMY
ohOPMIICHHIO JIIAJIOTTYHOTO JUCKYPCY VY HIMEIBKIM MOBI TaKOX BIJIACTHBE
BIIOKPEMJICHHSI OJTHOTO 4YM KUIBKOX WJICHIB PEUYEHHS NUIAXOM BHUHECEHHS iX 3a
BepOaIbHy paMKy (TOOTO, WIeThCs MPO MOPYIIEHHS paMKOBOi KOHCTpYKIi): «Dann
holen Sie mich ab? In einer Stunde. Hiery. IIpu npoMy BigOKpeMJICHI WICHH YU
YaCTUHU PEUYCHHS MOXYTh HaOyTH (opMu camocTiiiHOro peudeHHs. OJHAK 3MiCT
TAKOTO0 PEUYEHHS 3PO3YMUIUHN JIUIIE Yy 3B'S3KY 3 MOMEpPETHIM PEYCHHSIM, YaCTHHOIO
AKOTO BiIacHe 1 Oyno BIOOKpeMJIeHHS. BimokpemieHHs, mo HaOylo CTyIleHd
CaMOCTIIHOTO peYEHHs, BU3HAYAIOTh Y JIIHIBICTHULII SIK 130JIbOBaHE a00 MapliesibOBaHe
peuenns — Isolierung, Parzellierung uu satzmdpige Absonderung [4, c. 352].

[Tapuensiiisi € TOMMUPEHUM SBUIIEM J1aJTOTTYHOTO MOBJIEHHS, KOJIM 3 TOYKU 30pYy
0e31ocepeIHbOr0 KOHTAKTYy KOMYHIKAHTIB MPHU 1HTEPHpETaLii BUCIOBIIOBAHHS HOT0
3HaYeHHS MOK€ OyTH BCTAHOBJICHE, JOMOBHEHE YW YTOYHEHE, BUXOASYM 3 MOBHOTO
KOHTEKCTY Ta CHUTYyallli CIUIKyBaHHS 3arajioM. [laprensiito MoKHa pO3TisaaTH SK
eMpaTuyHuii  3aci® BHAUICHHS BaXJIuMBOi i1HQopMaiii — Ui HaroJoIIeHHS,
nigKpeciaeHHs iHdopmMarlli, mo BoHa Hece B c001, Ta (OKyCyBaHHsS yBaru ciyxada.
[Ipu 1ipoMy YacTO BHACIIIOK MAPIEIISAIIT MAPSAHI pEUeHHS MOXYTh CaMOCTIiTHO, 0e3
TOJIOBHOTO, OyTH 3aCO00M BUPAKEHHsI MEBHOTO BUCIOBIIOBaHHS. T0oOTO, MaeThbes
PO aBTOHOMHE BXKMBAHHS MIAPSAHUX pPEUEHb, SIK Y HACTYIIHOMY TEKCTi, J€ 3a
JOTIOMOT'O0 MIIPSHUX PEYEHb YMOBH PEaNi3ylOThCsS MOBJIEHHEBI aKTH NPOXaHHS, a
notiMm niporionyBanHs: «Lieven sah Maud Philby fragend an. Sie nickte: «Ich lasse
den Wagen hier. Wenn Sie mich bis Genua bringen kénnen—»

Er sagte hoflich: «Gern. Wir fahren iiber Genua hinaus. \Wenn Sie ein weiteres Ziel
haben?»
«Genua geniigt. Ich werde dort erwartet.» [3, c. 392]

Orxe, mnapuensuis — 1ue ¢opMaabHa 1 CMHCJIOBA 130JISIlis  CIIiB,
CJIOBOCTIOJYYEeHb, pPEUYEHb, IO3HAUYBaHAa Yy MOBJICHHI IHTOHAII€I0, @ B TEKCTI
PO3AUIOBHMH 3HAaKaMU (Kpamkorw, 3HAKOM OKJIMKY a00 MUTaHHSA), 11e CIOCci0 MOBHOT
npe3eHTallli €MHOI CHHTAaKCUYHO-CEMAaHTUYHO1 CTPYKTYpPHU KUIbKOMa KOMYHIKaTHBHO
CaMOCTIMHUMHU OJIMHMIIIMH, 3aci0 EKOHOMHOTO BHKOPHUCTAHHS MOBH 3 METOIO
BUJIIJICHHS Ta yBUpa3HEHHs 1H(opMaIrii.

Jlireparypa:
1. Meunep A.A. IlparmaTuka KOMMYHHMKAaTUBHBIX eauHMI. KuimHes:
[Truana. 1990. 103 c.
2. Cwmepeuancbkuii P.I. JloBimHMK 3 rpaMaTtvkd HiMmelbkoi MoBHU. Kwuis:
Pansacrka mkoma. 1989. 304 c.
3. Remarque E.M. Das unbekannte Werk. Friihe Romane. KoIn: Kiepenheuer
& Witsch. 1998.

4. Schendels E.l. Deutsche Grammatik. Mocksa: Beiciias mkosa. 1988. 416 c.
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BU3HAUYEHHS NOHATTSA TPAMATUYHOI KATETOPII HA MATEPIAJII
®PAHIY3bKOI MOBH

Kipkxoscbka I.C.
00Kmop GinonociuHux Hayx,
3a8i0y8ay Kageopu pomancovkoi ginonoeaii,
JIHinpoecvKuli HayioHanbHUL YHIBEpCUmem
imeni Onecs I onuapa
M. [[ninpo, Ykpaina

Bu3sHaueHHsT TOHATTS Ta HAJaHHA HOMY CTaTyCy KaTeropii € BaKJIHBHUM,
a, UMOBIPHO, KJIIOYOBUM €TallOM NEBHOI CPepH TOCIIIKEHb, OCKUIBKM Hacammepen
[IOCTAa€ MUTAHHS PO CTATYC 1 MICUE KaTeropii B cuctemi. SIk HEBUIpaBIaHE HA/TaHHS
ABUIILYy KaTErOpiiHOTO CTaTycCy, TaK 1 3al€peUYeHHS HOro KaTeropiiiHoro ctaTycy B
MeXax TpaMaTHKH TPHUBOIUTH JI0 MOHITTEBOTO, (PYHKIIIOHATHHO-CEMAaHTHYHOTO,
JIOTIKO-IHTEpIPETALITHOr0 Pi3HOOOI. 3 1HIIOro OOKy, KaTeropiiHa cucrema, a
BOJHOYAC 1 BU3HAYEHI HEIO MOHATTS, IPOHU3YIOTh YCIO CUCTEMY I'paMaTuku. Bapto
nam’siTaTh: «SIKIIO MU BIPOBAIKYEMO OCHOBHE TMOHSTTS, TO BOHO Mae OyTu
BIIPOBA/KEHE B yCiX 3B’s3KaX, y AKMX BOHO 3arajioMm noctae. OTxe, HOro He MOXkKHa
BIPOBA/KYBATH CIEPILY JJIsi OAHOTO 3B’SI3KY, a MOTIM 1Ie pa3 A iHmoro» [5, c.
60].

Ha nymxy B. Bapuyka, B cydacHiii rpamMaTuyHiii Haylll mpoOjieMa BU3HAYCHHS
3MICTy TpaMaTHUYHOI KaTeropii 3yMOBJICHa TMOTPe0OI Y3rOAWTH HOBI aCIEKTU
OTpAaIfOBaHHsI MOBHOT'O MaTepiaiy 3 MOCTyJaTaMU TEOPETHYHOI IpaMaTUKU. Y IbOMY
KOHTEKCTl 1HTEHCUBHI MOIIYKHU 3IIMCHIOIOTH Y MeXaX (PYHKIIOHAJILHOTO MiAXOAY Ta
MOJILOBOI IHTEPIIPETaLlli CUCTEMH T'PAMATUYHUX OJWHUIb. 3a WOro TBEPDKEHHSM, Mij
qac JOCHIIKEHHS YHIBEpCATbHUX TPAMATUYHHUX KaTEropii ix MoTpiOHO PO3MEKOBYBATH
13 (PYHKI[IOHAJTbHO-CEMAaHTUYHUMH OJIMHUISIMU, $IKi, HANPUKIaA, NPEIACTABISIOTH
KIIIOYOBI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TIOHATTS B y3arajJibHeHid (opMi. YHIBEpCAIbHICTb
KaTeropii BiOMBA€E 1i CHCTEMOTBIPHHI TMOTEHINIA] Y MOBI, BUSIBIISIETHCS B CKJIQHOCTI
CTPYKTYpH, i€papXiuHiii Oy70B1 (30KpeMa piBHEBIH), CIEKTPi (PopMaTbHO-CEMaHTHUHUX
BusiBiB. lle, odeBHMIHO, 3yMOBIEHO ¥ MOHATTEBUM oOcsirom Kareropii. Cepen
VHIBEpCAIbHUX KAaTeTOpid € OHTOJIOTIYHI, TOOTO Ti, $KI HE JMIIE BiJIOWBAIOTH
00’€KTUBHHUH CBIT, a 1 € HOT0 OCHOBOIO, CKJIQJAAIOTh MIATPYHTS MOT0 OyTTS, HAIPUKIIA],
Kareropis 4yacy [1, c. 21].

3a Bu3HaueHHsM €. ['purop’siH, rpaMaTHyHI KaTeropii TpajuiiiHoO MOIUISIIOTh Ha
KuTbka TumiB. [lepma kmacudikaiis — e cI0BO3MiHHI (YMCIO MPUKMETHHUKA, BiIMIHA
IMEHHMKA) Ta Kiacu@ikaiiiiHi (rpaMaTH4Hl KJIAcH CIiB), a Apyra MOAUISE TpaMaTu4Hi
KaTeropii Ha CHHTaKCHM4YHI Ta HOMiHaTuBHI. HoMiHaTuWBHI KaTeropii € cCeMaHTUYHO
3HAUYIIMMHM Ta 3a3HA4YalOTh IEBHY BJIACTHBICT O0’€KTa 4M sBHINA JificHOCTi. Yac
AiecioBa (hiKCy€e BIIHOILICHHS /I1i 10 MOMEHTY MOBJICHHS [6].
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3MmiHa Ha0opy Ta CKJIaQy TpaMaTUYHUX KaTeropid y KOXKHIA MOBI — I
icropuynuii  mporec.  ['pamatmynHi  Karteropii  chopMoBaHO B TIpolieci
rpaMaThKaiizailii, TOOTO MepeTBOPEHHS JEKCUYHUX OJUHUIh Y TPaMaTH4HI (IUB. TI.
1.4). llle # mo croromni y (paHIy3bKiid MOBI € HEYCTAJICHUM CTaTyC IIECTIBHUX
dopm 3 aller Ta venir + iHdiHITHB: ycTalleHI IpaMaTU4HI mepudpasu uu GOpMHU YaciB.
Cratyc piecnmiB pyxy, SK 1 jiecnmiB OyTTd 4YM  BOJOMiIHHS (OyTH, MaTH),
€ CYNEpEWIMBUM Yy PI3HUX MOBaxX, a NpoOlEC rpamaTUKaizaiii — Ie MOpouec, 1o
PO3BUBAETHCS MOBUIBHO 1 TPUBA€E AOBTUid mepion yacy. PazoMm 3 Tum, 1e npoiiec, 1o
JIOBOJII JKBABO BiI0OYBA€ThCSA B CYYaCHMX MOBaX, 1 MM MOXXEMO CIIOCTEpIraTh HOro
IpPOMIXKHI1 cTymeHi1 [6].

Ak 3ayBaxye €. ['purop’sH, mpouec rpaMaTuKam3anli CynmpoBOIKEHO TaKUMU
O3HaKaMH, SK BTpaTa CEMAHTHUYHOI CKJIAAHOCTi, TWParMaTHYHOI 3HAYYIIOCTI,
CHHTAaKCHYHOI CBOOOIM BIJMOBITHUX OJMHUIIb, & HEPIIKO H (POHETUUHOIO PEAYKIIIEIO.
Ile ynaouHeHo B ToMmy, 10 3HaveHHs aller Ta venir sk JOMOMDKHHUX II€CTIB €
O1THIIITUM, HIXK 3HAYCHHS X IMOBHO3HAYHUX BIATIOBITHUKIB «HTH» Ta «IIPUXOIUTHY.
Sk nomoMixHI Ji€cioBa BOHM B)KE€ HE Ha3WBAaIOTh >KOJIHOI Jii a0o cTaHy, a JIMIIe
3a3HA4YaroTh 4Yac Jii.

HactynHoro 0coOJMBICTIO TIpoliecy TpaMaTuKamizaiii € Te, o TpaMaTU4Hi
3HAYEHHS MAalTh MEHIIY KOMYHIKATHBHY 3HAyylliCThb Yy BHUCJIOBIIOBAHHI —
rpaMaTHyHl MOKA3HUKH MEHIIE BHOKPEMIIIOIOTH BIANOBIJHI 3HAYEHHS, HIXK OKpEMI
CIOBa 3 THUM CaMHM 3HAaYeHHAM. ['pamatuuHa iHGopmalis 34e01LIbIIOrOo
€ IOTIOMI>)KHOI0, 2 HE OCHOBHOIO, OCKUIBKM Ha TpaMaTU4HI MOKa3HUKU PIAKO Magae
JIOTIYHUH HaroJjoc [6], HampuKIa;:

(1) Je vais en France (j ‘ai les tickets, voila ma valise etc.).

(2) Je vais (1) aller (2) en France.

Peuenns (1), mo wmictute niecioBo pyxy aller sk 3microBHe i€eciioBo
€ TIOBHOITIHHUM HOCIEM PEATbHOTO 3MICTY PEYCHHSI.

Tum Oublle, SKIIO BOHO CYHPOBOKYETbCS MEBHUMHU 00’ €KTMBHHUMHU O3HAKaMHU
pEeaTbHOCTI B TEMEPIIIHBOMY MOMEHTI. [HTeprpeTallis UbOro peueHHsl, Ka HaBITh HE
niependavae BUSBIICHHS HOTO PealbHOTO MOJAILHOTO 3HAYCHHSI — HaMip, Mpisl, peaibHa
nojisi B MalOyTHROMY, BCE OJHO € BUPA3HUKOM pPYyXy BIEpeld, IO IepeaacTbes
3microBuM giecioBoMm aller. Peuenns (2), Xod i mepenae MoanbHe 3HAYCHHS HaMipy
3a paxyHOK jomnomixHoro ngiecioBa aller (1), cyTTeBo He BiIpi3HSAETBbCS B ILIaHI
CBOTO CEMaHTHYHOTO 3MICTy, a HasBHICTh 3MicToBoro jieciona aller (2), Oymyuu
BUPA3HUKOM TPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS Oe3MocepeaHhOoro MaiOyTHHOTO, HE BILIUBAE
CYTTEBO Ha 3MICT.

Brpara cuHTakcu4HOi CBOOOIM HAOYHINIE 3a BCE BHSBISETHCS TOMI, KOJHU
OKpeMe KOJHCh CIIOBO cTae adikcom. Dopmu MmaibytHboro uwacy Futur simple
YTBOPHJIMCS BHACIIZIOK MPHUEIHAHHS i€CiIoBa avoir, sKe 3IWIOCS 3 TOIMepeaHiM
cJI0BOM Ta ctaio (iekciero: je parler -ai, as, a Tomio. I B mii posii MoKa3HUK HE MOXKE
MOCIJIaTH 1HIIIE MICIIE B PEUYEHHI, IEPEeCyBATUCS, HE MOXKe OyTH BIIIUICHHUH BiJ 1HIIOT
4acTUHU (PopMH (KOJMIITHKOTO 1H(IHITURA) THIITUM CJIOBOM TOIIIO.

[IpoTsiroM TpHUBAJIOTO Yacy B JIHTBICTHUII PO3POOUBCS aIbTEPHATUBHUM IT1AX1]1:
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3arepeveHHs BCi€l MHOKMHU 3HaUY€Hb KOHKPETHUX TpaMaTHYHUX (GOPM JI0 «ETUHOTO
CHUIBHOTO 3HAYEHHS», TOOTO, HA AYMKY MPUXHWIBHUKIB TaKOTO MIAXOIY, MHOKHHA
3HAYCHb 1M030aBIICHA y3araJIbHEHOTO 1HBAPI1aHTY.

Iewt mornsm obcroroBaB O. IToreOHs. 3rigHO 3 WOro KOHIICIIIIEI, «CILIHHE
3HAUEHHS» € a0CTPAKIIIEI0, «IITYYHUM IpenapaToMy», KUl HIi4oro He moscHioe [8].
Hapemri, HasBHMM Tiaxid, IO BHU3HAE PI3HI TUIHM CTPYKTYPHOI Opraxizamii
rpamatuuHux 3HaueHb. 3a O. [lemkoBcbkuM, «00’enHanHs GopM 3 OOKY iX 3HAUYECHD
MOJK€ 31ACHIOBATUCS 32 JIOMOMOTOI0: 1) €IMHOTO KOMIUIEKCY Pi3HOPIAHUX 3HAYCHD;
2) €IMHOTO KOMILUIEKCY OIHOPITHUX 3HAYCHb, 3) €MUHOTO KOMIUIEKCY Pi3HOPITHUX
3Ha4Y€Hb, 1[0 OJJHAKOBO MOBTOPIOIOTHCS B KOXHIH 13 hopm» [7, ¢. 27].

[Tornsn Ha rpaMaTU4HI KaTeropii sIKk Ha MOJbOBI CTPYKTYPH, 110 MAIOTh LIEHTP
(sapo) 1 mepudepiro, mo OyB po3podaeHuit y npangx O. bongapka 1 rpynu «Teopii
(yHKIIIOHATBHOI TpamMaTUKW» [4], BHIA€ThCA JOIIJIBHUM Y BHBYEHHI MOBHOI
00’exTHBaIlil KaTeropii PyTypajqbHOCTI B Cy4acHI (paHIly3bKiii MOBI.

SKIO MAXOAWTH N0 1HTEpHpeTallli TMOHSITTEBUX KaTeropidi 3 KOrHITUBHOTO
acIieKTy, OCOOJIMBUI 1HTEpEC BUKJIMKAE TOHATTA MOJIYCHOI KaTeropii SIK HalWMEHII
BUBUYECHOI B MOBI. BoHa mepenbauae iHTEpIIpeTalliio JIOJWHOIO PE3yJIbTAaTIB IMi3HAHHS
B PI3HUX aCMEKTaxX: B IUIaHI iX BIIMOBITHOCTI YSIBJICHHSM JIFOJJMHU PO TOPSIOK PEUECH,
Horo cucreMy IIHHOCTEH, JyMOK Ta OIIIHOK, TOOTO IHTEpIpETaIiiio B MeXaxX MHOro
1H/IMBITyaIbHOI KOHIIENTYyanbHOI cuctemu [2, c¢. 17]. 3a BusHadeHHsM M. bommupena
MOBHA KaTeropis — 11e¢ KOHLENTyaJlbHe 00’ €JHaHHS 00’ €KTIB, a BAXKJIMBOIO OCOOJIMBICTIO
MOJIyCHUX KaTeropii € ocoOMMBHM (DPYHKIIOHATIBHUIA XapakTep iX KOHLENTYaJbHOI
OCHOBH, a CaM€ TOrO TMOHSTTS, HABKOJIO SIKOro ix copmoBaHo [2, ¢.17]. Ha nepmii
IUIaH TYT BUXOJUTH TOHSTTS CyTHOCTI THTEpIIpeTallii sk Mi3HaBaJbHOI akTUBHOCTI. [lo-
niepiie, HTepHpeTallisi CIUpaeThbcs Ha TUII30BaHI CXEMHU 3HaHb: (peliMH, KOTHITHUBHI
MOJIeNl Ta 1H., 1 TOMy O€3MocepeIHhO MOB’sI3aHa 3 Mi3HAHHSAM. SIK MpoIeC BTOPUHHOTO
Ii3HaHHS, BOHA O0Mpae CBOIM 00 €KTOM 3HAHHS MPO CBIT 1 T€, SIK BIH PENPE3CHTOBAHUN Y
KOJIEKTUBHIA CBIZJJOMOCTI, Yy TaKOMy pa3l HAETbCS MPO IHTEPHPETALII0 B IIMPOKOMY
3HAYEHHI.

[To-gpyre, BoHa Oe3MOCEPEHBO 3aJCKUTh BiJ 1HAMBIIYATLHOI KOHIIENTYATBHOT
CHCTEMH JIIOJJMHH, TOOTO € Cy0’€KTMBHOI, OTXKE WIEThCS TPO BY3bKE 3HAYCHHS
iHTepnperartii [3, c. 12].

VY3aranpHUBIIM HasBHI Teopii Ta MIAXOAM B OOIPYHTYBaHHI CYTHOCTI
rpaMaTHUYHO1 KaTeropii, MOKEMO BU3HAYUTH 1l OCHOBHI O3HAKHU Ta BIACTUBOCTI:

Kareropis six pyOpuka HaykoBOro JoCBiAy B JHrBicTuil. Kareropis — 1e
CUCTEMOTBIpHA OAWHMIIS chepH Mi3HAHHS: CUCTEMa KaTeropiil 11eHTUdiKye 00’ €KT Ta
3MICT JOCHIIKEHHS, 3aJIeKHO BIJl Tally3l HayKH, SIKOi BOHA CTOCYEThCS, BU3HAUae ii
TepMmiHOJOriyHM  amapaT. Kareropuzamisi Mae BupilajJibHe 3HA4YeHHS IS
MOBO3HABUYMX CTYZil, OCKUJIbKM JIIHIBICTUYHA HayKa 3JIACHIOE CBIA TMOILIYK
napajgenbHO Ha JBOX PIBHSIX — MaTepiaJbHOMY (pIBEHb MOBIICHHS) Ta 17€ajJIbHOMY
(piBeHb MOBH), MOTpeOYyIOUM A IOrO €(EKTUBHUX MEXaHI3MIB KaTeropitHOTO
BIIOUTTS 3HaHb. MoBa y CBOiil ycHil ¢opmi (TOOTO yCHE MOBJIEHHS) SIBJISE€ COOOIO
JHIMHY TOCTIIOBHICTD 3BYKIB. Y LIbOMY PaKypcCi JIHIBICTHKA TPAAULIHHO 3aiiMaeThCs
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OIMCOM TOTO, Y SIKHH CITOCIO 3BYKOBI JIAHITIOKKHM HAKJIaalOThCS HA TICBHI 3HAYCHHSI.
VYBech mporiec 3ictaBieHHS (GOpMHU 13HAYEHHS 0a30BaHO HA JOTPUMAHHI MPaBUI
CHUHTAKCHUCY, KW, CBOEIO YEProro, mepeadadac CerMeHTaIlil0 MOBHOTO MaTepiary Ha
OKpEMi OJMHHIII.

Taki oguHMIN € KaTeropisiMu Pi3HOTO BHUIY, 110 MalOTh 3MOTY B MOJAIbIIOMY
IpynyBaTuCs B KJIAach 3a CHUIBHUMHU KaTeropiiiHumu o3Hakamu. Kateropuzariis
TPaAUIIIHHO HaMsCKpaBilie BUABISAEThCA y cdepl rpamatuku. JlocBi CydacHHX
JIHTBICTUYHUX JOCTIPKEHb CBIAYUTH MPO T€, 110 BUBYECHHS TI'pPaMaTHUYHOI CHUCTEMU
MOBH € ITUUIKOM KaTE€rOpU30BaHUM. Y Cl JOCHIIHUKH BU3HAIOTh HASBHICTH Y OY/b-sKii
MOBI TIEBHOT'O Habopy AuU(EpeHIIHUX KJIACIB CIIIB, AKI MalOTh CIUIbHI KaTeropiiHi
O3HaKHU.
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KOHIEIITYAJIBHA KAPTUHA CBITY B HIMEIIbKOMOBHOMY
BIPTYAJIBHOMY KOH®JIIKTHOMY JUCKYPCI

Mixigenko K. O.
acucmenmia Kkagheopu 2epmancokoi ¢inonozii ma nepexiaoy,
Kuiscokuii nayionanvruti ynieepcumem imeni Tapaca [lleguenka
m. Kuis, YVxpaina

Mu sxuBeMoO B CBITI 00pa3iB 1 OpraHi3yeMo CBOi 3HaHHS IPO PEaIbHICTh
BIJIMOBIAHO JI0 CHPUUHATTSA IMX 00pasiB. Y Mpolleci OCATHEHHS PeajbHOCTI, IO
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OTO4Yy€E HAC, MU HabaraTo 4acTillle CIUPAEMOCH CaMe Ha YyTTeBe Mi3HaHHSA. HaBiThb y
HayKoBiil cdepi BigOyBaeThcsi MeTadopUyHA pPENpe3CHTAllisl TMPOIECIB Ii3HAHHS
pPEaIbHOCT] — 1€ TaKl MOHATTSA, K KapTHHA CBITY, CBITOOAYEHHs, MOBHUN MOPTPET
TOMLIO.

Cepen mMpPOKOro psiy JOCHITHUKIB, SKI MPUCBITHIA CBOI HAyKOBI Mparli
BUCBITJICHHIO TUTaHb KOTHITUBHOI CTPYKTYPH JIFOJICHKOI JIISNIBHOCTI, MOYKHA Ha3BaTH,
30KpeMa, Takux HayKoBIiB, sk A. I1. babymkun, A.Jl. benosa, C. A. )KaGoTuHChKa,
I'. T. Manuueupkuii, A. Il. Maprtunwok, P. B. Jlanrakep, [x. Jlakodhd, A.M.
[Tpuxoneko, P. H. lllenmapa, M. IBapi.

Tak, MaxkapoB 3a3Hauae, 110 B Hayli «MmeTadopa BiIOOpakKeHHS CBITY BCe
YacTilIe MOCTYHAEThCA MICIIEM KOHCTPYIOBaHHIO», [2, ¢.43]. Amke Ha BIAMIHY BiJ
00’€KTUBHOI PEANbHOCTI, IO ICHYE HE3AJIECKHO BIJ CHPUUHATTS ii CyO’ €KTOM,
colLllaJIbHA Ta IMCUXOJIOTIYHA PEaJbHICTh € MPOAYKTOM SIKICHOI 00poOKM 1H(opMalii
1po 00’€KTUBHMI CBIT, TOOTO caM€ KOHCTPYIOBAHHSIM MEBHOTO 00pa3y peajbHOCTI.
[4, c. 942]. V¥V Takmili cmocid0 CBO€ YyHIKAJbHE BiIOOpa)KEHHA, a TOYHILIE
MEPEKOAYBAHHS, PEATbHICTh 3HAXOJWUTh Y MEHTAJbHIN cdepl OKpeMOro IHIMBIJIA
IUIIXOM KOHIIENTYyasi3alil 1 KaTeropusalii THUX SIBULI, 3 SKMMH BiH TaK Y 1HAKIIE
CTUKa€Tbca. MeHTanbHI 00pasu, 10 MpU IIbOMY BHHUKAIOTh, MAIOTh JIMHAMIYHUN
XapakTep 1 3/1aTHI BUJIO3MIHIOBATUCA B X011 HA0YTTS HOBOTO JOCBiAY [nuB.: 3, c. 47;
1].

AHaJti3 BIpTyaJbHOI KOMYHIKAIli JO3BOJIIE MAKCUMAIbHO TJIMOOKO JTOCTIAUTH
IUISIXA KOHIIENTYyalli3allii peajibHOCTI, OCKUIBKU BIJICYTHICTh Y MPOIIEC] BIpTyaJIbHOI
KOMYHIKAIlil CyBOPUX COLIAJIBHUX 1 KYJIbTYPHUX 0OMEXEeHb Ta OyIb-IKOT0 (PI3UYHOTO
KOHTAKTy  MOPHU3BOJUTH 1O OUIbII  KOHKPETHOI  BepOaii3alii  KOHIENTIB
JIHTBOKYJIbTYPHOTO KOMYHIKAaTMBHOTO MPOCTOPY. Y TMpOIECl aHajaidy MOBHOIO
Marepialy MM CIOCTEpIraJii BUCOKMU PIBEHb KaTeropusauii JUCKYpCHUBHOIO
IPOCTOPY, Y Pe3yJbTaTi 4Oro YYaCHHMKH AMCKYPCY MOAUISIOThCS Ha Tpymu MU —
BOHU, KOPIHHE HACEJIEHHS — THO3EMII, CBOE — YYXE. 3anexHo BiAg
MO3UTUBHOTO YW HETATUBHOTO CIPUUHSATTS MIXKYJIbTYPHOI B3a€EMO/IIi, MO-Pi3HOMY
akTyanizyroTbest Taki kKonmentu, sik TOJIEPAHTHICTH, PACHU3M, ITIPABJIA,
BPEXHS. 3anponoHOBaHO TpW THUINW PENPE3CHTAIlll KOHIIENTIB MiKKYJIbTYPHOI
JIHACHOCTI:  KaTeropiajbHa, CTPYKTypHa  Ta MetaopudHa  pernpe3eHTallis.
KareropianbHi KOHIIENITH OPraHi3yIOTh 3HaHHA Cy0 €KTIB PO cede Ta CBOE OTOYCHHS
NUIIXOM TOAITy 1 00’ €qHaHHS KOHIIENTIB MIKKYJIBTYPHOTO JHUCKYPCHBHOTO
MPOCTOPY B OMO3UITIHHI MTapH.

[Tpornonyemo 1m’siTh OCHOBHUX omno3uiiiHux map: MU — B (BOHN) (Weil wir
den 2. WK verloren haben und nun Buse tun miissen. [welt.de]; Die denken sich
«Warum kompliziert, wenn es auch einfach geht» [tagesspiegel.de]); BOPOI" — IPYT
(ISlamismus ist einer der Feinde des Humanismus, der toleranten
Mehrheitsgesellschaft. [welt.de]); JIOBPE — IIOI'’AHO (Buntheit marginalisiert
braun. Und Vielfalt besiegt Einfalt. Auch hier um Forum. Ja, das ist gut.
[tagesspiegel.de]); [IPABJIA — bBPEXHS (Zuriick zu Atatiirks Werten bitte, den Ihr
mit Sicherheit ablehnts. Nicht umsonst wird systematisch alles was mit Atatiirk zu tun

hat,  verschleiert —und  verdriingt. [derstandard.at]); TIPABWUJIBHO —
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HETTPABWJIBHO (Eine sehr heterogene Gesellschaft muss keineswegs automatisch
eine instabile und unsichere Gesellschaft sein. Im Gegenteil. [tagesspiegel.de]).

Konnents MiKKYJIBTYPHOI JIHCHOCTI y HIMEIIBKOMOBHOMY BIpTyaJbHOMY
MPOCTOPl MPOMOHYEMO MOAUIATH 3a CIIOCOOOM OpraHizailli 3HaHHS Ha CTPYKTYpHI,
KaTeropiajabHi Ta MeTadOPUYHI.

CTpyKTypHI KOHIIENITH OPraHi3oBYIOTh 3HAaHHS TMpPO TpeaMeT 3a Horo
CTPYKTYpHUMHU oO3Hakamu. [Ipy 11bOMy 3HAHHS, PENpPE3eHTOBAHE KOHIIEITOM HE
3aMINIAETHCS Y JUCKYPCUBHOMY KOHTHHYYM1 00’€KTOM uepe3 SIKHil MOo3HAYaeThCsl, a
CTPYKTypy€eTbcsl 3a #oro o3Hakamu. Tak, IMMII'PAIIISl y koHTekcTi poi
«l"ociofiapsi y BIacCHOMY JIOMi» CTPYKTYPYEThCS 32 O3HAKAMH HEKOHTPOJIbOBAHOIO
noToky (Jede Bundesregierung zuvor hdtte, wenn sie es gewollt hdtte, jederzeit an
irgendeiner Stelle die Schleusen offnen konnen und hdtte den gleichen Influx an
Menschen gehabt, wie wir ihn heute verzeichnen. [tagesspiegel.de]),
TOJIEPAHTHICTD nabyBae ctpykrypHux o3Hak cinabkocti (Toleranz ist also, wenn
man alles aushdlt [tagesspiegel.de]).

MeTtadopruHi KOHUENTH KOHKPETU3YIOTh a0CTPAKTHI Ta 3arajibHi YSIBJICHHS 3a
JOTIOMOT'OK0  SICKpaBUX KOHKPETHMX 0Opa3iB Ha OCHOBI IPOBEICHHS AHAJIOTI MiX
nBoma saBUIIaMH. Tak, y KOHTEKCTI poiii «[OCTUHHOrO Trocmojaps» KOHIENT
IMMIT'PALIISA npencraBienuit B oOpasi 6ionoriynoi pizHoMaHiTHOCTI (Ihr Einfluss
bleibt marginal und das Problem, so es eines ist, 106st sich auf biologischem Wege.
[tagesspiegel.de]); y koHTekcTi pom «locmomaps y BIacHOMY  JIOMi»
TOJIEPAHTHICTD aktyaini3yeTbcst 3a JOIOMOTOI0 00pa3y JOPOTH 3 OJTHOCTOPOHHIM
pyxom (Einbahnstra3e) (Man bemerkt die islamistische Ausrichtung solcher Damen
und Vereine auch daran, dass ihnen «Islamophobie» sehr wichtig ist, aber
Antisemitismus ganz normal erscheint. [derstandard.at]; Da diese Form der Toleranz
aber nur eine EinbahnstrafSe ist bin ich dagegen, dem islamistischen Kleidungsideal
Raum einzurdumen. [welt.de]).

TakuM YMHOM, aHaIl3 MDKKYJbTYPHOTO KOH(MJIIKTHOTO JAHCKYpCy VY
HIMELIbKOMOBHOMY  BIPTYaJlbHOMY TMpPOCTOpl Ja€ 3MOry CTBEpUKYBaTH, IO
MDKKYJIBTYPHI KOHQIIKTH Y HIMEIIbKOMOBHOMY BIPTYaJbHOMY MPOCTOPI Ha OCHOBI
cymepeyHocTe y cuctemi camocnpuiHATTs (Selbswahrnehmung) ta crnipuiiHATTA
«Iamoro» (Fremdenwahrnehmung). [Ipu iboMy, BipTyandbHU# IUCKYpPC BKIIIOYAE Y
ceOe KOMYHIKaTHUBHY IISUTbHICTh HAa MIKIIEPCOHAJIbHOMY, IPYIOBOMY Ta MacOBOMY
PIBHSIX 1 MOXE ICHYBaTH HE3aJICKHO BiJ MPOCTOPOBO-YACOBHUX Ta COIIAJIBHUX YMOB.
B yMoBax BHCOKOTO MOTEHITIay CaMOIPE3CHTAIlll Ta camopeaiizaili KOMyHIKaHTIB,
VYaCHUKHA KOMYHIKAaTUBHOTO TMPOIECY HE TMPOCTO JOKYMEHTYIOTh MHCICHHEBHM
MOTIK, @ ¥ aKTUBHO CTBOPIOIOTh HOBUN KOMYHIKAQTMBHUM TPOCTIp, JO TEpeBar Ta
HEJIOJIIKIB SIKOTO BOHU TIPUCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO JIOCATHEHHS MaKCHMAaJIbHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO YCIIIXY.
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AUTISTIC COMPONENT OF LEARNING LEARNING

Nechay V.B.
student of Faculty of Philology and Journalism,
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
Ternopil, Ukraine

Nowadays, children with autism more often study at typical schools. Therefore,
it is very important that such children have free access to education. Teachers, in
particular of English, need to create the most favorable conditions for teaching
children with autism, because they need to feel themselves normal members of
society.

Due to social interactions, it is often difficult to motivate children with autism
to study because of good grades. We need to know what motivates them from outside
incentives. These can be toys, elements from the child's favorite topics - for example,
children with autism may love something about transport, animals. So studying
transport in English, you can bring a toy train, bus or car [2].

Structured learning plays an important role in creating activities and academic
tasks as such [3, p. 13].

It is important to «break up» large pieces into smaller components. A complex
worksheet can be divided into clear sections to help students complete tasks [3, p.
24].

Visual instructions are an important part of work tasks. A common form of
visual instruction is a template, or visual representation of how materials should be
arranged or how tasks should be performed. Written instructions can also perform
this function by explaining to students exactly what is needed [3, p. 49-50].

Both teachers and psychologists advise to involve children's play and
entertainment elements in English lessons. Lessons should be a pleasant and
rewarding experience for them [1].

Because there are no programs for children with autism, there are no textbooks.
So far, there are no textbook options other than the usual textbooks used by the whole
class. But we must take into account the characteristics of the child and make either
an adaptation or modification of the material that is presented in the usual textbook

[2].
It has been concluded that the program in English for children with autism has

not been discovered and so teachers must choose different tasks for each student,
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taking into account their characteristics. Visualization is the most effective tool: it is
easier for a child to learn when he sees what he is doing and what he is working with.
In the near future the education system in Ukraine, in particular the study of English,
will be better adapted to inclusive education.
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rebenku-vyuchit-anglijskij-yazyk/.
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autyzmom-v-inklyuzyvnyh-klasah-chastyna-1/.
3. Kanner, L Autistic disturbances of affective Contact // Classic readings in
autism / Ed. By A. Donnellan. N.Y.: Coriginal Workc publ. 1985. P. 11-50.

MO3AMOBHI YAHHUKH TA iX POJIb
Y ®OPMYBAHHI I ®VHKIIIOHYBAHHI TEPMIHIB
(HA MATEPIAJII AHTJIIICLKAX TEPMIHIB KOCMETOJIOTTi
TA ECTETUYHOI MEJIULINHN)

Ilynaixkosa LI
KaHouoam ¢hinonociuHux HayK,
acucmenm Kagheopu pomMarHo-2epmMancovkoi ginonoaii,
Tepnoninvcovkuii HAYIOHATBHUL NEOA202TUHULL
VHigepcumem imeni Bonooumupa [ 'namioka
m Tepnoninw, Yrpaina

JlocnikeHHsl TEPMiHIB, K1 (YHKIIOHYIOTh Y PI3HOMaHITHUX MNpodeciiHUX
chepax, mpuBepTae yBary He TUIbKU JIIHTBICTIB, a M JOCJITHUKIB CyCHIIbHUX HayK.

Ha comiokoMmyHiKaTUBHY MPUPOAY TE€pPMiHA BKa3ye OaraTo MOCTiTHUKIB. Jljis
npukiaany, Ha aymky T. KaOpe, (axoBi 3HaHHEBI OJWHMIN, 30KpeMa TEPMIiHH, €
MYJIbTUBUMIPHUMU 1 MICTSITh JIIHTBICTUYHUN, KOTHITUBHHM, 1 COIIOKOMYHIKaTHBHHM
KomrmoHeHTH [1, c. 17].

Cxoxa nymka B @.lomina, skuii Bkazye Ha JOIIBHICTh BHUBYCHHS
COIIAIBHOTO aCTEeKTy TEPMiHIB, 3a3HAYAI0YH, 1110 BUKOPUCTAHHS COIIOTIHTBICTHIHHIX
MPUHITUIIB Y TOCIIPKEHHI TEPMIHOJIOTIYHHUX Bapiallid y pi3HOMAaHITHUX KOHTEKCTax
JI03BOJISIE BUSBUTHU pPIBEHb 3HAaHb, (PAXOBUH Ta COLIAJbHUN CTaTyC 1 CTOCYHKH
CIIBPO3MOBHUKIB [3].

[{s 3amikaBlI€HICTh 3yMOBJIEHa THM, II0 MOBa — II€ COIllaJIbHE SBUILE, a
TEpMIHM O€3MOCEPEIHbO MOB’sI3aHl 3 MPOQPECIHHUM YMHHUKOM Ta 3A1MCHEHHS poui
3aco0iB 1H(popMaIiiiHOro 0OMIHY.

Jlo omHOro 13 BUpa3HUX TMPHUKIAAIB EKCIUNIMTHOTO BIUIMBY COIIYMy Ha
(YHKIIIOHYBaHHSI TEPMIHIB Yy I[bOMY JIOCIIIPKEHHI CIYTY€ aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS
KOCMETOJIOT1I Ta ECTETUYHOI METULIAHH.
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Huni noHATIHHUN anmapaT OUX rajiy3eil po3BUBA€ETHCS B YHICOH 3 HAyKOBUM
MPOTPECOM, PO3IIMPEHHSM KYyJbTYPHHX 3B’SI3KiB, TJI00ami3aIfi€ero eKOHOMIKH,
MONIMPEHICTIO MYJIbTUIIIHTBi3Ma, MOOLIBHICTIO HACETICHHS.

Jlo TONIOBHUX MO3aMOBHHMX (PAKTOpIB BIUIMBY, IO CHPUYHMHHIN E€BOJIIOIIIO
(axoBOi MOBM Tally3ell KOCMETOJIOTIi Ta €CTEeTHYHOI MEIMUIIMHHU, HaJIeXKaTh
COITIOKOMYHIKATHBHI, COIIIOGKOHOMIYHI, COIIIONICUXOJOTIYHI Ta COIlIOICTOPHYHI
YUHHUKA. METOI0 CTaTT1 CIIiJl BBAXKAaTU — OOTOBOPEHHS BIUIUBY COLIAJIbHUX 3MiH Ha
(yHKITIOHATBHI Ta CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI aHTUIIHCHKUX TEPMIHIB ITUX raidy3eH, sKi
BUKOPUCTaHl y TEKCTaX peKJIIaMH, a TaKOoXX BU3HAUUTU IXHIM BKIAJ y PO3BUTOK
KJIFOYOBHUX IIIHHOCTEH Cy4acHOTO IJI00aI1i30BaHOTO CBITY.

Po3BijKa BUKOHAHA y paMKax HAMPSIMKY COLIIOTEPMIHO3HABCTRBA.

AKTYyanpHICTh JIOCHIJDKEHHS TIOJISITAa€ y BHUSBIICHHI BIUIMBY IT03aMOBHHX
(akTOpiB Ha PO3BUTOK TepMiHOCUCTEMU. [IpenmeToM po3BiJIKH € (PYHKI[IOHAJIbHI Ta
CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHIB KOCMETOJIOTIT Ta €CTETUYHOI MEIUIIMHU B
AHTJIIACBKUX  PEKIaMHMX  TEKCTaX, CHOPUYMHEHI  CbOIOYACHUMHU  COLIO-
KOMYHIKaTUBHUMHU TIpPOLIECAMH, Ta pOJIb 3a3HAYEHUX TEPMIHIB y (QopMyBaHHI
BEIY4YUX I[IHHOCTEU r100ai30BaHOro cycnuibcTBa. OO €KT MOCTIIHKEHHS — Taly3€Bl
TepMiHU, 10 (YHKIIOHYIOTh B PEKJIAMHUX TEKCTaX, BUJIYYEHUX 3 aHTIIOMOBHHUX
xypraiiB (Cosmopolitan, FFM, Esquire, Girls’Life) siki omy6:ikoano y 2015-2020
pOKax.

3nifiCHEeHUI aHaii3 TPOJEMOHCTPYBaB, IO TEPMIHOJOTISI KOCMETOJIOTII Ta
€CTETUYHOI MEIUIMHU, 3 OJHOro OOKy, 3a3Ha€ BIUIMBY CYCHUIBHUX 3MiH, IO
BUSIBJISIETHCS KP13b, MOIIMPEHHS TEPMIHIB-aHTIIIIM3MIB B 1HIIII MOBHU Ta 3alI03MYEHHS 1
TEPMIHOJIOTI3allif0 1HIITOMOBHOT JIEKCHKH, CEMaHTUYHI Mpoliecy MeTadopu3allii.

3 napyroro OOKy, TepMmiHH, O (YHKIIOHYIOTH 1 B3a€EMOJMIIOTH 3 IHIIUMH
JIEKCUYHUMH OAWHUIIMU y PEKJIAMHMX KOHTEKCTaX, OCpyTh ydacTh Yy HacapKCHHI
Takux aTrpuOyTiB Cy4acCHOTO TJIOOATI30BAHOTO CYCHIILCTBA, SIK 1HAMBITYaNTi3M,
CHOKMBAI[bKa CBIJOMICTb, TOJIEPAHTHICTb, TEHJEpPHA YHI(iKallis, collajlbHa
caMolieHTH(iKallis 32 JOTIOMOTOI0 TOPrOBUX OpPEH/IIB.

OTxe, pe3yJabTaTH 3IMCHEHOI PpO3BIAKM MIATBEPIKYIOTH B3a€EMOAII0 1
B3a€MOBIUIMB COLIaJIbHUX YMHHUKIB Ta OCOOJIMBOCTEH MOBHOTO (DYHKIIIOHYBAHHS.

KarouoBi cjoBa: pexkiaMHUNA TEKCT, TEPMIHOJIOTISI KOCMETOJOorii  Ta
€CTETUYHOI MEJTUIIMHHU, TEPMIH, COIIOTEPMIHO3HABCTBO, IT03aMOBHI YNHHUKH.
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AHI'JIIMCBKOMOBHI CJIEHTOBI TPEHJIA CIIIJIKYBAHHSA MOJIOI Y
COLMEPEKAX

Jlaguka O. B.
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayx,
odoyenm Kagedpu auneniticbkoi ginonozii ma memoouxku HAGYAHHS AH2NIUCLKOI MOBU,
TepHnoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TUHULL YHIBepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

Spema O. b.
Kanouoam ¢hinono2iunux Hayx,
doyenm Kageopu anenitcbKoi ¢inonozii ma MemoouKku HAGYAHHs AH2NIUCLKOI MOBU,
TepHoninbcokull HAYIOHATBHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepnonins, Yxpaina

3MiHa nmapaJurMyu KOMYHIKAIlli Y MOBHICTIO BIpTyaJibHUM (hopMaT 1111 BIUTMBOM
MUHYJIOPIYHUX TOJIA, CIPUYUHEHUX TMaHJeMielo, pedieKTopHO BinoOpa3uiiach y
BOKAOYJISIPHOMY CIUJIECKY KOPUCTYBaYiB colMepex. BiacHe HalakKTUBHIIIUH i TU1acT
KOPHUCTYBayiB, IIKOJISIPI Ta CTYJAEHTU BIKOM Bia 13 mo 23 pokiB, € HalOUIBIIUMU
TPAHCIISITOPAMU AHTJTIMCHKOMOBHOT KYJIBTYpH Ha TEPEHH YKPAiHCHKOTO IHTEpPHET-
npoctopy. Lle cipuurHeHo HU3KOI0 (PAKTOPIB: — PO3MUTICTh HAI[IOHAIBHUX KOPAOHIB
y BIpTyaJbHOMY CBITI, — 3allO3MYE€HHS] TPEHAIB aHTJ1HCHKOMOBHOIO CBITY, — IOSBa
3HAYHOI KIIBKOCTI KOHTEHTY 3 PI3HUX KpaiH 3 BUKOPUCTAHHSAM aHIIIMCHKOI SIK MOBH-
nocepeaHuka. HOBI JeKCHYHI OJWHMUIN, 110 3 SBIASIOTBCA JJIsi TO3HAYCHHS
HOBOCTBOPEHUX SIBHII Ta (DEHOMEHIB, AaCUMUIIOIOTbCS B  YKPaiHCHBKOMOBHE
cepenoBuile Oe3 MOLIYKY BIAMNOBIJAHMKA, a 3A€O0LIBIIOTO0 Yepe3 TpaHCIITepaliio,
MOP(QOJIOTIUHI 3MIHH, CEMAaHTUYHY JEpHUBAIli0 Ta 1HII crocodu. YacTo Taki cioBa €
HE3pO3YMUTUMHU JIJISl CTapIIMX MOKOJIHb, aJKe MeTa KOPUCTYBaHHS COLIMEpEKaMU Yy
HUX 3BOJUTHCS TEPEBAXXHO O TMOIIYKY HOBUH, IONIYKY HEOOX1IHUX IHTEpPHET-
MarasuHiB, TEPErJIAIiB BiJI€O-OTJISAAIB, pPEKOMEHIalii Ta iH. Y TOH e dac,
3aCTOCYBaHHS CJICHTY CIIOCTEPITacThCsl HAUOLIBINE Y KOMEHTYBaHHI, MeMaX, TIPSIMUX
edipax mIITKIB, € ayAUTOPis € TOMOT€HHA 32 BIKOM.
JlocnikeHHsT pI3HOBEKTOPHUX JIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTUK CIICHTY, B T.4. I
y pycial CHHEPreTUYHHUX IIJIXOMIB, € 3aBXKIU AaKTyalbHUM 00 €KTOM 3aBJISIKU
Oe3MmepepBHOMY OHOBJICHHIO ITUX MOBHHUX OJMHHIIL. HalHOBIII HAayKOB1 PO3BIIKH,
MPUCBAYEHI aHAJI3y AaHIJIO-YKPAiHCBKOro TpaHchepy CJICHIOBHX  OJMHMIIb,
BiIoOpaxkeH1 y  poborax  ykpaiHCbkux  jgochigHukiB  O. Opapku  [3],
M. 3a6otHOBOi [1], b. Mukutiok [2]. BinnpaBauMu pobotamu y A0CIIIKEHHI CICHTY
€ PO3BIIKM YKpAaiHCHKHX Ta 3apyOiKHUX HaykoBIll, Takux sk [. B. Apnonpa, A.
Barrere, I.P.Tamenepin,, T.€. 3axapuenko, H. Mencken, E. Partridge,
T. A. ConosiioBa, C. b. ®nekcuep, B. ®piman.
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Jlo ClOBHHMKA CYy4YacHOTO MiJUTiITKAa BXOMSTH TakKi JIGKCHYHI OJWHHWIN Kpau,
wunnepumu, mim, pekm, oamxepm, poaumu, imao, 2y00xcoo, gornrosep, xeimep,
mpeo, 8aiid, KONIBIHe, Ay, minKa, Yitumu, arekcumu, 60pKamu, oQpHymu, YeKHymiu,
JeHymu, Oynine, Oyaumu, weumumu, xatunoicm, momoou Ta iX 1epuBaTH.

3rpymyemo ix 3a criocoOOM TBOPEHHS, Cepe/l IKMX BUOKPEMITIOEMO:

— aKpOHIMH poghaiumu, imao,

— CKJIQJICHI CJIOBa bamxepm, 2y0024cob, xatinbicm, momooi;

— cydikcanbHl Ta mnpedikcanbHl ACPUBATU WUNNEPUMU, KOJIBIH2, Yilumu,

@rexcumu, eopxamu, opHymu, YeKHymu, 1igHymu, Oyiumu, weumMumu,

— CEeMaHTHUYHI ACPUBATU Kpaut, 8atid.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 y BUMOBI CIIiB (DIKCYyEMO TpaHCIITEpAIlito Mao, pogi,
Ta TPAHCKPUIILIIO Kpawi, mim, pexm, bamxepm, 2yoxcoo, ¢ghonnogep, xeiimep, mpeo,
sait6 ta 1H. lllogo mMopdoioriyHUX JepuBaTiB, TO OJHI 3 HHUX, TaKi SIK IMECHHUKU
gonnosep, xeumep, OyniHe, 30€periii CBOIO BUXITHY IMEHHUKOBY GdopMy 0e3
JOJIaBaHHsI YW 3MIHM CY(QIKCIB, OCKUIbKM IMEHHHUKOBUH CY(IKC -ep ICHyE B
YKpaiHCBKil MOBI 3 TUM K€ 3HAUCHHSM, 1110 1 B aHTUICHKIA Ta MMO3HAYa€ BUKOHABIIS
nii, Hanpukiaa, ¢gepmep. Cydikc -iHe TEX YKOPEHUBCS B YKpAaiHCBKIM MOBI,
31€01TBIIIOTO Y 3alI03UYEHUX CJI0OBaX, HAa MO3HAYCHHS SIBUINA BUKOHAHHS MEBHOT 1T —
Monoume, hapmine 1 T.11.

PosrisitHemMo ceMaHTHYHE 3HAYEHHS [ESIKMX 3 BHUIIE3raJaHUX CJICHTOBUX
OJIUHHUIIb.

Bano — o3Havyae Baaudy, eHepreTuky, armocdepy. BikuBaeTbcs s
MO3HAYCHHS BpaXkeHHs Bija cninkyBaHHs 3 iHmumu. Y Oxford Online Dictionary
[4] 3Haxonumo Bu3HaueHHS «A person’s emotional state or the atmosphere of a
place as communicated to and felt by others». Hanpuxian, We've been picking up
some bad vibes on that guy.

Kpaw — mocs abo XTOCh, XTO 3amaB IIMOOKO B cepile, ab0 KOJM Y KOroCh
3aK0XaBcs, MPOTE L J000B 0€3 BIAMOBIL, OCKIJIBKH 00’ €KTOM MOXXe OyTH 3ipKa uu
3HAMEHUTICTh, a00 0co0a, 3 sAKOK He3HaoMmuil. B mmani pedi — 1e Te, MO ayxe
X04eThcs oTpuMmatH. Y cloBHHKY [4] Bu3Hauaetbes sik «A brief but intense
infatuation for someone, especially someone unattainable». Hanpuxman, | have a
crush on a friend who is very near and dear to me.

Xaiin (XalnuTH, aHTUXAMIT) — O3HAYAE MiIAMATH IIYM,IONYJISAPHICTh HABKOJIO
cebe abo sKoich Mojli. AHTUXAUNUTH aHTOHIMIYHO O3Hadae 30MBaTH MOMYJISIPHICTh
4Oroch, 1 Ma€ HaOIMKeHe 3HAYCHHS 10 «xeiTutn». CiaoBHUK [4] momae mediHimio:
«Extravagant or intensive publicity or promotion». Hanpuxmnan, His first album hit
the stores amid the storm of hype.

Hlunnepunz (mmnmeputH) - OyayBaTH 3J0TaIKH TMPO CTOCYHKH IHIIUX.
[unmep 3 auria. a person who supports or has a particular interest in a romantic
pairing between two characters in a fictional series, often when such a relationship is
not depicted in the series itself. Hanpuknan, This week’s finale was deeply satisfying
for the Marry-Mathew shippers.

28



[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

Poghn (popimuT) — CHITBHO CMISITHCH, BAJIATUCH i1 cToJIOM Bia cMixy. ROFL —
aOpesiatypa, 3 aHnI. MoBu posmudpoByerbest Rolling On  Floor Laughing.
Hanpuxman [4], Just read this, it’s absolutely hysterical — am still ROFL.

I3i — npocto. TpanckpubGoBaHMA BIAMOBIIHUK aHTIIHCHKOTO €asy, 10 03HaYae
JIETKO.

3aranbHONPUMHATUM CEpell MOJIOJIl € TaKOXX BXKUBAHHS y IHTEPHET-
KOMYHIKaI[il aHIIiAChKOMOBHHMX 1HTepHeT-a0OpeBiaryp. Hampukiamx, XOXO — hugs
and kisses — 1inyto ta o6iiimaro, IDC — | don’t care — meni 6e3 pizuuiii, MU — | miss
you — s cymyio 3a To6ot0, OMG — Oh my gosh! — O Boxe! AML — all my love — 3i
Bciero 0008’10, LOL — laughing out loud — cmirock Ha Bech roJioc.

PesynbpraTu nOCHIDKEHHS CBiYaTh, IO 3HAYHWN BIJCOTOK CITUIKYBaHHS
MOJIO/II TIPUTIAIa€ caMe Ha BUKOPUCTAHHS aHTIINCHhKOMOBHHMX TPEHJOBHX CIIB Ta iX
nepuBaTiB. B3aeMONpPOHUKHICTh CIOBHUKOBOTO CKJIay MOB Ta TICHI KOMYHIKaIllHI
IHTEPHET-3B SI3KM, OCOOJIMBO CEPE MOJIO/I1, TUKTYIOTh 3MIHU Y CIIOBHUKOBUX CTaTTSIX
Ta BapIaTUBHOCTI MOBHHX OJIMHHUIIb. [HTEepHaLioHamni3a1i0 MOB
AHTJIIMCbKOMOBHUMHU  BIJIMIOBIJHUKAMHM  TIOXBAaBJIIOEMO  CIUJIKYBAaHHS  MIX
OJIHOJIITKaMHU PI3HHUX KpaiH, CTBOPIOE MOHOKYJIBTYPY Ta 3HMXKY€E Oap’€pH pO3yMIHHS
OJINH OJHOTO. AJle TOTPIOHO maM’sATaTH, 10 30epeKESHHS caMOOYTHOCTI YKPaiHCHKOT
MOBU Ta BIJCTOIOBAaHHS NPHUHIIUIIB MypUTaHI3MYy IOBUHHO MaTH IEPIIOYEpProBe
3HAQYCHHS Ta PO3BHBATH IHCTUTYT MOBH JJISI 30€pEKEHHS HAIIIOHAIBHOT 11CHTUYHOCTI.
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HAIIPAM 2.

KYJIbTYPOJIOTTYHHH YHHHUK
Y BUMIPI BHBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

USING FICTION TO LEARN A FOREIGN LANGUAGE

bonnapenko A.C.
cmyoeumka axynibmemy Qinono2ii ma HCypHaricmuKku,
Teproninbcoko020 HAYIOHANLHO2O NE0A202IUHO20 YHI8epCUmenty
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepnoninw, Yxpaina

The culturological aspect is one of the most important factors in learning a
foreign language. Fiction in this aspect occupies a significant place. Reading
literature that comes from a country whose language is studied contributes to a better
understanding of the mentality of that nation, reflects their traditions and culture in
general. Reading in the original language greatly increases the options for this aspect.

Researchers such as N. Pagis, O. Sokol, R. Carter, M. Long L. Gillian H.
Widdowson studied the use of fiction in the study of a foreign language. However,
most of them have studied this issue in terms of methods of teaching a foreign
language at school and are less focused on self-study of the language, although their
work is undeniably good.

The inclusion of fiction in the study of a foreign language not only expands
vocabulary, promotes the formation of reading skills and trains memory, but also
replenishes the «cultural baggage» of people, which generally increases motivation in
language learning.

The ability to use foreign proverbs and sayings, winged expressions, aphorisms
and famous quotes from literary works of foreign classics is difficult to overestimate,
because it is also part of the cultural heritage of mankind, without the knowledge of
which there can be no fully developed and highly educated modern specialist.

Reading is a passive skill. The recipient is given a text in a foreign language,
and he must understand it, i.e. translate it into his native language.

When we undertake a foreign language, we aim to achieve first of all the level
of «active minimumy, which includes: satisfactory pronunciation; knowledge of

30



[ MIDKHAPOZJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA

grammar, sufficient for a simple conversation; knowledge of at least 200-300 basic
words (by heart); knowledge of at least 25-50 everyday expressions (by heart) [1].

Then you need to develop not only speaking skills. It is equally important to
focus on reading newspapers, magazines and books. As a result, we get the ability to
read texts in a foreign language, placed on a solid foundation of «active minimumy.
In other words, we will then speak a foreign language at a «basic level» and read at a
higher level.

When mastering the ability to read in a foreign language, there are three
important rules:

— Find out the meaning of unfamiliar words.

— Save these values immediately, in the margins of the book (newspaper,
magazine), or, preferably, on a separate sheet.

— Repeat and memorize them.

It is more difficult to read fiction in a foreign language than texts in your
specialty — this is a general rule. But this does not mean that the reader a priori can’t
choose fiction to read. A good choice would be if the reader takes the novel in the
original, which has already been read in the native language (translated). This action
will be aimed at gaining some experience in a foreign language aspect in the form of
comparing the author’s language through the prism of the translator and the author’s
language in the original.

Reading fiction in the original will gradually make your level of foreign
language proficiency higher: from basic level (reading causes difficulties, frequent
access to the dictionary in search of translation) to a free speaker, the so-called native
speaker (reading is easy, unfamiliar words are rare). Fiction will also help you gain
some lexical knowledge of the language.

For example, certain abbreviations of words that are often found in English,
slang words that are mostly not represented in the study of the language will also be
an interesting aspect of constructing the structure of sentences. After all, when
translating, this uniqueness is to some extent wasted. Reading of fiction have a lot of
positive side.

In general, reading fiction occupies an important place in the culturological aspect
of learning a foreign language.
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BUKOPUCTAHHSI MOBU-TIOCEPEJHUKA B HABYAJILHOMY
MPOLECI

I'aBpumaxk I. 1.
KaHouoam neodazo2iyHux Hayx,
ooyenm Kagedpu yKpaincbKoi Mosu,
TepHoninbcokull HAYIOHATbHUL MEOUYHUL YHIBEepCUmem
imeni 1. A. I'opbauescoroco MO3 Vkpainu,
M. Tepuonins, Yrpaina

Hpouis O. 1.
oupexmopxa 6ioniomexu,
Tepnoninbcvko20 HAYIOHATLHO20 MEOUUHO20 VHIBEpCUMEN)
imeni I. A. I'opbauescvokoco MO3 YVkpainu,
M. Tepnonins, Yxpaina

OmuuM 13 HaMaKTyaJbHIMIMX 1 JUCKYCIMHUX IMTaHh B IAPUHI METOIUKH
BUKJIQJIaHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOT € BUKOPUCTaHHS MOBHU-TIOCEPEIHUKA B
HaBuyaJgbHOMY Tiporieci. Lle 3ymoBieHO riiobaniz3amiiHiMU TPOLIECAMH, IO CYTTEBO
aKTHUBI3yBaJM MIKHAPOJHY aKaJeMIdYHy MOOUIbHICTh. X04 (DeHOMEH MIKHAPOIHOI
aKaJeMigyHOT MOO1ILHOCTI B YKpaiHl € IOCUTHh HEJAaBHIM SIBHIIEM, BIH yC€ YacTiIle
MpUBEPTAE yBary BITUM3HSHUX AOCHITHUKIB. [le 00yMOBIEeHO SIK pU3WMKaMH, TaK 1
«MOKJIMBOCTSIMU MIKHAPOJHOI aKaJeMI4HOi MOOUIHLHOCTI MO3UTHUBHO BIUIMBATH HA
3aM03UYEHHS 3apyO1KHOT0 10CBIY, MIABUIIEHHS KOHKYPEHTO3aTHOCTI BITYU3HIHUX
OCBITHIX 1 HAYKOBHX 3akjaaiB» [3, ¢. 168-169].

3rigno 3panumu FOHECKO, B 2019 pori 3a MexxamMu CBOiX KpaiH HaBYaiIo0Cs
Maiike 5 MIIBHOHIB cTyAeHTiB, Toal sk y 2000 poui ix HamigyBasocs OJIM3BKO
2 MinbiioHIB. ToOTO 3a ABamIATH POKIB Iel mMmoka3sHuK 3pic Ha 250 %. CyTtTeBO
30UTbLIMIACS KUIBKICTh 1HO3EMHUX CTYJIEHTIB B YKpaiHChbKMX BUIIAX: 3 53 664 oci0 y
2011 p. no 80 470 (31 158 kpain cBity) —y 2019 p. [3, c. 20].

3okpema, B TepHOMUIBCHKOMY HalllOHAIBHOMY MEAUYHOMY YHIBEPCHUTETI
im. I. S. TopbaueBcbkoro ympomoBxk 2019-2020 H. p. HaBuamocs Mmaibke 2,5 THC.
1HO3EMHHUX CTYJEHTIB, 3-TIOMDK SIKMX TpomaisHu a3iicbkux (Iumis, Adranictan Ta
[Takucran), adpukancekux (Hirepis, I'ama, Konro, €rumer, Mapokko),
amepukancbkux (CILIA, ExBanop) Ta eBponeiicbkux (ITonbia) kpain.

CydacHa CTyJIEHTCbKa ayJauTopis € He JHIIe TMOJIKYJIbTYpHOIO, ajie U
0araToOMOBHOIO, OCKUIbKM 00’€/lHy€ MpPEACTaBHUKIB pI3HUX €THOCIB, WIO
MOCTYTOBYIOThCS aHTIHACHKOIO, 1CIIAaHCBKOIO, MOJILCHKOIO, apabChKOIO,
(dbpaHIy3pKO0, XiHJI, CyaxiJil TOI[0. BIiAMOBIAHO BOHA CTa€ 30HOK KOHTAKTy HE
IPOCTO PI3HUX MOB, @ PI3HUX CBITOTUISJIHUX CHUCTEM, KYJIbTYPHUX Ta ICTOPUUYHHX
Tpaauiii, 3adikcoBaHuX Ha  BepOagbHO-TpaMaTUYHOMY  piBHI. BojgHouac
CIIOCTEpPIra€MO 3HAKOBUW BaplaHT KPEATUBHOIO TOJOJAHHS KOMYHIKaTUBHHMX

TPYJHOILIB y TJIOLUIMHI MI>XOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB: CTYAEHTH, CIUIKYIOUHCh MIX
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cO00I0 PITHOI0 MOBOIO, TOCTYIIOBO TMOYMHAIOTh BUKOPHCTOBYBATH AHTJIMCHKY,
TPaKTYIOUH ii IK «IHTEPMOBY», OCKUIBKH HEIO BOJOIE OIBIIICTh TPUCYTHIX.

Came «iHTepMOBa» 3a0e3Meuye YCHIIIHE MOI0JIaHHS «KYJIbTYPHOTO IIOKY» SIK
pe3ynbTaTy  IMOYaTKOBOI  KOMYHIKAIlii 1HO3eMII 3 HOBOK IS  HBOTO
COILIIOKYJIBTYPHOIO peanbHICcTIO. CTpec akynbTypallii sl HbOTO CTa€ MEHII OOJII0UYUM
1 JOJIa€ThCA HA0AraTo MIBUIIIE.

[le He numIe MOPOIXKY€ HOBI BUKIMKM B UAPUHI METOJMKH BHKJIAJaHHS
YKpaiHChKOi MOBM SIK 1HO3EMHOI, ajie W MIATBEPIKY€E TOIUIBHICTh BUKOPUCTAHHS
MOBHU-TIOCEpEITHUKA B HaBYaJIbHOMY IIpolieci. PigHa MoBa HE3pMMO NPUCYTHS Ha
3aHATTSAX 3 YKpPaiHChKO1 sIK 1HO3eMHOi. [lo-iHmoMy mpocTto He Moxke OyTH, 00
camoiJleHTH(}iKalig O0cOOMCTOCTI, II3HAHHA, CEMaHTH3alisl 1 CTPYKTypHU3alis
JOBKOJIUIITHHOTO CBITY BiIOyBasKCs Ha 1 OCHOBI.

Ak naronomysaB B. ¢oH 'yMOOSBAT, «... CIOBO BUHHUKA€E SIK pa3 Ha OCHOBI
1bOro (Cy0’€KTUBHOTO — ABT.) COPUMHSATTSA; BOHO € BIAOMTKOM HE MPEIMETa CaMOro
no co0i, a Horo obOpasy, CTBOPEHOro LMM MpeaMeToM B Hamni aymi ...Koxny
JIOJICBKY 1HAWBIAYaldbHICTh, HABITh HE3AJEKHO B MOBHU, MOXKHA BBa)XaTu
0COOJIMBOIO MO3HUIIEI0 B OaueHHI CBITY. TuM Olnbllie 1HAMBIAYaJbHICTh CTa€ TaKOIO
MTO3MITIEI0 3aBIIIKH MOBi...» [1, ¢. 80].

JI. B. Illep6a 3a3HauaB, «MOXHa MPOTHATH PiIHY MOBY 13 MpOLIECY HaBYaHHS
(TuM camuM, 301THUTH IIeH TpoIec, HE Jar4M 1HO3EMHIA MOB1 KOJHOI 30poi
CYNpOTH BIUIMBY PIiJHOI), ajieé MPOTHATH PIAHY MOBY 13 TOJIIB Y4YHIB B IIKUIBHHX
yMOBaxX — HEMOXJIUBO» [4, c. 62]. [IpoTte, AKIIO HA MPAKTHUIl «HEMOXKJIMBO 30BCIM
BIIIpBaTH 1HO3EMHY MOBY BiJI PIJIHOI... TO IIIJIKOM IIPUPOJHBO CIIPOOYBATH 3POOUTH 3
p1IHOT MOBH HE Jpyra, a MoMiuyHuKa» [4, c. 41].

OckiIbKM BUKJIaJlad YKpPaiHChbKOI MOBM 3a3BHMYail HE BOJIOJII€ BCiMa THUMH
MOBaMH, HOCI1 SIKMX MPEACTABJICHI B HaBYAJIbHIN ayJIUTOpIi, BIH MOKE€ BUKOPUCTATU
Ty MOBY, IIO BIJIOMa YCIM CTyA€HTaM — aHrmiiceky. Ilpu 1npomy HOMy J1OCTaTHBO
MOYATKOBOT'O PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO-TIOCEPEIHUKOM JJI OpraHi3allii HaB4aJIbHOIO
MpoIIecy, ceMaHTU3allli 0a30BO1 JICKCUKH, TOSICHEHHS TPaMaTUYHOTO MaTepiany.
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KYJbTYPOJIOTTYHUM X 1O BUBUEHHS
IHO3EMHOI MOBH

Jannapuyk O. I1.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinonoeii i HCypHaricmuxu,
TepHnoninbcokuli HAYIOHATbHUU NE0A202TUHULL YHIBepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka
m. Tepnonins, Yrpaina

Croromui B YkpaiHi BifOyBaeTbcsi pedopma OCBITHBOI raiysi, 30Kpema
MIIXOQy 0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 4epe3 KyJbTYypOJOTIYHI YAHHHUKHU. 3TIIHO 3
HamionanbHOIO TOKTpUHOIO PO3BUTKY OCBITH (2002 p.), B YKpaiHi BUSHAYEHO YITKI
MPIOPUTETH IIOAO PO3BUTKY OCBITH, BIPOBAIKEHO JOBrOTPUBAIUMN IMpolec ii
MOJIEpHI3allli 3 ypaXyBaHHSIM Cy4YaCHUX TEHACHIIA CYCHIbCTBA i1 BUMOT JI0 CUCTEMU
npodeciiinoi ocBith [5, c¢. 20]. IlosiBa HOBUX TEHJAEHII Ha Cy4yacHOMY e€Tarli
PO3BUTKY KpaiHW CTBOPIOE CEPENOBUIIE UII HOBATOPCHKOTO MIAXOAY /10 3A1MCHEHHS
JOUIAKTUYHOTO MPOLIECY.

[IpoGiiema BHUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, III0 Ma€ HE TUIBKU OCBITHE, ajie i
colliaJIbHE 3HAYCHHS JIJIs1 MOJIOJUX (PaxiBIliB, 3yMOBUJIA BUOIP TEMH JTOCIIIKEHHS.

Meta poOOTH — TOCTIAUTUA CydaCHUH MiAX1 10 BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH Ha
OCHOBI KYJIbTYPOJIOTIYHUX YNHHUKIB.

KynpTypa — 116 HEBiI’€MHHUI CKIAQAHUK Hallli, ska ineHTtudikye cede sk
cobopHy nepxkaBy. Onekcanap bensieB BUUIAE OKpeMe 3HAUEHHS KYJIbTYPOJOTTYHOT
ocBiTU: «KylIbTypOJoTiuHa OCBITa — 1€ OCBITa, IEHTPOM SIKO1 € JIFOAWHA, 110 Mi3HAE 1
CTBOPIOE KYJIBTYPY 4Yepe3 OOMIH JIyXOBHUMH U OCOOHUCTICHUMHU I[IHHOCTSIMH,
CTBOPIOIOYM TBOPH 1HJIMBIAYyaldbHOI Ta KOJEKTHUBHOI TBOPYOCT». KynbTyposoriuauii
MIIX11 1a€ MOXJIMBICTh PO3CTABUTH HOBI BaXKJIMB1 aKLIEHTH B HAaBYaHHI: 3 OTPUMaHHS
OCBITH ‘“‘Ha Bc€ XKUTTA~ (0a30BICTb, IPYHTOBHICTb, CTATUYHICTh 1 IIA0JIOHHICTH) A0
3100yTTS OCBITH, 11O BiIOYBA€THCA ‘“‘YOPOIOBXK YCbOTO KUTTS (AMHAMIYHICTD,
YIOCKOHAJIGHHS 3arajbHOi Ta TpodeciiiHOi KylabTypH BIAMOBITHO peatiid, sKi
MTOCTIMHO 3MIHIOIOTHCH) [2, . 29].

3a croBamu AoCHiAHULI €eHU }KyKOBm «Heobx1qH010 YMOBOIO BUPIILIECHb
ICTOpUYHOT 3a/layl BHUXOBAaHHS TOKOJIIHHA MOJIOJUX JIIOJEH, SKI BOJIOIIIOTH
TOJIEPAHTHICTIO, HECYTh JI0OpPO y CBIT, MOBaXKAaIOTh MpaBa JIIOJWHU, TMO3UTUBHO M
YCHIITHO 1HTETPYIOTHCS B CydacHE CYCHIILCTBO, € Tpolec (GpopMyBaHHS BHUCOKOI
rYMaHITapHOI KyJIbTYpH ocoOucTocti» [4, c. 8].

JloBeaenuit ¢akt, M0 KOXXKHA KyJbTypa 3HAaXOJUTh CBOE BIJOOpaKEHHS B
moBi. Haranist KyapsiBuesa 3a3Hauae, 110 B Cy4acHI €THOMIHTBICTUIII TUTAHHS MPO
3B’SI30K MIXK MOBOIO 1 KYJIbTYpOI, HApOJHUMH 3BUYASIMU, TPAAUIISIMU, a TAKOX
HapoOJIOM YW HAII€I0 TOB’S3aHE 13 BAXKJIMBICTIO MOBHOI TMO3MIlT, sKa BIIIrpae
IPOBIHY pOJb y 1i BIAHOMICHHI A0 PI3HOMAHITTS KYJbTYPHOTO PO3BUTKY Ta
HaIllOHAJBHUX 0CcO0aMUBOCTEH [6, c. 115].
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FO. Boituyk BBakae, MO KyJIbTYypOJOTIYHUN MiAXiJ 3yMOBIICHHHA TICHUM
3B’SI3KOM JIFOJUHH 3 KYJIBTYPOIO, 30KpeMa SK CHCTEMOIO IIIHHOCTEH. OCOOHMCTICTH
MICTUTh Y €001 YacCTHMHY HApOJHOCTI W PO3BHUBAETHCS HAa OCHOBI 3aCBOEHOI HEIO
KynbTypu. ba Oinbine, moauHa 30arauye ii, Hagae caMOOYTHOCTI, CTa€ TBOPLIEM
HOBHUX €JIEMEHTIB KYJbTYpHU CBO€I Jep>KaBU. TakuM UMHOM, OCBOEHHS KYJIbTYpHU SIK
CHUCTEMH IIIHHOCTEH € PO3BUTKOM CaMoOi JIIOJJMHM Ta il CTAaHOBJICHHS SIK TBOPYOI
ocobucrocrti [3, c. 121].

Buknagay 1HO3€MHOI MOBH IOBHHEH BHPOOUTH B CBIJJOMOCTI CTYJICHTIB
MOHSTTS MPO HOBI MIPEAMETH 1 SBUIIA, SIKI HE MalOTh aHAJIOTIB Hi B IXHIN KyJIbTypi, Hi
B iXHI! MOBI.

IcHye Takox HalioHaldbHa KyJdbTypHa croenudika BepOajdbHOI Ta
HeBepOaJIbHOI MOBEAIHKA MOBIIIB: 110 B OJIHIM MOK€ BUpaKaTHCs 3ac00aMU MOBH, B
IHIINA — XecTaMu 4u MiMikoro. 3a cioBamu Onekcanapu Kypuno, BepOanbHi Ta
HeBepOalbHI ACMEKTH BOJIOAIIOTh NEBHUMH KYJIbTYPOJOTIYHUMHU (DYHKILISIMU.
30KpeMa CJIOBECHI MepealoTh YUCTy 1H(POopMallito, a HeBepOaabHI — CTaBJICHHS 10
napTHepa. Aje po3rsIaTy iX MOTPIOHO pa3oM, aJKe BOHM IIJICUIIIOIOTh B3a€EMOJII0
MDK criBOecilHUKaMu. BaxnuBo BMITH 4MTaTH (PO3yMITH) HEBEpOajbHI CHUTHAIH
CIIBPO3MOBHHKA, OCKUIBKM BOHU HecBifomi. [loenHyrouuch 3 BepOaqbHUMU
3aco0amMu, BOHU MOKa3ylOTh peaibHy KapTUHY CUTYyallii MoByieHHs [7, c. 117].

Bapto 3a3nauunTH, 1mo npodeciiiHa IisUIbHICTh MOJIOAUX (DaxXiBIIIB 3aJICKHUTh
HE TUIBKH BiJ BOJIOJIIHHS 1HO36MHUMHU MOBaMH, ajie i Bij] OlTaHyBaHHS MOBJICHHEBOTO
€TUKETY, 0COOJIMBOCTEN KYIbTYypU KpaiHH, HalllOHAJTFHUX CTUJIIB CIIJIKYBaHHS, OCHOB
MIDKHApOJHOTO eTUKeTy [1, c. 224].

3riIHO 13 3araJlbHOEBPONEHCHKUMHM PEKOMEHAALISIMU LI0JI0 MOBHOI OCBITH,
HaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH IPYHTY€TbCA HE HA 3HAHHEBOMY HAKOMMYEHHI 1H(pOpMaIlii,
a Ha CIIPOMO>KHOCTI peaii3alli MOTeHI[laly 1HIIOMOBHOTO CIJIKYBaHHS.

Haiie(pekTHBHIIIMMY BUSBUIIUCS 3aBIAAHHS, JIC OETHYBANCS 3HAHHS, YMIHHS
1 HaBUYKH 3 1HPOPMALIEI0 KYJIbTYPOJOTIYHOTO XapakTepy, 10 CKIANy SIKO1 BXOASTh
03HAMOMJICHHS 31 CIIOCOOOM >KUTTSI, CTUJIEM, MUCJICHHSIM, OCOOJIMBOCT1 BEpOAIbHOTO
Ta HEBEPOAIBHOTO CIUJIKYBAHHS.

OTXe, OCHOBHHM 3aBJaHHSM BHUKJIaJada 1HO3€MHOI MOBH € 3alpOBaIUTH
HaBUaHHA, 110 BiAOYBaTUMEThCS TMapalieIbHO 3 ONaHyBaHHSAM HAaI[lOHAIBHOI
KyJIbTypU KpaiHW, MOBY sIKO1 BUBYaiOTh. Lle € ojaHi€I0 13 HEOOXITHUX YMOB MAJIs
JIOCKOHAQJIOTO YWTaHHS, TPAMOTHOTO THChbMa Ta KOHCTPYKTHMBHOI KOMYHIKaiii 3
HOCISIMA MOBH.
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KYJbTYPOJOITYHUHN ®AKTOP INPU BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBHU

Amutpyk X.A.
cmyoeHmKa axyibmemy iHO3eMHUX MO8
Kagedpu meopii' | npakmuxu nepexiaoy,
Teproninbcokuti HAYIOHATbHUL NE0A202TUHULL YHIGepCUMEm
meni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

CporojiHi y riao0agbHOMY CBITI Maike HE MOXIIMBO 31MCHIOBATH MPOQeciiiny
JUSJIbHICTh O€3 3HaHHS 1HO3eMHO1 MOBHM. Hama HOBa peasibHICTh BUMAarae BiJl Hac
MOCTIMHOTO  PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJIEHHS, 100 CIiayBaTh MAacIITaOHUM
IHHOBAIlIHHUM TexHoJorisiM. Hacmiakamu Tio0anizamiiiHux MpoIeCciB CTadu TICHI
B3aEMUHU MK PI3HMMH JIep>KaBaMU, MDKHApOAHWI MOAUT Mpami Ta Mirpamis y
Macmradax yciei miaHeTd. besnepeyHo BiIOYJIOCh TICHE 30JIMKEHHST Ta OOMIH
pecypciB MK pI3HUMH KpaiHaMH CBITYy. 3pocia Belnka motpeda MIDKKYIbTYpPHOI
KOMYHIKaIii Ta Mojanblie ii BUKOPUCTAHHS MOMKIIMBE TIUIBKH Yepe3 JOCKOHAJIE
BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO 0O came BOHa 3a0€3MEeYUTh B3aEMOMPOHUKHCHHS
pi3HEX KynbTyp. LI CBITOBI TEHHEHIi CHOPUYMHWIM TOSBY Ta BHUHAWICHHS
HEOOXITHOCTI pO3pOOKM HOBHUX IMiJXOMIB, METOMIB Ta (POpM BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MoBHU. HaiironoBHimie, mo 3pocia BaromicTb MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta MU MaEMO
3MOTy CIOCTEpIraTH 3a TEHJACHIIEI0 ONTUMI3allil HaBUaJbLHOrO IMpolecy y cdepi
BUKJagaHHsg. ChorojHi B YKpaiHi 3MIMCHIOETBCS pedopma OCBITH Ta MIAXOAY 0
BUBYECHHS MOBHU. BinOyBaeTbcs MOLIYK HOBHUX 1H(MOPMALIMHUX Ta MPOrPECUBHUX
3aco0iB HaBYaHHS Ta OCBITH. BpaXxoByeTbcsl 3HAY€HHS OCOOMCTICHOTO TMOTEHIIATY
MaiOyTHBOTO CIIeIlialicTa Ta aKIEHTYBaHHS MOro pojil y CYCHUIBHOMY MpOrpeci.
IcHye TicHUE 3B’S30K 1 B3a€EMO3AJICKHICTh BHUKIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKailli. MoBa — 1€ HE TIJIbKM JIKEpPEeIo KOMYHIKaTHUBHOT
TISTBHOCTI, ane ¥ 3acid mi3HaHHA, (OpMyBaHHS, Mepenadi AYMOK, BHUPaKEHHS
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MOYYTTIB, EMOIIIHHUX CTaHIB JIFOAMHH, 3aCi0 peaizailii ycix JIIoAChKuX notped. MoBa
€ IIEBUM YNHHUKOM PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI B MOMIKYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI.

Mema — nocmiauTH BIUIMB MDKKYJIBTYPHOTO YWHHHKA HAa BUBUCHHSA Ta
OTaHyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Y Cy4YaCHOMY CYCI1JIbCTBI.

MoBa — HOCIA KyJbTYpHM 1 BOHa BHUKOHYE DPOJb 3B’A3Ky MIX HapoJaMHu.
besnepedHo Tol0BHOIO (YHKIIEIO MOBUM € KOMyHIKaTHBHAa. BoHa € He TUIbKH
3aco00M CHIJIKYBaHHS JIFOJeH , a i 3abe3reuye OLIbIIICTh 1HPOPMAIITHUX MPOIECIB
y MOJIITUYHIM, HAYKOBIM Ta OCBITHIM cdepax. Bce gactime Mu MaeMo crocTepiratu
32 PO3BUTKOM Ta TOMYJISPHU3aLI€l0 KOMYHIKATUBHOTO IMIJIXOAYy 1O BHUBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBH. (Came TaKMM YMHOM BJA€THCS Kpalle JOCSITHYTH MOPO3YMIHHS MIXK
HOCISIMU Pi13HUX MOB CBITYy. B YKkpaiHi 10 OCTaHHBOTO Yacy METOJUKA 1HIIOMOBHOIO
3aHypeHHs Oyna manoBioMoro. Jlume B octanHi 10-12 pokiB 3’sIBUIIMCS CEpilO3HI
BITUM3HSHI JOCHKeHHsT Ta po3podku (A.Jl. Bucenko, 2015; 3.M. Kopnesa, 2006;
MeToanka aHTJIOA3bIYHOTO OTPYKEHUH. .., 2008), sIK1 103BOJISAIOTH TOBOPUTH MPO TE,
110 LEW HampsiM NMoYrMHA€e e(hEeKTUBHO PO3BUBATHUCS 1 IPOrPECYBATH Yy HAC, K B yCIX
PO3BUHYTHX KpaiHax cBiTy. OHHM 3 HaAWBAKJIUBIIIMX HAIPSIMIB PO3BUTKY CydacHOT
METOJIMKH, K y MEKaxX KOMYHIKATHBHOTO METOMY, TaK i HE3aJIEKHO BiJ HHOTO, CTaa
KOMIT'IOTEepH3alliss HaBYaJIbHOTO TMpollecy 3 iHo3eMHHMX MoB [2, c. 39].
[Ipouiec BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH IEpII 3a BCE 3aJIEKUTh Bl OCOOUCTOCTI , SIKa
Oyne ii omaHoByBaTH. Tak, JA€sKi CTYJCHTH 3a CBOIMU MPUPOJHUMHU BIACTUBOCTSIMU
HE 3/IaTHI1 TPAIfOBATA B TAKOMY 3K TEMIII, SIK OIBINICTh 1HIIMX B IXHIHM rpymi. SIKImo
11 OCOOJMBICTL HE OepeTbcs 10 yBarv, Il OCOOM IIOCTIMHO HE BCTUTaTUMYTh
BUKOHYBAaTH HaBYaJbHI 3aBJaHHS, MATUMYTh HIDKUY PE3yJIbTAaTHUBHICTh Y HaBYaHHI,
HDK ixHI omHorpymHukum [2, c¢. 73]. HaiiBaxuuBimmM Ta HaiieeKTHBHIIINM
CcocoOOM /Uil ONaHyBaHHS MOBHM MOXHA BBAXKATH PEryJsipHE CHUIKYBaHHA 13 1i
HocieM. Lleit mporec komyHikalli 0e3nepedyHo 3a0e3MeUnTh PO3BUTOK CIYXOBOI Ta
PO3MOBHOI JisNIbHOCTI. MDaKTOp CHIIKYBaHHS 3 1HO3EMIIEM J03BOJIUTH JI3HATHUCH
OlIbIIE TIPO KYJIBTYpPY Ta TPAJAMIIii, PI3HI ACMEKTH Ta HOPMH TEBHOI Kpainu. Takum
9yuHOM (POPMYEThCS HaBUYKa CIPUUHSATTS Ta MIBUJIKOTO HAOOpy peruiik 1 dpas st
BHCJIOBJIEHHS BJIACHOI BIAMOBIAl. He MeHIn BakauBUM (PakTopoM 3100yTTS TOCBITY
Ta MPAKTUKHU CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOI MOBU O€3yMOBHO € MOJOPOXKI Ta CaMOCTiiHe
JOCIIKEHHS KYJIBTYp Pi3HUX KpaiH cBITY. Lle macts 3Mory 0COOUCTOCTI PO3IIUPUTH
CBIli KpPYyro3ip Ta MpU CHUIKYBaHHI CITIBPO3MOBHUK OyJi€ MaTh 3MOTY BIITBOPHUTH
1H(pOpMAaITitO 13 IEBHOTO YKUTTEBOTO JIOCBITY.

[HIIMM 71€BUM NIISXOM OTaHYBATH HABUYKH BOJIOJIHHS MOBU MOYKHA 3aBJISKH
JUCKYCIi Ha Pi3HI KyJbTypoJoriuHi Temu . Ha Miit mormsiy , 11e Haroma i MpakTHUKA
BHUCJIOBJIEHHS OCOOMCTOI JAYMKH Ta TOYKH 30py, MOXIIMBICTH IX BIJCTOSATH Ta
apryMeHTYyBaTH BIINOBIAb Y BUMAJIKY HETIOTOJKEHHS 13 CITIBPO3MOBHUKOM.

Ham cBiT 3apa3 nopuHyB y BuMIip 1HGOPMALITHUX TEXHOJOTIA 1 KIJIBKICTb
pecypciB 13 AKUX MOXKHa OpaTu 1HGOPMAIlIIO BIAMOBIIHO TaKOXK. Y JETKOMY JOCTYM1
3HAXOJATHCSl PI3HOMAHITHI JHKEpesia MacoBoOi 1H(OpMaIIii 3 SKMX MOXKHA MOYEPITHYTH
0araTo Mpo XUTTA Ta KyJbTYPY BCIX HApOiB CBITY. BUIBIIICTh ITUX HKEpeIT HaMcaH1
1HO3€MHOI0O MOBOIO 1 JI€SIKI CJIOBA IHIIOMOBHOTO TOXOJKEHHS JJI Hac CTalld

3araJbHOBKMBAHUMHU 1Ta MPUAHATAMH. TaKi 3alMO3WYEHHS YacTO 3yCTPIYArOThCS 13
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aHTiiCchKOl, (paHIy3bKOi YW ITamiiicbkoi MOB. Y TakuX BHMaJIKax MOPAId 3
IHIIIOMOBHHM CIJIOBOM i€ MOSICHEHHSI MOBOIO HOCISL.

[HImIOMOBHA JIeKCHKa, fKa 1€ CcTaja HOPMATUBHOIO, € SBUIIEM MOBIJICHHS 1
BXKUTKY, pPE3YyJIbTaTOM EKCTPATIHTBICTUYHHMX 1 TICHXOJIIHTBICTUYHUX OOCTaBHH, 1
BUKJIMKA€E BeNUKUM iHTepec. OAHUM 3 BaXJIMBUX HANPSIMKIB PO3BUTKY CY4acHOI
METOIMKH € BIIPOBAPKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTH B c(hepy HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
CborosiHi Bce OUIBII AKTUBHO BHUKOPHUCTOBYETHCS KOMIT'IOTEp Ha 3aHATTAX 3
1HO3eMHOT MOBHM, MOXJIMBOCTI TJI0OaiapHOI 1HGOpMaliifHOi Mepexi [HTepHeT, 110
BIJIKpUBA€E IIUPOKI MEPCIEKTUBU JOCTYIY O PI3HUX MOBHUX HOBHHOK, a TaKOX
MOXKJIMBOCTI JIBOCTOPOHHBbOTO 3B’s13ky [1]. Hampuknan, icHye MOXJIUBICTB
OpraHizyBaTd MpOIIEC HABUYAHHA y peaJbHOMY MOBHOMY CEpEIOBHIII, OTPUMATH
Cy4acHy 1 pi3HOO14HY 1H(OpMALIiIO ITPO KpaiHy 1 KyJIbTYpY, MOBY SIKOi B BUBYAETE.

He MoxmmBO He 3ragaTH Mpo XyIOKHIO JiTepaTypy. Kuurm Hacmpaai €
JDKEpEJIOM Il 4YeplaHHs 3HaHb XO04 Yy I1H(QOpMaliiHOMY CBITI BOHM B)XE HE
MOMYJISIPHI Cepe] MOJIOI1, ajle caMe y HUX MOXKHA 3HAUTH 1H(POPMALIIIO PO TPaaULIii
Y 3BHYAi PI3HHUX JEpKaB, 30UIBIINTH CBIM CIIOBHUKOBHI 3amac, NONPaKTUKYBaTUCh
HaJl TEMIIOM BUMOBHU CJIIB Ta MIBUJKOCTI iX YWTaHHsS. Y JITEpaTypl MU MOXKEMO
3HAUTH BEJIMKY KUIbKICTh (pazeosoriamiB. KHuru O€3yMOBHO € I[IHHUMH IS
MTOKPAILEHHS IPOLIECY ONTaHYBaHHS MOBH [3].

Takox MOXHa CIIyXaTH MY3UWKY 1HO3€MHHUX BHUKOHABIIIB, TUBUTHUCH (IIBM B
OpUTIHAJIBLHOMY 3aIKCl YBIMKHYBIIU CyOTUTPH JJIsI TOKPAIICHHS PO3YMIHHS TEKCTY.

[lincymoByroun Bce BHIIE BKa3zaHe, XOTu1a O 3pOOMTH BHUCHOBOK, IIIO
KyJIbTYPOJIOTIYHHM YMHHHUK € OJTHUM 13 HaWBaKJIMBIIIUM (PAaKTOPIB MPH OMAHYBaHHI
1HO3€MHOI MOBHM Y Cy4YacHOMY CBiTi. BUBUMTHM MOBY HE MOKJIMBO 3aCTOCOBYIOUU
TUIbKK OJIMH KOHKPETHUW MeToj HaB4yaHHs. el mpoiiec motpedye 1HIUBIyaIbHOTO
MIIXOAY Ta IIJI0OT CUCTEMM 3ac0o0iB BHBYEHHsA. AOU ONaHyBaTH MOBY MOTPiOHO
TpUBAJIC Ta IHTCHCUBHE 3aHATTS, 1€ BaYKIMBO MPOSIBISITH 1HTEPEC IO MOBH KpaiHW,
Ky BUBYA€MO Ta MepeOyBaTH y MOCTIHHOMY PO3BUTKY JUISI OCATHEHHSI KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa Ta MOro 3HA4YeHHA. Y KOHTEKCTI KYJIbTYPOJOTIYHOTO MiAXOAY 0
HAaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBHM PO3IIMPEHHS KYJbTYPHOI IMaM’ATI HE TUIbKU CIpPHSIE
30araueHHIO COILIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, aje W JOMOMAarae 3HATH E€MOIlHY Hampyry
MiJ Yac 3aHATh, JaTH BCIM CTYJCHTAM IIMAHC OTPUMATH Oajiu, II0 BIAMOBIIAIOTH
piBHIO iX jgoMaraHb. BuKOpuCTaHHS KyJIbTypOJOTIYHOTO KOMIIOHEHTA 3MICTY
HAaBUYaHHA MOBU YyPI3HOMAHITHIOE ayJAUTOPHI 3aHATTA, POOUTH iX IIKABUMH,
EMOIITHUMU, UMM TIOJIETTIIYE CIPUUHATTS MaTepialy, 110 BUBYAETHCS, Ta opmye y
CTYJICHTIB CTiiKe TO3UTHUBHE CTABJICHHS JI0 1HO3EMHOI MOBH.

Jlireparypa:

1. Bomommnoa JI.B. BukopucranHs ayaioBi3yadbHOTO MHCTEITBA ¥
BUKJIaJaHHI 1HO3eMHUX MOB  «CrTpaTerii Ta METOJMKH HaBYaHHS MOBaM ISl
cuerjaipHuX mueny. C. 22.

2. Tapuononwschkuii b. Metonuka BUKkiaaeHHs anriiicbkoi MmoBu. C. 39,73.

3. Ky3bmina JI.I'. CoBpeMeHHbIE KYJIbTOPOBEIYECKUE MOAXOIbI K 00YUYEHUIO

MHHTOCTpPaHHBIM si3bIkam. C. 111,
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TEOIIPOCTOPOBI ACHEKTH CUCTEMH ITPO®ECIHHOI
HIArOTOBKU BUUTEJIIB ®PAHIY3bKOI MOBH Y 3AXIJTHOMY
PEI'IOHI YKPATHU

3aasopuuii C. 1.
Kanouoam 2eocpapiunux Hayx,
sukaaoay kageopu ceocpadii Ypainu i mypuszmy,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepnonins, Yxpaina

®enomeH (paHKO(DOHII — e OAMH 13 3aCaJHUYUX IPHUHIMUIIB I€OKyJIbTYPHOI
KapTuHU CBITY. ®PpaHKO(OHISI BUCTYIA€ HEBIJ €EMHUM €JIEMEHTOM LMBLII3aLli Ta
BOJIHOYAC OJIHIEIO 13 PUC KYJIBTYPHOI perioHamizaiii. KpiMm Toro, 3HaHHS ppaHIly3bKO1
MOBHU SIK 1HO3EMHOi, CHpHs€ BCEOIYHOMY PO3BHUTKY OCOOMCTOCTI 1 K HACIIJIOK —
NOCWIIIOE (Y3110 1HHOBALIA y TEOKyJIbTYpHOMY IMpocTopi. Take mnommpeHHs
HOBOBBEJICHb HACHUYY€ TEOMPOCTIp MUHAMIYHICTIO Ta MIJIMITOBXYE TEPUTOPIAIbHI
CHUIBHOTH JIFOACH PI3HOTO PiBHS JO PO3BUTKY Ta KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIii 1
iHTerpaiii. Buxoasuu 13 mporo ciijl 3ayBaXXUTH, M0 KyJIbTYPOJOTTYHUNA YUHHUK Y
BUBYEHHI 1HO3€MHOI MOBY MAa€ BaKJIMBE 3HAYCHHSI.

Cporogni okpiM Oe3mocepesHiX HOCIIB (paHIly3bKOi MOBU KOMIUIEKCHO
PETPAHCIIOIOTH 1HIIOMOBHY KYJIBTYPY TaKOXX BUMTENI (PPaHIly3bKOi MOBH Yy 3aKiiagax
3arajpbHOI cepeqHbol OcBITH. Lle € mepBUHHUM €TanoM y BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH,
TOMY 110 KUIbKICHHX 1 SIKICHUX MOKA3HMKIB MIATOTOBKH BUMTEINIB (PPAHIY3bKOT MOBU
Mae OyTH OCOONMBUH MIAXiA, B TOMY UYHCIl W 3 MO3ULIA TEepUTOPIAIbHOI
3a0€3Me4eHOCTI.

B Vkpaini Hapasi 4,5% yuHIB BUBUYAIOTH (PpaHIy3bKy MOBY, 1 iXHS KIJIbKICTb
peryisapHo 3MeHInyeThes micist 1991 poky (11,5%). 3 iHmoro 0oky, st TEHACHIIIS HE
€ OJIHOPIJTHOI0, OCKUTHKM OJHOYACHO 31 CKOPOYEHHSIM Yy TIOYaTKOBUX Kilacax
¢bpaHiry3pbka MOBa 3pocTae y cepemHiii mkosi [2]. 3arasom cTaHOM Ha ChOTOJHI
¢bpaHily3pbka MOBa € TpPETbOIO 3a MOMYJSPHICTIO IJIsi BUBYEHHS B YKPaiHCHKHX
mkojax [6].

Peanii OCBITHBOTO Ta 3arajibHOKYJIBTYPHOTO PO3BUTKY KOXKHOI OCOOMCTOCTI
HEMOXJIMBe  0e3  MDKHApOAHOI  MOOUTBHOCTI, POOOTH 13  1HO3EMHUMH
NepLIoKEpeNlaMi Ta ydacTi y MOJIKYJIbTypHOMY nianosi. Lle cramo omHum 13
BU3HAYAIBHUX (PAKTOPIB SIKMHA aKIEHTYE Ha BaXXJIMBOCTI BUBYEHHSA (paHIy3bKOi
MOBHU. ¥Y 11bOMY KOHTEKCTI B Ykpaini 2019 pik Oyno oronomeHno Pokom (paHniry3pkoi
MoBH. OCHOBHUMHU IUISIMU 1ILOTO MPOEKTY OYyJIO HACTYIHE: MiABUILICHHS 1IHTEPECY 10
(dpaHiy3pKO0i MOBH Ta I[IHHOCTEH, HOCIEM SKUX € (paHKO(OHIS; MOMHUPEHHS
OHOBJICHOTO 1IMIDKY (paHIly3bKOi MOBHU SIK Cy4acHOI Ta KOPHCHOI, MiATPUMKA
1HIIIIATUBHOCTI ~ Ta  aKTHUBI3alllsl  CHIBpPOOITHUIITBA;  PO3BUTOK  BIJIKPUTOCTI
30BHIITHBOMY CBITOBI1, 30KpeMa, IIJISXOM PO3IIMPEHHS CIIBPOOITHUIITBA 3 BUIIUMHU

Ta CepeAHIMH HAaBYAJIILHUMU 3aKiagamMu (paHKOMOBHHX KpaiH [6]. Peamizaris miporo
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NPOEKTY CIiBMajna 13 MIABUIICHHSIM 1HTepecy 10 (paniy3pkoi ™moBu. Lle
MiATBEP/KYETHCS THM, IO KOXKHOTO POKY 3pOCTa€ KUIBKICTh aOITypi€HTIB, SKi
PEECTPYIOThCS AJISl CKJIaJaHHS 30BHIIIHBOTO HE3aJEKHOTO OIIHIOBAHHS Ta €IUHOTO
BCTYITHOTO ICTIATY 13 ()paHITy3bKOi MOBH I BCTYITY Ha OaKkangaBpar Ta MaricTparypy
BIIITIOBIIHO.

3 orisiy Ha BUKIIAJIEHE BUINE, HAMH BUPIIMIEHO PO3TJISHYTH T'€OMPOCTOPOBI
aCIeKTH CHUCTEMH MIATOTOBKM BUHMTeNl (paHIly3bkoi MOBM B YKpaiHl Yy
pErioOHaIbHOMY KOHTEKCTI. Po3riisin JaHOro MNUTaHHS, Kpi3b MPU3MY CYCHUIBHOI
reorpadii, HagacTh MOXJIUBICTh BUSBUTH BHUXIAHI TEPUTOPIAJIbHI BIIAMIHH MIiXK
obyacTsIMu y 3a0€3MeUeHH1 iX BUNTEISIMH (PpaHIly3bK01 MOBH Y TIEPCIIEKTHUBI.

VY paMkax IIbOTO JOCIHIJKEHHS HAMH BHUPINICHO 3YNMUHUTUCA Ha 00JACTAX
3axiIHOrO perioHy YKpaiHu, [€ MIArOTOBKAa BYMTENIB (PPaHIy3bKOI MOBU Mae
JOBrOTPUBAIY 1 HACHYEHY ICTOPIIO Ta IIMPOKI MOXIMUBOCTI. Lle BUKIMKAHO LIJIOIO
HU3KOI (akTopiB, a came: 1) icTopuko-reorpadiydi OCOOJUBOCTI PO3BUTKY
TepuTopli (TICHUM 3B’A30K 1 CIHOPIAHEHICTh 13 €BPONEHCHKUI KYJIbTYpPHUM
MPOCTOPOM); 2) MPOKUBAHHS HAI[IOHAJTBLHUX MEHIIWH, SIKI PO3MOBJISIIOTH MOBaMU
POMaHCBKO1 IpyIu (PyMYyHH, MOJIJIOBaHM); 3) HasIBHICTh YHIBEPCUTETCHKUX HAYKOBUX
KU1, 4) QyHKIIIOHYBaHHS 3aKjajiB 3arajibHOi CEPEeIHbOI OCBITH 13 MOTIMOJIEHUM
BUBYCHHSIM (paHIly3bkoi MOBHM Ta 1HImUX 1HO3eMHUX MOB (JIbBiB, Ykropom). Y
JAHOMY JOCHDKeHH1 3axiTHUM perioH VYKpaiHu MU pO3TJISJaeEMO Y CKJIafdl
Bomuncekoi, 3akapmarcekoi, IBaHo-®pankiBchkoi, JIbBiBCbKOi, PiBHEHCHKOI,
Tepuomninscbkoi, XMenbHUIIBKOT Ta YepHiBeIbKOi 00JacTeH.

[Tounnaroun 13 2016 poky B YkpaiHi MiAroTOBKa BYUTENIB (PpaHIly3bK01 MOBH
3MIICHIOETHCS 32 OCBITHBO-NPOPECIHHUMHU TPOrpaMamMu 3400yTTsI OCBITHIX CTYIIEHIB
«bakanaBp» Ta «Marictp» 3a cnemianbHicTio 014.023 Cepenns ocita (PpaHily3bka
MoOBa 1 JiTeparypa). [laHa OCBITHA [IAJBHICT Ha JOCHIKYBaHIA TepUTOPIi
MpOBaIUThCS y S5 oOnactsix, sKy 3AIMCHIOIOTH S5 3akjiafiB  BHUIIOI OCBITH:
JporoOuubKkuil Iep>kaBHUM menaroriyHui  yHiBepcuteT iMeHi IBana ®panka,
PiBHEHCBKMII ~ JepKaBHUM  TyMaHITapHUH  YHIBEpCUTET, TEepHONIbCHKHIMA
HalllOHAJIBHUI NearoriyHuil yHiBepcutet iMmeH1 Bononumupa I'naTioka, JlepxaBHuii
BUIIIMYA HaBYAILHUN 3aKJaj]] «YKTOpOACHKUM HAIIOHATLHUNA YHIBEPCUTET» Ta
YepHiBeupkuil HamioHanbHUl yHiBepcuteT imeHi lOpis ®enpkoBuua. B ycix
MepeNIueHNX 3aKJIaJlax HasBHA JBOCTYNECHEBA CHUCTeMa HaB4YaHHS (OakaBpPCHKH Ta
MaricTepchbkuii piBeHb), 3a BHUHATKOM JIBH3 «VYxropoacekuii HaIioHaJIbHHMA
VHIBEPCUTET», JIe€ TPUCYTHIN Juie nepmmii (0akalaBpChKuil) piBEHb BUIINOI OCBITH
3a BIANOBITHOIO cremanbHicTIO. Hemae mimeH3oBaHoi cremianbHOCTI «Cepems
ocBita (Dpaniry3pka MOBa 1 JIiTeparypa)» y 3akiajgax BHUIIOI OCBITHU BOJUHCHKOI,
[BaHO-®paHKiBCbKOT Ta XMEJIbHUIIbKOT 00nacTei. BogHouac 3a3Haunmo, mo g0 2017
POKY B110yBajoCh HaBYaHHA MaWOYTHIX BYMTENIB (PpaHIy3bKO1 MOBH 3a OCBITHBO-
kBamipikaniiHuM  piBHeM  «Cremamict»y y  JIbBIBCBKOMY  HalllOHAJbHOMY
yHiBepcuTeTl iMeH1 [Bana ®dpanka Ta BoIMHCHKOMY HaIllOHATBHOMY YHIBEPCHUTETI
imMeHi Jleci Ykpainku.

Jns BU3HAaUeGHHS TepuTOpiayibHOI AudepeHmiamii cucteMu mnpodeciitnol
MITOTOBKY BYUTENIB (PpaHITy3bK01 MOBH JOIIIHHO PO3TJISTHYTH MOTEHITIA OCBITHBOT
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TisTbHOCT1 (OCBITHIM mMOTeHIian) KoxHOoi 13 obmacredt (Tabmums 1). YV Hamomy
pPO3yMiHHI OCBITHIM TOTEHINIal BU3HAYAETHCA K MOXKIUBICTH  OJHOYACHO
3MIIACHIOBATH MIATOTOBKY 3/100yBayiB BHILO1 OCBITU 3T1THO OTPUMAHUX JilleH31i. Tak
3arajJbHUN JIIEH30BaHUM o0csaT 3a cremianbHICTI0O «Cepemus ocita (DpaHiry3pka
MOBA 1 JIiTepaTypa)» 3aKjiajiiB BUILOI OCBITU Y 001acTsIX 3ax1HOTO PEeriony YKpaiHu
cTaHoBUTH 622 ocobwu, 13 HUX miaroToka OakanaspiB 440 ocid (70,7%), MaricTpiB —
182 (29,3%). 3aificHUBIIN PO3paXyHOK MOKa3HMKA KUIBKOCTI OCI0 JIIIEH30BaHOTO
o6cary Ha 10 THCSY MEMIKAHIIB KOXHOI 3 o00JlacTei, BCTAHOBJICHO, IO BIH
HaviBuiuit y Yepnisenpkiit (1,67), Tepuoninscrkiit (0,8) 1 3akapnaTchkiil o0macTsx
(0,79). Lle cBimuuTh TPO JOCTaTHIA PIBEHb OCBITHHOTO IIOTEHIIATy CHCTEMH
npodeciiiHoi MiArOTOBKH BUYUTENIB (PpaHIly3bKoi MOBU y IIUX 00JIacTAX. 3araibHUN
MOKa3HUK N0 3axiIHOMY perioHy Ykpainu ckiaaae 0,59, HHKYe LBbOro MOKa3HUKA
posrtaioBytoThes JIbBiBebKa (0,48) 1 PiBHEeHCHKa obacTti (0,22).
Tabnuys 1
OcBITHII noTeH1an odxaacTeil 3ax1iAHOro periony Y KpaiHu m10/10 TATOTOBKU
¢daxiBiiB 3a cnenianbHicTio 014.023 Cepeans ocBita (OpaHily3bka MOBa 1
jitepatypa)™, cmanom na nouamox 2021 p.

KinpKicTb OCBITHIH OTEHIIIAI KinekicThb 0ci0
3BO, ski (J1imeH30BaHUM 00CAT Ha JIIIEH30BaHOI'0
O6nacTh 3MIACHIOIOT | TEPMiH HaBYaHHS, 0Ci0) obcsry Ha
b bakama | Marict | Bewor 10 Tuc.
MiJTOTOBKY Bp p 0 MEIIKAHIIB
Bonunceka 0 0 0 0 0
3akapnaTchbka 1 100 0 100 0,79
IBano-®dpankiBChKa 0 0 0 0 0
JIbBiBCBKA 1 60 60 120 0,48
PiBHEeHCBKA 1 80 12 92 0,22
TepHomiabchbKa 1 100 60 160 0,8
XMeabHUIBKA 0 0 0 0 0
UepHiBelbKa 1 100 50 150 1,67
Bcenoro 5 440 182 622 0,59

* - pO3paxoBaHO 3a BIAKPUTHMH JaHUMU C€IMHOT IepkKaHOi eNeKTPOHHOI 0asu 3
UTaHb OCBiTH [4]

Posrnsmaroun  MOKAa3HUKH YHCENBHOCTI 3/100yBadiB BWINOI OCBITH 3a
JOCIIIKYBAHOKO CIEIIAIbHICTIO, TO 3a3HaYUMO, 110 (POPMyBaHHS IUJIICHOI CUCTEMH
KOHTHHI€HTY Hapasi BiA0YyBa€eThCsl Ha MPOMIKHOMY €Tali 3aBepileHHs. Tak, cTaHOM
Ha KiHeub 2020 poKy KOHTHMHIEHT 3/100yBauiB BMILOi OCBITH YCiX PIBHIB CTaHOBUB
nmoHay 30 oci6. Bexyun mMoBy mpo 3a0e3nedeHHs perioHallbHUX MOTPed OCBITHBOI
chepu y BuuTeIAX (¢GpaHIly3bKOi MOBH TO BapTO CKas3aTH, IO II€ HE BEIbMHU
JOCTaTHIM TOKa3HUK. Y TOM >Ke dYac, 3ayBaKUMO, IO MOTPeOM Yy BUUTEIAX-
NpeIMETHUKAX TaKoro mnpo(duIl0 KOMIEHCYIOTh BHUITYCKHMKH OCBITHIX MpOrpam
cretiasibHOCTI 035 Dinosoris (Hacammepen 3a crerianizamiero 035.055 PomaHchki
MOBHU Ta JIiTeparypH (MEepeKsaj BKIOYHO), mepiia — (ppaHiy3bka) Ta MOJABIHHUMHU
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MpeAMETHUMH crerianpHocTaME cremianbHocTi 014 Cepennst ocita. IlinroroBka
Takux (haxiBIiB peani3oByeThCs y 3aKiaaax BHIOi ocBith JIbBOBa, Jlyipka Ta IBaHo-
®dpaHKiBChKa.

BaxxnuBUM CKJIaIHUKOM Yy OCBITHIM CHCTeMi € MiJBUIIEHHS KBasidikarii
BUMTENIB (PpaHIry3pkoi MOBU. ChOTOJIHI MICISAUIUIOMHA OCBITa JJi1 OCI0 3 BHUIIOIO
OCBITOIO € 3aBEpUIATILHUM JIOTTYHUM €JIEMEHTOM KOMILJIEKCHOI MIJTOTOBKH (paxXiBIliB
13 Oynp-sikoi crerianbHOCTi. Hapasi He nuie y 3axiiHOMy perioHi YKpaiHu, a il B
VYkpaini 3arajmoMm, JNIEH31€E0 Ha MIABUIICHHS KBaiidikamii MeaaroriyHux
IpaIiBHUKIB 3aKJIaJlIB OCBITH 1 ycTaHOB 3a cnerianbHicTiO 014 Cepenns ocpiTa
(Opanmy3pka MoBa 1 JiTepaTypa) Bojojaie TepHOMIILCHKUN  HaIllOHAJTbHUM
nearoriyHuil yuipepcuret iMeHi Bomonumupa ['HaTroka.

3aramom, MiACYMOBYIOUM BHUKJIQJICHE BUINE CIIiJ 3a3HAYUTH, IO CHUCTEMa
npodeciiiHoi MATOTOBKHA BUMTENIB (PPAHIY3bKOT MOBH Y 3aXiIHOMY PETioH1 YKpaiHH
nepeOyBae Ha eTari CTAaHOBJICHHS Ta rmepe0yaoBu. Lle mpocTeKy€eThCs Yy MPUCYTHOCTI
TEPUTOPIATILHUX JAUCIPONOPUIA Yy PO3BUTKY II€i cCUCTEMH. AJe y TOH XKe dac
B1IOYBA€ThCS 3aBepluajibHE (POPMYBaHHS TMEPCIEKTHBHUX OCBITHIX LEHTPIB 13
MIATOTOBKM BUMTENIB (hpaHIly3bK0i MOBU Yy MicTax [[poroduu, UepHisui, TepHominib,
PiBue, VYxkropoa, ski chopMyioTh 0a30BHIl Te€ONpPOCTOPOBUN KapKac OCBITHBOI
cuctemu. Lle, a Takox 1HII MO3UTHUBHI (PAKTOPU CYCHIIBHOTO PO3BUTKY CIPUSITUMYTh
po30yaI0B1 cucTeMu ITpodeCIMHOI MIATOTOBKH Ie1aroriB 3a cremiaibHicTio Cepens
ocBiTa (Dpaniry3bka MOBa 1 JliTepaTypa).

Jlitepartypa:

1. besmonna B.B. Teopis 1 npaktuka npodeciiHoi MATOTOBKA MaMOyTHIX
YUUTENIB 1HO3EMHUX MOB y BHINMX MEAArOTIYHUX HaBUAJIBHHUX 3aKjianax YKpaiHu
(1948-2016 pp.): aBTOped. auc. ... n-pa nea. Hayk : 13.00.01, 13.00.04. Piue, 2017.
40 c.

2. BuBueHHs (bpaHIy3bKOi MOBH B VYkpaiHi. URL:
http://francophonie.com.ua/%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%
BE%D1%84%D0%BE%D0%BD%D1%96%D1%8F/ (mara 3BEPHEHHS
03.03.2021 p.).

3. llepxaBna cinyx0a craructuku Ykpainu. URL: http://www.ukrstat.gov.ua.
(mara 3BepuenHs 03.03.2021 p.).

4, €nuHa JAcp)kaBHAa CICKTpoHHa ©Oa3a 3 mnwmranb ocBith. URL:
https://info.edbo.gov.ua (1ara 3Beprenns 03.03.2021 p.).
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KyJbTYPH YUHIB. IMiodc cyyacnozo nedazoza. 2013. Ne5. C. 3-5

6. Pixk @paniy3bkoi B Ykpaini. [lomynspu3zaiiis MOBH 1 HOBI MOXJIMBOCTI JJIs ii
BuBueHHa. URL: https://www.ukrinform.ua/rubric-presshall/2535363-rik-francuzkoi-
v-ukraini-popularizacia-movi-i-novi-mozlivosti-dla-ii-vivcenna.html (mata
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7. ComianpHa reorpadis: nmiapyunuk / 3a pen. JI. Hemenpra K. Mesenniena. K.:
®enike. 2016. 304 c.
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Ternopil, Ukraine

Dans «Paroles de banlieues» de Jean-Michel Décugis et Aziz Zemouri[1],
Raja (21 ans) précise que dans les cités «on parle en frangais, avec des mots rebeus,
créoles, africains, portugais, ritals ou yougoslavesy, puisque «blacks, gaulois, Chinois
et Arabes» y vivent ensemble (p. 104).

Des ressortissants de nationalités étrangeres, des Frangais d?origine étrangere
et des céfrans aussi appelés des de souches «francais de souche» communiquent
grace a un parler véhiculaire interethnique [2] et le brassage des communautés permet
I’émergence de diverses formes de FCC.

Dans ces variétés linguistiques se met alors en place un processus de
déstructuration de la langue frangaise circulante par ceux-la méme qui 1’utilisent et y
introduisent leurs propres mots, ceux de leur origine, de leur culture. Les formes
linguistiques ainsi créées et leurs diverses variantes régionales deviennent des lors
autant de marqueurs, voire des stéréotypes [3] identitaires. La déstructuration de la
langue s’opére aussi par introduction dans les énoncés de formes parasitaires, ce qui
constitue une procédure argotique bien connue des linguistes.

Les procédés formels et sémantiques utilisés en FCC ne lui sont pas propres ; il
s’agit en fait d’une accumulation — trait caractéristique de toute pratique argotique —
de procédés relevés par ailleurs dans la langue francaise circulante et non de procédés
particuliers a cette variété de francais.

La déstructuration de la langue francaise circulante apparait bien au travers des
formes linguistiques de type verlanesque et de celles formées par troncation. Comme
en argot traditionnel, beaucoup de mots du FCC sont construits par apocope, ce
qu’illustrent les exemples ci-aprés:

Brelic ( brelica, verlan de calibre «revolver»); Dék ( dékis, verlan de kisdé
«policier, flicy); Djig ( djiga, verlan de gadji «fille, femme»); Painc ( painco, verlan
de copain); Pouc ( poucav «indicateur de police, balance»); Reuf ( reufré, verlan de
frére); Stonb ( stonba, verlan de baston «bagarrex); Tasse ( taspé, verlan de pétasse);
Téc ( téci, verlan de cité);
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A partir des mots: femme, flic, pére, faire, négre, mec, sac, mére, on obtient
respectivement: meuf, keuf, reup, reuf, greun, keum, keuss, reum.

Les divers types de formations linguistiques de type verlanesque présentés plus
haut tendent & montrer que les variétés langagiéres relevées dans les cités frangaises
ont un mode de fonctionnement «en miroir» par rapport a ce que 1’on constate
généralement dans la langue francaise:

— le verlan «monosyllabique» permet de créer des mots qui, du point de vue
syllabique, sont autant de miroirs (structure de type VC) des mots avant méme que ne
s’opere la verlanisation (structure de type CV) ;

— I’émergence de I’aphérése au détriment de 1’apocope est un autre exemple
de ce fonctionnement «en miroir»; la langue frangaise procéde en régle générale par
apocope pour abréger les mots, ce qui est de moins en moins le cas pour le francais
contemporain des cités.[5]

L’identité linguistique affirmée, elle-méme corrélée de manicre tres forte a
I’identité ethnique, va pouvoir étre exprimée par les locuteurs qui pratiquent le FCC
grace a I'utilisation de termes empruntés aux langues de leur culture d’origine.

On note ce type de comportements plus particulierement chez les jeunes issus
de P’immigration, qui tiennent a se distinguer de ceux qui ont un mode de
socialisation li¢ au travail, alors qu’eux-mémes se sentent exclus du monde du travail
et marginalisés. Le déroulement de leur scolarité est marqué par 1’échec scolaire...

Ces jeunes en situation d’échec se retrouvent a 1’adolescence massivement au
chomage et sont confrontés a une véritable crise d’identité [3].

L’époque qui voit I’argot perdre son individualité par rapport a la langue
«populaire» en donnant ses épices a celle-ci, qui I’influence en retour, est révolue [4].
Les deux derni¢res décennies du siécle passé ont été celles de 1’effondrement des
formes traditionnelles du frangais dit populaire et de I’émergence d’un ensemble de
parlers identitaires tout d’abord périurbains avant de devenir urbains.

La situation actuelle, celle du francais contemporain des cités (FCC) ou argot
des banlieues, est bel et bien différente : les €léments linguistiques qui constituent ce
type de frangais, essentiellement lexicaux mais appartenant aussi a d’autres niveaux
tels que la phonologie, la morphologie et la syntaxe, sont le réservoir principal des
formes linguistiques du frangais du XXle sieécle qui se construit a partir de formes
argotiques, identitaires.

Il convient par conséquent de rendre compte de cette situation par une analyse
sociolinguistique des pratiques langagicres et des procédés linguistiques qui les sous-
tendent pour mieux apprécier les phénomenes d’ordre synchronique dynamique qui
existent en frangais contemporain [6].

Références:
1. Jean-Michel Décugis et Aziz Zemouri, 1995, Paroles de banlieues, Paris,
Plon, 231.
2. Cf. Jacqueline Billiez, 1990, Le parler véhiculaire interethnique de groupes
d’adolescents en milieu urbain, Actes du Colloque «Des langues et des villes»

(Dakar, 15-17 décembre 1990, p. 117-126).
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4. Louise Dabene et Jacqueline Billiez, 1987, Le parler des jeunes..., p. 63-64.

5. Alma Sokolija-Brouillard, 2001, Comparaison des argots de la région de
Sarajevo et de la région parisienne, These de doctorat de linguistique (sous la dir. De
J.-P. Goudaillier), Université René-Descartes — Paris 5, 2 vol., 598 p. + annexe et plus
particulierement p. 58 et s., 160 et s.

6. Denise Frangois-Geiger, 1991, Panorama des argots contemporains, Parlures
argotiques, Langue frangaise, Paris, Larousse, no 90, p. 5-9, p. 6
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La Francophonie (Communauté des pays francophones) est une sorte
d’institution internationale avec ses propres traditions culturelles bien établies. Elle
¢tait organisée comme 1’'un des moyens les plus efficaces de niveler les
manifestations secondaires négatives des processus de mondialisation. Les
modifications qui ont eu lieu avec les pays francophones en se transformant en une
seule communauté sont déterminées a la fois par la langue commune et les traditions
culturelles apportées de France. Les racines de 1’interaction politique moderne entre
les pays francophones résident dans leur expérience séculaire d’échanges culturels.

Dans I’histoire de I’humanité, il y a des étapes fondamentales généralement
acceptées: 1’émergence du langage, de [’¢criture, des inventions techniques.
Aujourd’hui, nous approchons du moment ou le progrés humain et le développement
de la communication de masse ont préparé une nouvelle frontiére civilisationnelle —
la mondialisation de la société humaine.

Les processus de mondialisation comprennent I’économie mondiale, la
politique mondiale et la culture mondiale. Dans le cadre de ce dernier, un phénomene
tel que I'unification linguistique se produit. Ce phénoméne a des conséquences
négatives pour les Etats nationaux, car a 1’avenir il peut conduire a la disparition des
langues nationales — la principale caractéristique des groupes ethniques habitant notre
planéte, la principale différence entre les peuples. Aujourd’hui dans le monde, le role
de langue de communication internationale a été repris par 1’anglais, I’une des
langues les plus riches du monde. Ayant regu une diffusion mondiale, la langue
anglaise a commencé a se simplifier, puisque 1’uniformisation, toute accessibilité
présuppose une simplification. La simplification des normes linguistiques entraine

une diminution du niveau général de la culture du locuteur. Se pourrait-il que les
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cultures les plus riches et les plus anciennes des peuples du monde «sombrent dans
I’oubli» du nivellement mondial?

De nombreux gouvernements poursuivent des politiques visant a empécher
I’expansion massive de la langue anglo-saxonne. Mais cette politique est menée de la
manicre la plus cohérente par la France. La rigidit¢ de la législation de la langue
frangaise a commencé a se manifester méme sous les premiers monarques francgais et
continue de s’exercer a notre époque sous diverses formes: la création d’organes
spéciaux sous le gouvernement de la République frangaise, le controle de la pureté de
la langue francaise, responsable de la diffusion du francais a 1’étranger, de
I’élaboration de normes 1égislatives pour la protection de la langue [1].

Cette liste comprend séparément la création de la Francophonie — une
organisation internationale réunissant les gouvernements de tous les pays ou le
francais est la langue officielle de 1’ensemble de la population ou d’une partie de
celle-ci, ainsi que des pays associés a la France par des liens historiques (le plus
souvent passé€ colonial), et ou le francais reste la langue, la culture et 1’éducation. De
plus, la francophonie comprenait des pays dont les gouvernements souhaitaient étre
dans I’espace francophone.

La francophonie est souvent per¢ue comme une protestation consciente et
officielle contre la toute-puissance de la langue anglaise. Elle représente une
alternative, un rejet de I’uniformisation et du nivellement culturel. La France assume
la responsabilité de mener la lutte contre ce phénomeéne, de s’opposer aux tentatives
de «donner a une civilisation le statut de suprémey. La francophonie est la diversité.
Evidemment, la création d’un tel organisme vise a établir un certain équilibre des
forces dans le monde, a conduire a la relaxation. Le frangais peut devenir 1’une des
langues par lesquelles s’exprime la résistance a 1’uniformité mondiale et le lissage
des différences nationales.

Dans la seconde moitié du XXe siécle le frangais est 1’une des 12 langues les
plus parlées au monde. Le nombre de francophones est supérieur a 100 millions, et
cela ne comprend que la population dont le francais est leur langue maternelle. Le
nombre de ceux qui utilisent le frangais dans leur vie et leur travail, sans résider dans
un pays francophone, est déterminé par des experts a 120 millions de personnes [2].
Le francais est utilis¢ en Europe, en Amérique, en Asie et dans les iles d’Océanie.
Dans ces territoires, il a un statut différent et un certain nombre de différences, qui
s’expliquent par les conditions historiques de diffusion et d’usage de la langue dans
ces régions. Pendant longtemps, la francophonie a été un terme non seulement pour
les linguistes. Ce concept est souvent utilisé par les politiciens et les journalistes. Ils
parlent de «lI’espace francophoney, de «I’histoire des francophonesy», de la «culture
francophoney.

L’histoire de la formation de la francophonie en tant qu’organisation
internationale est enracinée dans le processus de formation de la francophonie en tant
que communauté de personnes parlant frangais. Ce processus prend naissance a partir
du moment ou la langue frangaise est apparue, sa diffusion d’abord en Europe, puis
en Amérique, en Afrique et en Asie. Le gouvernement frangais, dans son expansion,

S’est toujours appuyé sur la langue comme base de 1’assimilation culturelle avec les
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peuples autochtones et, par conséquent, d’une intégration plus intensive de ces
peuples dans I’Empire frangais. L’étude de 1’histoire de la francophonie est I’¢tude de
I’histoire de la langue, de I’histoire de I’Etat francais, de I’histoire des découvertes
géographiques et de I’expansion coloniale. Comme le disait un chercheur de la
francophonie: «Etudier la francophonie, c’est se plonger dans le cours de I’histoire,
de la géographie, de la littérature» [3].

La formation de la francophonie — espace géographique et culturel ou la langue
frangaise s’est répandue — est un processus assez long et directement li¢ au
développement de 1’Etat francais. Les frontiéres géographiques de la langue francaise
ont toujours été beaucoup plus larges que celles de la France elle-méme.

Il y a aujourd’hui 52 Etats sur la carte politique de la francophonie. D’une
manieére ou d’une autre, I’histoire de chacun d’entre eux croise I’histoire de France —
un état ou, sous 1’influence de divers facteurs: historiques, linguistiques, religieux et
bien d’autres, une langue est apparue, qui est devenue un lien de connexion entre les
peuples, différentes cultures, histoires vivant sur différents continents de nos planetes.
Les chercheurs de la francophonie [3] rappellent qu’a partir du Moyen Age
(«Renaissance carolingienne» des IXe-Xe si¢cles aprés J.-C.), la langue francaise a
regagné la «demi-universalité» [3], grace au développement rapide du royaume franc.
Dans le domaine de la politique, de I’économie, de la littérature, de 1’art, la France
prend tres rapidement la place de premier Etat en Europe et la connaissance de la
langue francaise devient trés prestigieuse.

Au XVIlle siecle en Angleterre, en Allemagne, en Italie, dans les pays
scandinaves, le francais était considéré comme la langue de la civilisation moderne et
¢tait largement utilisé, remplacant le latin dans la science et la vie sociale.

Aux XVlIlle-X1Xe siecles le francais devient la langue diplomatique de
I’Europe — la seule langue dans la documentation internationale (jusque-la, cette
fonction était remplie par le latin).

La formation de I’empire colonial de France a donné une nouvelle direction a
I’expansion linguistique. Bien sir, I"universalité de la langue francaise aux XVIII-
XIX siécles ne s’étend qu’au continent européen, mais dans ses colonies, la France
développe des activités éducatives: elle ouvre des colléges et lycées, envoie de
nombreux enseignants dans de nouvelles terres. Les missionnaires frangais qui ont
mené leurs activités en Amérique latine, en Afrique, en Asie, ont inscrit la langue
frangaise dans sa mission culturelle et éducative.

Le terme «francophonie» a été utilisé pour la premiére fois par un géographe
francais, qui a classé la population de notre planéte en fonction de la langue utilisée.
Ainsi, la francophonie devient un terme linguistique pour la communauté des
personnes qui parlent francais.

L’apogée du colonialisme francais aprés la division des colonies allemandes
entre les pays alliés apres la Premiere Guerre mondiale est une étape décisive dans
I’histoire de la francophonie. L’empire colonial frangais était son prototype d’origine.
Les étapes de son pliage sont les étapes de la formation de 1’espace francophone
mondial. Les formes de diffusion de la langue francaise et de la culture francaise sont

les futures chaines de la francophonie.
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L’histoire du développement de la langue francaise comme principal vecteur
des valeurs culturelles et de I’Etat francais aux IXe-XIXe siécles nous démontre
clairement la création d’une base solide pour I’intégration des pays francophones,
unis par une langue commune, et donc des traditions culturelles.

BIBLIOGRAPHIE:
1. Deniau X. La francophonie. Que sais-je? Paris, 1998. P. 5.
2. Etat de la Francophonie dans le monde. Rapport 1990.
3. Marchand V. Le. La Francophonie. Paris., 1999. P. 4.
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Learning English is a continuous process. Simple techniques are used to help
memorize more words and understand grammar faster.

An effective way to learn English is to listen to songs. The advantage it is to
memorize not only simple phrases, but also more sophisticated literary expressions.
CHANGE INTO PASSIVE.

A Song is a common form of communication and education, and teachers in
many countries expanded the use of songs to teach almost all subjects.

Methodical advantages of songs in foreign language teaching are:

— Songs as a type of language communication is a means of stronger
assimilation and expansion of vocabulary, because they include new words and
expressions. In the songs, the already familiar vocabulary is found in a new
contextual environment, which helps to activate it. Songs often contain proper names,
geographical names, realities of the country of the studied language, poetic words.
This promotes the development of students’ sense of language, knowledge of its
stylistic features [3];

— Grammatical constructions are better assimilated and activated in songs. In
some countries, songs are published to teach the most common constructions. They
are written in a modern rhythm, accompanied by text with explanatory comments, as
well as tasks (the purpose of which is to check the understanding and discussion of
the content);

— Songs help to improve the skills of foreign pronunciation, the development of
musical hearing. It is established that musical hearing, auditory attention and auditory
control are closely related to the development of the articulatory apparatus;

—Songs contribute to the aesthetic education of students, the cohesion of the
team, a fuller disclosure of the creative abilities of each. Thanks to music in the

classroom, a favorable psychological climate is created, the psychological load is
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reduced, language activity is intensified, emotional tone is increased, and interest in
learning a foreign language is maintained [1, ¢.31].

As songs are used for a variety of purposes and tasks, they are selected
according to the purpose of the lesson, analyzing the potential of the grammatical
material on which they are based, or thematic vocabulary. For the so-called complex
classes, which develop creative and communicative abilities of students, the best are
songs with a plot and certain social tensions. But common requirements for all types
of work with songs arise when choosing them in terms of suitability for students
learning English as a foreign language: they should not be too difficult to understand
and traditional in grammatical construction [1].

Thus, songs can be used as thematic material for complex classes, where in
parallel the consolidation of grammar rules, lexical material, the study of the rules of
writing works or traditions of English culture.
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THE IMPACT OF COMMUNICATION WITH FOREIGNERS ON
LEARNING ENGLISH

Mukyask T. B.
TepnoninvcoKuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULL YHieepcumem
imeni Bonooumupa I’ namiwoka
M. Tepuonins, Yrpaina

English knowledge is becoming relevant every day. A person who speaks a
foreign language always has more opportunities than one who does not. English has
taken an important place among the world’s languages, in other words, it has become
the main language of international communication.

Almost everyone dreams of learning it at least at an elementary level.

Nowadays, children begin to learn this language at a preschool age. Many people do
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not understand whether English is needed in the modern world. However, it is no
secret that today it plays an important role in employment. People who want to find a
prestigious and high-paying job must know English well. This is due to the fact that
large companies often cooperate with foreign partners because mainly English is an
international language. They must have enough knowledge to fully negotiate and
enter into agreements with foreign partners. It’s not a secret that today almost
everyone wants to go on vacation abroad and easily communicate with people not
only in English-speaking countries [2]. Many methods have been invented for
learning a foreign language in the modern world. But one of the effective methods is
to communicate with native speakers. In the framework of «Ukraine speaking» in
order to improve speech competence and education of the population in English plan
to: involve native speakers in the educational process in universities; increase the
number of hours of foreign language and subjects taught in English; make changes to
the legislation, which will determine the list of pedagogical, scientific and scientific-
pedagogical positions in institutions that require proficiency in English; to introduce
step-by-step certification of foreign language teachers in accordance with the
Common European Framework of Reference for Languages [1].

Communicating with foreigners helps to learn English several times faster.
First of all, every time a person who hears the pronunciation of words remembers
how to speak correctly, and will make fewer mistakes.

Second, if the vocabulary is small, the student can start learning more words or
make a system. In addition, acquiring knowledge of a few words a day, will give you
the opportunity to communicate freely with native speakers. Third, an almost perfect
accent is produced. One of the biggest advantages of such communication can be the
solution of such a problem as the language barrier, which is faced by most people
who are learning English or another foreign language.

This method will work better than learning English with movies, books, songs.
Because during the conversation a person may find himself in a situation where he
will be forced to find a way out, how to answer the interlocutor, or understand him.
Also in the movies only one-sided action can be taken. We listen, we see, we
understand, but we cannot answer or talk. Thus, during communication, people gain
practice, which can then be used at work and in everyday life. Introducing lessons or
pairs with native speakers would be a great idea. Foreigners themselves would be
able to interest pupils, students and people, which would as a result, cause reaching of
a new level of a new level of foreign languages. It seems that each of us is inspired by
a person who speaks fluently in a language that interests us.
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METAPHORE DANS LES TEXTES POLITIQUES

Humra T.1.
cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEOA202IYHULL YHIBEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

Le concept de «métaphore» apparait pour la premiére fois dans les travaux de
I’ancien savant grec Aristote, selon lequel «la métaphore est le transfert d’un mot
avec un sens changé d’un genre a une espece, ou d’une espece a une espece, ou par
analogie». Dans le Dictionnaire de la langue ukrainienne, I’interprétation est la
suivante: «La métaphore est un moyen artistique qui consiste en 1’utilisation
figurative d’un mot ou d’une expression sur la base d’une analogie, d’une similitude
ou d’une comparaison, ainsi que d’un mot ou d’une expression utilisé dans Par ici.»

La métaphore fait partie des figures du discours qui sont supposées produire des
Images: un terme, qui a par ailleurs une signification «littérale» ou «proprey, est
associ¢ a un autre terme, par attribution ou substitution.

Le probléme de I’interprétation de la métaphore, de la définition de son essence
et de son role dans la vie humaine a été étudié par les scientifiques étrangers et
nationaux suivants: J. Lakoff et M. Johnson, P. Reeker, Jules KK, A. Richards, N.
Bose et P Fontanier, Arutyunova ND, Ermolenko GA, L. Shragina et autres. Le
linguiste francais Patrick Bakry identifie les formes de métaphore suivantes:

1. Explicite;

2. Propre;

3. Contextuel.

Le concept de metaphore dans les textes politiques en fait partie intégrante. Pour
enrichir et encourager les gens a lire des articles, les journalistes et les politiciens
utilisent différentes méthodes d’écriture pour engager le lecteur. En raison de sa
diversité et de sa capacité a transmettre leurs pensées et leurs déclarations, c’est la
métaphore qui est utilisée dans les textes politiques et est €également utilisée par les
journalistes eux-mémes. Les textes politiques doivent étre aussi accessibles que
possible au destinataire, car les politiciens parlent de proximité avec le peuple,
d’expression de ses intéréts. Il existe deux genres de texte politique:

Réglementaire;

Légitimation.

Un texte politique est un ensemble de signes verbaux dotés d’intégrité et de
cohérence, dont le sens s’actualise dans le processus de communication politique et
contient des informations politiques. Les tests politiques utilisent généralement tous
les types de métaphores conceptuelles pour diversifier et enrichir le langage des
articles fournis.
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FORMATION DES COMPETENCES LINGUISTIQUES EN
APPRENTISSAGE DES NOMS PROPRES

Hexunncoka O.M.
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu pomano-eepmancobKoi ginonoaii,
Teproninbcokuti HAYIOHATbHUU NE0A202TUHULL YHIGepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepnoninw, Yxpaina

L’onomastique en tant que la science des noms propres joue un role principal
dans la formation de diverses compétences linguistiques et culturelles.

La formation des connaissances onomastiques est une composante importante
dans le contexte de I’éducation de la personnalité linguistique, de ses capacités
linguistiques, du développement du langage, d’une parfaite maitrise des compétences
linguistiques et de la nécessité de connaitre les phénoménes langagiers. On peut
constater que I’études des noms propres est une partie importante du systéme de la
formation linguistique. Expliquer la sémantique du nom, déterminer son origine et
son étymologie est un signe d’obtention d’informations importantes sur sa région, son
passé, ses événements historiques.

L’¢tude des noms géographiques de sa région ou de son pays ouvre un intérét
scientifique chez les étudiants, forme des compétences linguistiques.Les toponymes
nous montrent les particularités de la situation géographique de la région: la nature de
la surface, les riviéres et les lacs, la flore et la faune, la vie, la culture et le mode de
vie des gens, son activité, les événements historiques de la région, les lieux de lutte
héroique pour I’indépendance nationale et sociale. L’¢tude des noms propres est
déterminée principalement par des facteurs sociaux; la question de la dénomination et
surtout le changement de nom des objets géographiques est 1’une des exigences de

notre état, d’autre part, I’importance de la connaissance de I’origine des noms, de
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leurs changements au fil du temps, élargit les horizons des étudiants; il est également
important d’attirer I’attention a la valeur sémantique de chacun des toponymes, car ils
contiennent des informations historiques, géographiques et culturelles sur les
personnes. L’étude des toponymes aide les €léves a mieux apprendre le matériel en
ukrainien et en frangais, ainsi qu’a obtenir des résultats plus personnels et
significatifs, tandis que I’enseignant permet de générer une personne créative et
développé qui connait son histoire et est en mesure d’évaluer les événements passés
de son pays. L’étude des noms géographiques présente un grand intérét scientifique et
pratique, clle aide a résoudre le probleme de 1’enseignement et de I’éducation des
¢tudiants grace aux langues autochtones et étrangéres. L’utilisation du texte enrichi
de vocabulaire et de contenu toponymique a un effet positif sur I’orthographe et la
parole.

L’introduction dans le processus d’apprentissage des informations
¢tymologiques sur les noms de pays, villes, villages, agglomérations, montagnes
augmentera I’intérét des étudiants pour étudier et développer leurs compétences
d’analyse scientifique.

Selon de nombreux méthodologistes, 1’étude des noms propres dans les
¢tablissements d’enseignement supérieur devrait reposer sur la résolution d’un certain
nombre de taches linguodidactiques dans un seul espace sémantique.

Ils sont étroitement liés a la culture et a 1’histoire du pays et présentent en
méme temps des caractéristiques spécifiques de la structure morphématique, de la
latéralisation, de la formation des mots et de I’orthographe. L’étude de 1’onomastique
est basée sur des méthodes scientifiques.

Il a un sujet défini, une tache, une science qui résout ces problemes avec
succes, contribuant ainsi a créer une image cohérente des vestiges historiques et
culturels du passé. Cependant, malgré le fait que le matériel onymique posséde un
énorme potentiel de connaissances culturelles, 1’0onomastique n’est pas encore
suffisamment etudié sur les aspects de 1’information pragmatique, et I’on ne porte pas
attention aux noms propres comme source d’information culturelle et historique dans
un établissement d’enseignement supérieur.

KYJbTYPOJOTTYHUA UAHHUK Y BUBUEHHI CJIEHTOBUX
AHIJII3MIB 3 TOUKH 30PY YKPAIHCbKOI MOBH

IIepeiima B. 1.

Cmyodenmka ¢haxynivmemy Qinonoeii i HCypHarIiCMuKu,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIGEepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

MoBa € NMHAMIYHOIO CHUCTEMOIO, YACTUHU SIKOi MepeOyBalOTh y MOCTIHHOMY
pyci ta po3Butky. lllogHa BoHa 3MiHIOETBCA Ta 30arady€TbCs HOBUMHU CIIOBaMHU.
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Takumu JEKCHYHUMH OAWHUIIIMH MOXKYTh OYTH SK HOBOYTBOPEHI CJIOBa Tak 1
3aro3uYeHi.

OnHi€l0 3 HAMOLIBIIMX JIGKCMKO-TEMAaTHYHUX TPYI, SKa BMIIMA€ B coO01
HAWHOBIIII TEHJEHIi Yy pO3BUTKY Ta 30aradyeHHi MOBH, € Tpyla CJICHTOBHX
aHrmu3MiB. BoHu mommpeHi y po3MOBHOMY MOBJICHHI, XYyJIOXKHIX TEKCTax Ta
3aco0ax MacoBoi iHGopMaIIii.

CneHr BHUKOPUCTOBYIOTH CBIJJOMO Y pPO3MOBHOMY MOBJIEHHI B CYTO
CTWJIICTUYHHUX IIJISAX, a caMme: JJIs CTBOPEHHS ePeKTy HOBU3HU, HE3BUYANHOCTI, JIJIst
nepenayl MEBHOTO HACTPOIO MOBIS, Uil HaJaHHS BHCIOBJICHHIO KOHKPETHOCTI,
’KBABOCTI, BUPA3HOCTI, CTHUCIOCTI, OOpPa3HOCTI, a TAKOX 100 YHHMKHYTH IITaMIIIB,
ke [1].

Haii0Oinpiry Tpymy CJIEHTOBUX aHTJIIU3MIB CTAHOBJSTH IMEHHUKH, MEHII
YUCJIEHHUMHU € Jii€ciioBa. [[pUKMETHUKM MpeICTaBICHI Majol0 YaCTKOIO B 3arajibHIN
KUIBKOCT1 aHrfi3MiB. KynbTypOJOriYHUN YMHHUK € JIy’)K€ BAXKIUBUM €JIEMEHTOM
BIUIMBY HAa PO3YMIHHS JIIOJIMHOIO CJICHTOBUX AHIJII3MIB 1]l YaC BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH.

[lin HUM PO3YMIIOTh CYKYHHICTh LIHHOCTEW 1 HOPM, NMPUTAMAaHHUX OUIBIIIMA
COIIJIbHIN TPyTIi, CIUILHOTI, HAPOAY UM HaIlli, K1 BIUIMBAIOTh HA CBITOCTIPUNHATTSA
Ta 0aueHHs CBITY.

3a JIOMOMOTOI0 CJIGHTOBUX KOHCTPYKIIIA MOXXHa 3’SICYBaTH CYTh PO3yMIHHS
aHTJI13M1B HOCISIMA 1HO3€MHOI MOBH.

K0 po3rIsIHYTH TaKi KOHCTPYKIIIT 3 TOYKU 30pYy KYJIbTYpHOI AudepeHIiaii
MOB, TO 3’sICyBaHHSI PO30DKHOCTI y 3BMUYAsAX Ta COPUUHSATTI IIUX HAPOJIB JOMOMOXKE
Kpallle 3pO3yMITH JIEKCUYHHUI 3MICT 1 CTHJIICTUYHE 3HAUCHHS CJICHTIB Ta HABUUTHUCH
JOPEYHO BXKMBATH 1X y MOBJICHHI.

Jns mpukiiany, HaBeIEMO JIeKiJIbKa CJICHTOBUX AaHTJINM3MIB, 3a(iKCOBaAaHUX
BJJACHUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH Ta Y CIIOBHHKaX HEKOIU(DIKOBAHOI JEKCHKH. Mu
3aUUCIISIEMO CIIEHTOB1 KOHCTPYKIIIT A0 Pi3HUX c(ep CHIIKyBaHHS.

[Ipote comiaibHO-oOyTOBa  cepa €  HailOubIl  30arayeHoro
HalpPI3HOMAaHITHIIIMMHU CJIEHTOBUMH aHTJII3MaMH.

Hampuknan, aHrms3mu, SKi BHCTYNAOTh y POJII KOHKPETHHX IMEHHUKIB
(aikHeiiM, 01OOpA, ToNIa, TEHONK), abcTparoBaHi y3araJibHeH1 O3HAKH, BIACTUBOCTI,
i1, Tpoliecy, MOB’s3aHl 3 ICHYBaHHSIM MaTepialbHUX 00’ €KTiB (OJIeK, mpaiMTaiim,
JIeCTpoi), 30ipHI iIMEHHUKH (TIIIJI, MaHi), Ha3BHU 1CTOT (Oeitbi, BymMeH, MeH, OpiTiil,
XaKep, ackau), Ha3BM Mi(piUHHX 1CTOT (X00IT), Ha3BM HEICTOT (TEWOs, OCUIKUK,
kibopma, mama, JeHOWK), Ha3BU OCIO 3a Mpodecicro UM XapaKTepoM MisUTbHOCTI
(xakep, mpaHKKep, MIKarep).

OTxXe, CIEHr — 1e JIEKCMKa PO3MOBHOTO THIly, SIKY BBaXKalOTh HIXKYOIO Bij
3araJiIbHOBXKMBAHOTO CTAHAApPTY; 1€ CJOBa, 10 Yy CTaHAApTHIA MOBI abo He
B)KHMBAIOTh, 400 MalOTh OCOOJIMBHI CMHCJIOBUH 3MICT.

CreHroBi aHTJIIIM3MH € OJHUM 3 HAWOUIBIIMX TMOIIMPEHUX JKEpes
3aMo3uYeHHss Ta 30aradeHHs yKpaiHChbKOi MOBHU. BOHM BHOCSATH 3MIHH Yy
(YHKITIOHYBaHHSI MOBH, YPI3HOMaHITHIOIOTh Ta pOOJIATH ii 011k cydacHoto. [1ix yac

BHUBUCHHS CJICHTOBHX KOHCTPYKLIN, Oe3mepeyHo, CiiJl BpaxyBaTH Ba)JIUBICTb
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KyJbTYPOJIOTIYHOTO YMHHHMKA, OCKUIBKH BIiH PO3KPHBAE CYTh PO3YMIHHS aHTJII3MIB
HOCISIMA 1HO3€MHOI MOBH 1 JOTIOMAara€ Kpamie 3pO3yMITH iX JIGKCUYHHH 3MICT Ta
JOPEYHO BXXUBATH Y MOBJICHHI.
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DES DIFFERENCES CULTURELLES ENTRE LE CANADA ET LA
FRANCE

Puoka 1O. P.
cmyoeHmKa axyiomemy iHO3eMHUX MO8,
TepHoninbcokull HAYIOHATILHUL NE0A202TYHULL YHIBepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioka
m. Tepnonins, Yxpaina

Lors de I’étude d’une langue, un élément important est également 1’étude de la
culture des pays dans lesquels la langue est utilisée. Ce n’est un secret pour personne
que dans tous les pays et méme dans une partie du pays la culture est différente. Le
Canada est I’un des pays de la francophonie.

Le Québec est une province francophone de I’est du Canada, dont la grande
majorité sont des Québécois de souche. Bien que le certain nombre de Canadiens et la
majorité des se caractérisent par le fait que sa langue officielle est le frangais et il
semble que la culture est similaire au frangais, pourtant il existe un bon nombre de
différences culturelles a d’autres niveaux.

Souvent I’image que les Canadiens ont des Frangais est basée sur certaines
caractéristiques ou stéréotypes des Parisiens. Mais ce n’est pas vrai. Et tous ceux qui
apprennent le francais et seulement ceux qui s’intéressent a la culture doivent le
Savoir.

Donc, nous allons maintenant nous familiariser avec certaines caractéristiques
de la culture canadienne.

Se faire un hug.

Au Canada, ils ne se font absolument jamais la bise. Les Canadiens préfeérent
les calins (hugs). Mais ils étreignent jamais au travail!

Les habitudes alimentaires.

Ils aiment le beurre d’arachide plus que la confiture. Pour le petit déjeuner, ils
mangent surtout sucr€. Ils font les grands repas en famille le midi au lieu du soir.

Manger tot, travailler tot et se coucher tot.

Au Canada, on se leve généralement tot pour commencer a travailler a partir de
8 h / 8 h 30. On déjeune également vers 11 h 30 mais la plage horaire du lunch est
assez variable, certains peuvent manger vers 13 h (mais c’est plutot super tard). Le
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soir, le diner est a 16 h mais la plupart des Canadiens dinent vers 17/18 h. Et on se
couche avant 22 h.,

Boire du jus de chaussette.

Les gens au Canada adorent boire du café mais pas n’importe lequel, le café
«jus de chaussette»! Et le café est trés doux avec énormément d’eau.

Manger du fromage a l’apéro.

Les Canadiens ne mangent absolument pas de fromage aprés leur plat
principal. Le fromage se consomme bien souvent au Canada en apéro avec des petits
crackers et un verre de vin.

Les Québécois sont plus ouverts et peuvent parler en premier et ils tutoient, y
compris les serveurs dans les restaurants ou les vendeurs dans les magasins ou un
superieur hiérarchique.

Les francais sont plus formels et peuvent sembler arrogants car un francais
s’attend a étre vouvoyé dans le cadre d’une interaction avec un «étranger» OU un
patron.

Raler.

Les Canadien aiment se plaindre. Quant aux Frangais: les Frangais, surtout les
Parisiens, sont bien connus pour leur talent de raleur.

Du c6té des Canadiens, raler leur donne plus de frustration qu’autre chose,
contrairement aux Frangais. Ils veulent davantage mener des actions de collaboration,
pas manifester.

Tourner a droite au feu rouge.

Au Canada, quand le feu est rouge, on peut tourner a droite.

L ’humour — c’est du second degré pur et dur.

Les Canadiens sont habitués a un humour plutét direct et franc. Ils trouvent
I”’humour frangais étrange et pas drole.

Donc, il existe de nombreuses autres caractéristiques de la culture canadienne.
Il est intéressant, et parfois méme nécessaire de 1’étudier et de la connaitre pour le
développement general, parce que I’aspect culturologique est important.
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TOJIEPAHTHICTD AK CKJIAJOBA
T'YMAHICTUYHOI MOJIEJII CYYACHOI OCBITHU

Pozayubka I'.M.
00KMOp neoazociunux Hayx, npogecop kageopu 3a2arvHoi neda2ociku ma
neoazociku U0 WKOJIU
JBH3 «Yaceopoocvkuil HayioHanvHuil yHigepcumemy,
M. Yoczopoo, YVkpaina

IBanuuxo L.1.
acnipaum Kageopu 3a2anbHoi neda2ociku ma neoa2ociku U0l WKoau
JIBH3 « Yorcecopoocokuil HayionanbHuil yHisepcumemy,
m. Yoiceopoo, Ykpaina

CeiToBl TroOami3aliifHi TEHJCHIT CBOEPITHO BIUIMHYJIM Ha PO3BUTOK
YKPaiHCBHKOTO CycHiIbCcTBa. JleMokpaTh3allisi y MOJITUIIl 3yMOBHUJIA BUIBHUM NIEPETHH
JIEp’)KaBHUX KOPJOHIB HE TUIBKK JUIsl YKpAiHIB, a ¥ 1 TPEeACTaBHUKIB YCIi€i
CBITOBOI CIHUIBHOTH. BHacHiJOK dYOro TpaauLiHO TMOJIETHIYHE YKpaiHChKE
CYCIUJIBCTBO 30araTHJIOCh PO3MAITTSIM HOBHX KYJBTYPHUX MPOSBIB, MOpPaJIbHUX
HOpMaM, TpaauIliid, 3BUYOK, TOIIIO.

Hemopo3yMinHs Ta KOH(QUIKTH, 10 CYNPOBOKYIOTh (DYHKIIIOHYBaHHS
MOMIKYJIBTYPHUX CIUJIBHOT, 30KpeMa, OCBITHIX KOJIEKTUBIB aKTHBI3yBaJMd HAayKOBI
MOIIYKH Y I[apUH1 TOJIEPAHTHOCTI.

Y cydyacHHUX HayKOBO-TEIArOriYHUX JOCTIKEHHSIX Y SKOCTI MPOBIIHOTO
OCBITHBOTO MIAXOJY PO3IJSAAETbCS TYMaHICTMYHA MapajurMa, IO MpeacTaBlisie
JIOIUHY SIK YHIKQJIbHY LUIICHY OCOOUCTICTh, SIKa PO3BUBAETHCS B MPOIECT aKTUBHOT
caMopeaJizailii CBoro TBOpYOro MOoTeHIlaly B CUCTEM1 B3a€MO/IIi 3 IHIIIUMHU JIIOJIbMHU.
TonepaHTHICTB SK 3AATHICTH J0 TaKOi B3a€MOJii Ma€e 0cOOJIMBE 3HAYEHHSI TOMY, IO
BOHA € COIIlaJbHO-KYJBTYPHOIO HEOOXIJAHICTIO, IIHHICHOI YCTaHOBKOIO, IO
JI03BOJISIE€ ICHYBATH CYCIILIIBCTBY.

3 TOYKH 30py 1HHOBAILIMHOI Melaroriki, HOBOIO SIKICTIO Cy4acHOI YKpaiHCHKOT
OCBITM Mae OyTHM HaJie)KHa SIKICTh HE JIMIIEe y HaBYaHHI, a 1 BUXOBaHHS, CTYIIHb
PO3BHUHEHOCTI OCOOMCTOCTI JIFOJMHH, SKa HABYA€ThCSA, i1 IIATOTOBIICHICTH [0
MPOJTIOBKEHHS HABUYAHHS, CAMOCTIHHOTO JKUTTS.

CycnuibcTBYy MalWOyTHBOTO TIOTPIOHI JIIOAM 3 aKTyaJIbHUMHU 3HAHHSIMH,
THYYKICTIO 1 KPUTHYHICTIO MUCJEHHS, TBOPYOK  IHILIATHBOIO, BUCOKHUM
ajanTanifHuM moTeHIiagoM. He MeHIn BaxIMBUMHM OYyAYyTh Takl SIKOCT1 SK BHCOKA
MOPaJIbHICTh, OCOOUCTICHA BIAMOBIAAIBHICTh, BHYTPIIIHSA CBO0O/Ia, HAJAIITOBAHICTD
Ha JIOCATHEHHS METH, PAI[IOHAJIbHUM LUISIXOM KOPEKTHUMHU 3aCO0aMHU.

HaiiGinpmr  mpakTUyHe 3HAYEeHHS JUIsl CyYacHOi CHCTEMH OCBITH €
aKCIOJIOT1YHUHM acCleKT HOBOI MapaJurMU OCBITH — 1€ HOBAa CHCTEMa I[IHHOCTEH 1
€TUYHUX BIJTHOCMH MIX BHKJIagadeM 1 CTyAeHTOM. LleHTpanpHOIO LIHHICTIO

BHUCTYIIA€, 3pO3yMLIO, 0c00a, OCOOUCTICTh, OCKUIBKMA PO3BUTOK caMe ii MOTEHIIIN 1
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MOKJIMBOCTEH, MPOIEC TBOPYOi caMO akTyami3alii € aOCOJIOTHOI METO 1
CYCITUTBHOTO PO3BUTKY, 1 PYHKITIOHYBaHHS CHCTEMHU OCBITH. 30KpeMa B CTaTTi 26 1.2
3arajpHiil Aexmapaiii mpaB JIOAMHH BKa3yeThCs, IO «OCBITa TOBHHHA OyTH
CIpsIMOBaHA Ha TOBHUN PO3BUTOK JIFOACHKOT 0COOM 1 30LIBIIICHHS TOBaru 10 IpaB
JIFOWHHU 1 OCHOBHHUX CBOOO/I.

OcBiTa MOBUHHA CHPUSITH B3aEMOPO3YMIHHIO, TEPIUMOCTI 1 APYKOU MK yciMa
HapOJIlaMH, PACOBUMHU a00 peliriiHuMu rpymamMm» [3, ¢.4]. 3Bijcu mpsMo i BUTIKae
PIOPUTETHICTh T'yMaHITAPHUX IIHHOCTEH CUCTEMHU OCBITH.

CamMe iX pO3BUTKOM 3yMOBIIIOETHCS MPOIEC T'yMaHi3alli Ta rymaHitapizaiii
OCBITM Ha Cy4YyaCHOMY e€Talll, SIK TOJOBHHMM HampsiM 3MICTOBHOTO pe(opMyBaHHSA
CUCTEMH OCBITH.

3apa3 oco0nauBOI yBaru, mopsij 3 1HIIMMU, HAOyJd JBa TOJIOBHUX AacCIEKTH.
[lepmmii acnekt mependadae He TUIBKM (POpMyBaHHS MEBHOI CUCTEMHU 3HaHb, a U
PO3BUTOK JYXOBHOCTI B KOHTEKCTI TapMOHIMHOI B3a€MOJIi BCIX IHJMBIAyalbHUX
MPOLIECIB  CBITOCHPUUHATTS. (OcoOJMBOrO 3HA4YE€HHS TYT HaOyBae (POpMyBaHHS
€TUYHO OOYMOBJICHOI MOTHBAIlli HABYaHHS, OPIEHTOBAHOI HA CaMO aKTyasi3alliio
CUCTEMH I1HJIMBIAyaJdbHUX I[IHHOCTEM Ta TYMaHICTHUHUX XapaKTEPUCTHK CUCTEMU
B3a€EMOBIJTHOCHH MIXK BUKJIaJa4€M 1 CTYI€HTOM.

Hpyruit aCIeKT nependavae OpIEHTALIIIO Ha MOJI0TaHHS
TEXHOKPATUYHOI TPHUPOAM Cy4acHOTO HaBYAHHS.

CrtaHOBNIEHHSI OCOOMCTOCTI B TICHOMY IOEJIHAHHI OBOJIOJIIHHS KYJIbTYPHHMH,
MOTITHYHUMH, TPABOBUMH 3HAHHSAMHU Ta IIHHOCTSAMH € OC3IOCEepPeIHIM JIKEPEIoM
Ti€ei OaraTorpaHHOCTI Ta TapMOHIMHOCTI, 10 BHUCTYNAIOTh BUPIIIAIBHUMHU
KpUTEPISIMU OCOOUCTICHOTO OYTTS.

CTBOpeHHST YMOB MJIsI caMO akTyadi3aiii OCOOMCTOCTI MOXKJIMBE TUIBKU B
paMKax HOBOI MOJIEJl OCBITH, IHTETPOBAHOI 3 TJIOOAJIBHUMH MOJEPHI3alliHUMHU
MPOLIECAMH B CYCILIIBCTBI.

BuxoBaHHS TONEPAaHTHOCTI B JIIOJACHKHX B3a€EMOCTOCYHKAxX, (HOpMYyBaHHS
MHTAJITTy TOJIGPAHTHOCTI — HAWBaXKJIMBILIE CTpaTeriyHe 3aBAaHHs OCBITH B XXI
CTOJIITTI.

Pazom 3 1iuM 1 3’SIBIISIE€THCS HOBUI HAMNPSIM B OCBITHBOMY IPOIICI — TMEJarorika
tonepanTtHOCTi — [1, 3, 5], nme TONEpaHTHICTh PO3IIISIAAETHCS SIK  KOMILUICKC
OCOOHUCTICHUX SIKOCTH, IO WIJUISITaE IUIECIPSIMOBAaHOMY (OPMYBaHHIO B XOJIi
MPOIICCIB HAaBYaHHS, BHUXOBAaHHSA MW CAaMOBHXOBAaHHS OCOOHMCTOCTI, Iepembadae
BHUCOKHI PIBEHb 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK TOBAXKHOTO BIIHOIIEHHS /IO 1HIIOTO B X0/
MDKOCOOMCTICHOTO  CIUIKYBaHHS, BOJIOJIHHS MOpPAJbHUMH TPHUHIMIAMU U
npuiloMamMu CIIJIKYBaHHS, 110 3a0€3MeuyloTh KYJIbTYpy OCOOMCTOCTI; 3JaTHOCTI
0auuTH B 1HILIOMY MOBHOIIIHHY PIBHOJOCTOMHY OCOOMCTICTh; 3AaTHOCTI 10 LIJIICHOTO
CIIPUUHSATTS 1HIIOTO, 3 MOro 1HAWBIIYaJIbHICTIO I HEMOBTOPHICTIO, Yy BIIMOBI Bij
MpETeH31i Ha BJIACHO HEIMOTPIIIHICTh M BUHATKOBICTH;, Yy 37aTHOCTI J0 KPUTUYHOIO
BITHOIIEHHS 10 ce0e 1 10 1HIIIOr0 JUIS OJAJIBIION0 OCOOMCTICHOTO BAOCKOHAIEHHS.

TosiepaHTHICT, SIK CBITOTJIS/IHA TIO3UINST OCOOMCTOCTI XapaKTEPU3YETHCS
MOPJIHHOIO Ta MPABOBOI0 YPIBHOBAXKEHICTIO 1i MOTJISAIIB Ta I[IHHOCTEH, €MOIIHHOIO
TEPIUMICTIO TpPH NPUUHATTI OyAb-sKoro pimeHHa. dopMmyBaHHA Ta akTyasi3aiis
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TOJIEPAHTHOI CBIZIOMOCT1 1HJUBIZA Ta COI[yMy € HEOOXiJHOI YMOBOIO PO3BHUTKY
yCTaJIEHOTO CYCH1IbCTRA.

KonnentyanbHuii aHami3 TOJEPAHTHOCTI SK HAYKOBOI KaTeropii HaiO1IbI
rIIMOO0KO MPEICTABICHHUM Y 3aX1THOEBPONEHCHKINA HAYKOBIHM TyMIIi.

3HauyHa KUIBKICTh 3apyOKHUX HAYKOBHMX IIpallb MPHUCBSYEHA BHUBUYEHHIO
npo0JieMH TOJIEPAHTHOCTI SIK BOXKJIMBOI YMOBH 3HAXOJDKEHHS KOMIIPOMICIB Ta
MO/0JIaHHS KOH(IIKTIB K Ha pPIBHI OKpEMOi TpyInH, TaKk 1 Ha PIiBHI CBITOBOIO
PO3BUTKY.

3okpema, pobotu C. Mennyc, b. €nmonn, M. Jlamuta, B. Bopoka, K. Xinna
NPE3EHTYIOTh TOJEPAHTHICTh K OJHY 3 MPOBIIHUX COLIANBHUX LIHHOCTEH Ta YMOB
OCOOHMCTICHOTO Ta CYCIUIBHOTO PO3BUTKY.

BiTun3HsHI  HaykoOBI  PO3poOKM 3  Li€i  mpoOJIeMu  TEX  MAIOTh
0aratoacneKTHHH XapakTep, XOodYa TOJICPAHTHICTh B YKPAiHCBKOMY HAyKOBOMY
MpPOCTOpP1  3A€OUIBIIOrO pO3risgaeTbes 3 mo3uuid  Qinocodii.  TlonsTrs
«TOJIEPAHTHICTHY Y HayKoBHi 00Iir yBiB y XVIII cT. ¢ppaniy3pkuii ¢pinocod, momiTuk
ta exkoHoMmicT A. Jlectior ae Tpaci. TosiepaHTHICTh TpakKTyBalacs yYEHHUM SIK
«TEpIETUBICTHY, & 3rOJIOM — K «TEPIUMICTb» Ta «TEPIIHHSD.

CyyacHe  pO3yMIHHS  TOJIGPAHTHOCTI Yy  BITUYM3HSHIA  TeJarorivyHii
JyMIIi 3arovyarkoBane nejaroramu-HoBatopamu I, Amonamimi, €. Inpinum, C.
JlucenkoBoro, B. IllatanmoBum 1 mnpe3eHTYBAIOCh 13 TMO3MIINH  MOpaIbHOI
Ta IICUXO0JIOTTYHOT TOTOBHOCTI bife) MPUAHATTS BIZIMIHHOCTEH 3apaau
B32EMOPO3YMIHHSI.

[Ipu cmpoOi natv €AMHE HAyKOBE BU3HAYEHHS TOJEPAHTHOCTI BUHUKAIOTh
guMaji TPYIHOIN, TaK SK JaHE MOHATTS BUKOPHUCTOBYETHCS B PI3HUX Taly3sx
3HAHHSA: €THIl, ICUXOJIOT1i, MOMITHI, Teosorii, pinocodii, MeaUIIMHI.

Y Jexknapauii OpUHIUOIB ToJepaHTHOCTI, npuitHaTii OOH B 1995
p., TOJEPAaHTHICTh  BU3HAYAIOTh SIK OJHY 3 YMOB YCHIIIHOTO  HalyTTH
HAaBHUYOK HE3AJIC)KHOTO MUCIICHHS, KPUTHYHOTO OCMHUCIICHHS 1 (DOpMYyBaHHS CYIKCHbD,
AK1 IPYHTYIOTbCS Ha MOPQJIBHUX LIHHOCTSIX.

TomepanTHiCcT, — 1€  IMaHyBaHHS, CHOPUHHATTA Ta  PO3YMIHHS
PI3HOMAHITTS KYJBTYpP HAIIOTO CBITY, (OPM CaMOBUSIBICHHS JIFOJICBKOI OCOOMCTOCTI,
€THICTh Y PI3HOMaHITTI, MOPaJIbHUN 000B 30K, TOJIITUYHA Ta MPaBOBa MOTpeOda.

BuxoBaHHs B 1ycCi TOJIEPAHTHOCTI CIIIJ PO3IJISIIATH SIK HEBIIKJIAIHE 3aBJIaHHS;
y 3B’S3Ky 3 IIUM HEOOXITHO CHOPUATH pO3poOIll HABYAIBHUX METOAUK JJIS
dbopMyBaHHS  TOJEPAHTHOCTI HA  CHUCTEMATWUYHIA 1  pallioHaJIbHIA  OCHOBI,
PO3KpUBAIOYH KYJbTYpPHI, COIliajbHI, EKOHOMIYHI, MOJTITUYHI Ta PENIriiHI YUHHUKHA
HETEPIUMOCTI, 1[0 MPU3BOATH A0 HACUJILCTBA 1 BIAUYXKeHHS. JlepikaBHaA MOIITHKA U
OCBITHI TPOrpaMH MarOTh CHPUSTH MOKPAIIEHHIO B3a€EMOPO3YMIHHS, 3MIIIHEHHIO
COJIIIAPHOCTI Ta TOJEPAHTHOCTI y CHIJIKYBaHHI K MK OKPEMHUMHU 0C00aMU, TaK 1 Mixk
€THIYHUMH, COIlaJIbHUMH, KyJIbTYPHUMH, PEJIIrIMHUMHA 1 MOBHUMM TpyHaMH Ta
Hamismu [4].

TonepaHTHICT — IHTETpOBaHAa SKICTh. SKII0 BOHAa cQopMoOBaHa, TO
MPOSIBIIIETHCSI B YCIX JKUTTEBUX CHUTYaIlisX 1 MIOJO0 BCIX JIroAeH. Y TOM ke dac
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JOIMHA MOXE OyTH TOJIEPAaHTHOIO Yy BIHOCHHAX 3 OJM3bKUMH, 3HAWOMUMH, aje
3HEBAKJIMBO, HETEPIIMMO BIAHOCUTHCS JI0 JIIOEH 1HIIOT Bipy a00 HAI[IOHATBLHOCTI.

BiamoBimHO, MOCHIAHWKKA  BHUIUISIOTH  KIJIbKA Pi6HIE  MOJIEPAHMHOCTI.
IUBUTI3AIIIAHUN (TOJIEPAHTHICTh 10 PI3HUX KYJIBTYp Ta ITUBLUII3AIii); MIKHAPOIHUAN
(cmiBmparisi, MHpPHE CIIIBICHYBaHHS JI€p)KaB), €THIYHMM (TEPHIUMICTh 10 IHIIOTO
Croco0y JKUTTS, YYXKUX 3BUYAiB, TpPaaMIlH, TyMOK, 1€ TOIIO); COIlIaJIbHUMI
(mapTHEPCTBO MK PI3HMMHM COITIaJbHUMH TPyHaMH CYCHIIbCTBA); 1HIUBIAYyaJIbHUM
(TOJIEpaHTHICTH JO 1HIIOI JIFOAUHHM).

Hagenemo OCHOBHI Xapakxmepucmuxku MOIepaHmMHOCHIL:
TEpIUME CTaBJICHHS JO «IHIIOTO», JO COLIOKYJIbTYpPHOTO PI3HOMAHITTS,
HasBHICTh Y 1HJMBIJIa BJIACHOI CBITOIISAHOI MO3HIII, sika 3a0e3meuye BIAKPUTICTD 1
TOTOBHICTh JO JIAJIOTY; TOJEPAHTHICTh — YMOBA CTIMKOCTI 1HJAWBIJA 10 BIUIMBY
CTpecy, 30epeKeHHs 1 MABUIIEHHS 0ro alaiTUBHOIO noTeHuiaty [2, ¢. 70].

B mpamsx b. I'epuiyHChKOro BH3HAY€HO MPAKTHYHO-OPIEHTOBAHI HANpsIMHU
(opMyBaHHS TOJEPAHTHOCTI OCOOMCTOCTI: 1) Aianor pimieHs; 2) Aiajnor KyabTyp; 3)
MUpHE CHIBICHYBaHHS  JepkaB; 4) pO3BUTOK JIIOACBKMX  KOHTakKkTIB;, 5)
(opMyBaHHS MEHTANITETY TOJIEPAHTHOCTI [4, c.5].

OTtxe, ocBiTa TpOMaJITHIUHA YKpaiHU — JIFOJMHU HOBOI (popmaltii, 31[aTHOTO JI0
KUTTS Ta camopeanizaiii B CYCHUILCTBI Ta IIMBUII30BAHOI B3aeMOAll 3
MPEACTABHUKAMHU PI3HUX COINANIbHUX, KYJbTYPHHX, €THIYHHUX TpPYIl BHUMAarae
PO3pOOKH TEOPETUYHHUX 3acaji Ta BUPOOJICHHS MPAKTUYHUX IIIXOJIB O BHUXOBAHHS
B JIyC1 TOJIEPAHTHOCTI.
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HIMELHBKOMOBHA JIECIAHA
(mo 150-aiTTs Jleci Ykpainku)

Poxkinbka H. B.
KaHouoam neodazo2iyHux Hayx,
ooyenm Kagedpu HimeybKoi (hinono2ii ma Memoouxu Ha4aHHs HIMeYbKOi MO8,
TepHnoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TUHULL YHIBepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yrpaina

[IpecTmxHO A1 Halli, AKIIO y HIM € CBOI HEMOBTOPHI IMEHA, TeHii, SIKI CTalH
HaJ0aHHSAM YChOTO JojcTBa. TBopua cmanmmHa Jleci YkpaiHku — CBITOBa ciaBa
YKpaiHCHKOTO TMHCHMEHCTBA. BoHa depmanga CIOKEeTH JJs CBOiX TBOPIB 3
HalpaMaTUYHIIILX MOMEHTIB CBITOBOi 1CTOpii, BUJIBHO pPO3MOBIIJIa Ta NuUcana
YKPaiHCBKOIO, POCIMCBKOIO, (PPAHIYy3bKOIO M HIMELBKO MOBaMH, MNEpeKkiajgana 3
JTABHBOIPELIbKOI, HIMELBKOI, aHIMIMChKOI, (PpaHIly3bKO1, 1TadliChKOI Ta MOJbCHKOI
MOB.

HiMenpbkoMOBHHMI 4MTay yrepiie OTPUMAaB MOKJIUBICTh IMI3HATH TBOPYICTH
Jleci Vkpainku mosoro Tere it Ilumiepa e 3a »)urTs moerecu Ha 3mami XIX-XX
cronith. IlepebyBatoun B TpaBHi-uepBHI 1899 p. Ha mikyBanni B bepmini, Jlecs
VYkpainka mo3HaOMMIIACh 13 PEJAKTOPOM HIMEIBKOIO JITepaTypHO-HAYKOBOTO
xypHaiy «Die Gesellschafty JI. Slko6oBcbkuM. Y pe3ynbraTi 1i€i 3ycTpivi BUHUKIIA
HU3Ka JIITEpaTypHUX IUIAHIB, 30KpeMa, — IEpEeKiaJ HOBEJl YKpAaiHChKHUX AaBTOpIB
HIMEI[bKOIO MOBOIO Ta ix myOmikamisg. Tak y maunHi 1899 p. Jleca VYkpainka
MEpEeKIaaae CBOE OMOBIIAHHSA «I OJIOCHI CTPYHHU» HIMEIBKOI MOBOIO 1 mpocuth O.
Kobunsuceky BinpeaaryBatu nepekiaa (muct Big 9.07.1899 p.). V cepnni Jlecs
VYxpainka murie cBiii Hapuc «Ein Brief ins Weite» 1 my0Oumikye #ioro y »oBTHi 1900 i3
MOMITKOO ITiJT 3aroyioBkoM TBOpy: «SKizze von Lessja Ukrainkay». ¥V npomy BuaaHHi
TaKOK OMyO0JIIKOBaHO HIMENbKHIA aBronepekian Bipma Jleci Ykpainku «To be or not
to be?». lo peui, tBip «EIn Brief ins Weitey, «Jluct y nanedinp» modayuB CBIT B
yKpaincbkomy nepexnani Ipunu ['y3ap ynepiie y razeti «Jliteparypra Ykpaina» Big
13 mucTonana 1970 p.

Bucoko mnouiHoBytoun mitepatypHuil Tanant Onbru KoOwmnsHcbkoi, Jlecs
VYkpaiHka B OJAJIbIIIOMY 3BEPTAETHCSA IO MUCHbMEHHUIN 3 TUTAHHSAM peaaryBaHHs ii
MepeKIaaiB HIMEIBKOID MOBOIO. Y pe3ynbTari rmiigHoi cmiBmpami y 1903 p. y
HIMEIIbKOMY TiepiognuHOMy x)ypHaii «Ruthenische Revue» omyOnikoBaHO oauH i3
nepux TBopiB Jleci Ykpainku «Das Lied ohne Wortey «ITicus 6e3 ciiBy.

3aranpbHOBU3HAHMM (DYHIATOPOM YKPaTHCHKO-HIMEIBKOTO TEPEKIIaaabKoro
nons € IBan @panxo. Moro 3arikaBieHicTh HIMELBKOIO JIITEPATypOIO, CYCIILILHO-
MOJITUYHUM 1 KYJIBTYPHUM >KUTTAM Himeuunmnwu, ii icTopi€ro e 31 CTYIAEHTCHKOT
JIaBM Tiepepocia y myOsmiKalliio Iij101 HU3KU cTaTei, 30kpema 1 TBopiB Jleci YkpaiHkw,
HAMMCaHUX JJI1 HIMEIIbKOMOBHHX MEPIOAMYHUX BUJIaHb. 3aciyru [. @panka y crpasi

PO3BOIO MK YKPATHCHKOIO 1 HIMEIIBKOMOBHOIO JIiTepaTypaMu HeolliHeHH] [4;5].
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Jlo KOropTH MOMyJsipU3aTOpiB YKPATHCHKOTO XYAO0KHBOIO CJIOBA HAJEKHUTb
Octan ['punait — ykpalHChKUH MOET Ta JiTepaTypo3HaBelb 3 [aduuuHu, TOKTOP
¢inonorii, nepexnanau. Tak y wacommci «UKrainische Nachrichteny (1915, Ne 65)
nmobaunmu cBiT Tpu moe3ii Jleci Ykpaiaku — «Cotira spem spero!», «Jlo. I'ima. Cravey
i3 mukny «Cim ctpys» (Aus dem Zyklus «Die sieben Saiten» (Widmung an M.
Drahomaniv), «Do. Hymne. Grave»), «Kpi3p mia4, i CTOriH, 1 pHIAHHI». Y
BCTYITHOMY CJIOB1, BUCBITIIIOIOYM TBOpuicTh Jleci Ykpainku, O. I'punait indopmye
HIMELIIBKOMOBHOTO YHMTa4a Mpo Te, IO il Mepy HaJeXUTh MEepPeKsIa]l YKpaiHChKOIO
«Kuuru nicenw» I'. Taiine.

VY ugacomumci «UKrainische Blatter» 3a 1918 p. omyOmikoBano Bipin Jleci
Vkpainku «Ilicass mpo cBodomy» («Das Lied der Freiheity). IlapanensHo
MpornaryBajiach JApaMarypris BUAATHOI YKpaiHCbKOI NmucbMeHHuLI. 3-mia mepa O.
['punas Buitnuin ctatTi npo noemy «Onep:xxumay, «Jlicosa micHs», «Ha pyinax», «Ha
MOJI1 KPOB1», «Y MyIHIi» Ta IH.

Bucoky OLIHKY ApaMaryprii YKpaiHChKOiI IMOETeCH, MIJHICIIMU ii A0 CBITOBOIO
piBHs, ganmu HiMeubki nocuignuku I1. Kipxuep, E. Peiicnep, K. Pynre (crarrs B
HayKOBHX 3amuckax ['palicBanbachkoro yHiBepcutery 3a 1958-1959 pp.). ¥V 1948 p.
Oepiinceka rasera «Tagliche Rundschau» omyOmikyBanma crartio C. 3iMOBCKH-
BeiiTkoBa npo oauH 13 HaWBU3HAYHIMX TBOPIB MoeTecu — apamy «Jlicosa micHs». [o
pedi, BIepiie HiMelbko MoBoto «JlicoBa micHs» (nepekian E. bepmanna) mobaunsa
cit y 1931 p. y Xapkosi, a y 1947 p. B Bepnini ony6rikoaHo nepeknan HMoraxHa
¢don ['oHTEpA.

HiMmenpka mNHCHbMEHHMISI-pOMaHICTKa, Tiepekianadyka 3 bepniny AwnHa-
[apnorra ByTiki Takox 3BepTajacs A0 TBOPUOCTI YKpaiHChKHUX MoeTiB. Oco0inBi
il 3aciayrm TOB’s3aHI 3 YHNOPSAKYBaHHSM 1 BHIaHHSIM aHTONOTil «Aus dem
Ahrenlande: ukrainische Lyrik in deutscher Nachdichtung von Anna Charlotte
Wutzky. Erstes Tausend» («3 xpainu KoyocKiB: YKp. Jipuka y HiMm. nmepekiam A. 11,
Byupki. Ilepma tucsuay, bepnin, 1921), y sy BBilinum n’sath noesii Jleci Ykpainku
HIMEIBKOIO MOBOIO [4].

Ha nepexnanaupkii HuBI  TBOpiB Jleci VYkpainku poOpe Bimome im’s
HiMelpKoro nepexnagaua M. Tpy6epa. V 1970 p. HiMeIbKOKO MOBOIO BHIIILIA TOEMa
Jleci Ykpainku «Y katakomOax», a depe3 pik, y 1971 p. — 36ipka BuOpaHoi JipuKu
«Hagis» («Hoffnungy). 36ipka «Hoffnung» napaxosye 46 Bipmiis i moem. [lepexnaau
tBOpiB Jleci Vkpainku M. I'py6epa, 3 Orisimy Ha aaeKBAaTHICTb, iIEHHO-XYI0XKHIO
MalCTEPHICTh, JIEKCUKO-CTUJICTUYHI OCOOJMBOCTI Ta iX PHUTMIKO-1HTOHAIIIHOT
CTPYKTYpH, HEOJHOPA30BO BUCBITIIOBAIUCH YKPAiHCHKMMH F€pMaHICTaMHU.

Baromy posnb y BHBUYEHHI i iHTepmperauii ApaMarypriyHoi cnagmuau Jleci
VKpaiHky Bimirpaan HiMerpki cnasicti XX cT., a cepen HUX — Mosed Tan, sxwmii
nepekyIaB 1 mpoaHaiizyBas apamaruunuii Bipm Jleci Ykpainku «Ha momi 60ro» («Auf
dem Blutacker») Ta mpamatmuny noemy «Opepxuma» («Die Besessene»). Moro
cratta «Iloema-npama Jleci Ykpainku, Ha mosi kpoBi y piuuiii Tpaguiii ApamMu mpo
Iyny» Ta cam TBip y BIacHOMY MepeKyal HIMEI[bKOI MOBOI Oyl omyOJiKOBaHI B
1994 p. y 36ipauky «Lesja Ukrainka und die europdische Literatur» Himenpkoro

HayKoBOro BuaaBHHITBA «Boehlauy 3a penakmiero FO. boiika-bnoxina.
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Himenpki cnmaBictm ['anc Pore Tta Jlyarep Ymond 3acmyBamm y 1998 p.
aBTOPUTETHY cepito «Marna cioB’stHChbKa 010110TeKa», sika Ha ChOTOJHI Ma€ MOHAaj
400 KHIXKKOBUX Mos3uuiif. Ii HalicyTTeBilia 0o3Haka mojArae y 3acaii mof0 Hojaui
MIPOMTOHOBAHOTO MaTepiay: MmapajeabHO APYKY€ETHCS TEKCT TBOPY MOBOIO OpPHUTiHATY
1 MOBOIO mepekiany. TiluTh, MO MOMIX HUMH JOOpPOTO PO3roJiocy yAOCTOLNOCA
nBOMOBHe BuaaHHs apamu «Kaccanapa» Jleci Ykpainku. Bono 3’sBunocs 2007 p.
3aBASKA 3yCUJUISIM BHU3HAYHOI MPEJCTaBHUIIl YKpaiHChkoi aiacriopu B HimewuwuHi
Ipunn Kauanrok-Crex, sikiii HaleXUTh Neplivii moBHUM mnepeknan «Eneign» IBana
Kotnspescrkoro HiMenpkorw MoBoto (MronaxeH, 2003).

Ipuna Kauaniok-Criex — oaHa 13 HaAWUBIIOMINIMX TMEPEKIaadyoK HaIol
cyuacHocTi TBopiB Jleci Ykpainku. Y ii mepekiaal BUMIILIN OKPEMUMH BUIAHHSIMU
npama-geepis «Jlicoa micHs» («Das Waldlied: Feerie in drei Akten», 2006) Ta
npama «Kaccanmpa» («Kassandra», 2007). ¥ 2010 p. Bumgano 30ipKy yKpaiHCBKUX
Moe31i 13 mapajebHUM HiMelubkuM nepekianoM Ipunu Kavantok-Crex «besmexunee
nosie». Jlo wHei yBidnumm mipwyani TBopm Jleci Ykpainkm «Hanis» («Hoffnungy),
«Contra spem spero», «x autuaoro Oysaimo» («Wenn ich mal hinfiel»), «Cnoso,
qoMy TH He TBepnas kpuist» («Wort, warum bist du nicht harter Granit»), «I Bce Taku
no tebe aymka juHe» («Und dennoch fliegt mein Sehnen nur zu diry), «/laBHs
BecHa» («Vergangener Friihling»), «Cim ctpyn» («Sieben Saiten») V miciasmMoBi 110
BusianHg [puna Kauantok-Criex oOrpyHTOBY€E CBO€E MPArHEHHs A0 MepeKIaay 3 METOO
PO3MOBCIOJKEHHSI YKPATHCHKOI JIiTepaTypyd Ha HIMEIIbKOMOBHUX TepeHax: «TodHo
I’ SITACCAT POKIB TOMY TIOCTaB MEPIINH Tepekiaj i€l 30ipku Ha HIMEIbKY MOBY
noesii — «Contra spem spero» Jleci Ykpainku. lle 0yB Henaue cumBoi, 6e3 Hajii,
TaKu CIOAIBATHCH, 1110 €Bpomna KOJIUCh Mi3Hae YKpainy» [2, ¢. 152].

Jo HaitHoBimux HaaOanb IpuHu Kauanriok-Criex HanexuTh TMepeKiia
HiMeIbkoro MoBow apam Jleci Vkpainku: Lesja Ukrajinka. Ausgewdhlte Dramen/
Ubersetzung aus dem Ukrainischen ins Deutsche und Nachwort von Irene
Katschaniuk-Spiech. Mit einem Vorwort von Jaroslava Mel’nyk. Jlecs Ykpainka.
Bubpani tBopu/ Ilepeknaa 3 ykpaiHCbKOi MOBM Ha HIMEIbKY 1 MicisiMOBa IpuHu
Kauanrok-Cnex. IlepenmoBa SpocmaBu MenpHuk. Lle BumanHa VYKpaiHCBKOTO
BUIBHOTO YHIBEpCHTETY B MIOHXEHI, JO SKOTO YBIWNUIM Taki Bimomi npamu Jleci
Vkpainku, sk «[Ipomanns», «Onepxkuma», «Kaminnuii rocnomapy», «Ha pyinaxy.
JHanuit 1opoOOK akTyasi3ye 3BEpHEHHS HIMEIIbKOMOBHOI Hayku 110 moctarti Jleci
VYKpaiHKu, TPENCTaBisi€ MIMPOKOMY KOJy 4YHTadiB (yHAAMEHTAIbHI JApaMu
YKpaiHChKO1 MMCbMEHHHIII.

3MIHIOIOTBCS YacH, KyJlbTypa, MECTEITBO, OJHAaK TBopH Jleci Ykpainku moci
3aXOIUIIOIOTh, YMTAIOTBCS U IHTEPHPETYIOThCS, AaKTyalbHI BHUCTaBU 1i Jpam
BUKJIMKAIOTh >KBaBl JMCKYCii, IO MPOOY/KY€ 1HO3EMHOrO 4yuTaya A0 BUBYEHHS ii
TBOPYOCTI.
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KYJbTOPOJIOTTYHUM NIIXIJ Y BUMIPI BUBYEHHS
THO3EMHOI MOBH Y CUCTEMI JUCTAHIIMHOI OCBITH
(na mpukajgi aHrJiiicbKoi Ta GpaHIy3bKoi MOB)

Crannik A.P.
cmyoeumka axyibmemy Qinono2ii ma HCypHarIicCmuKu,
TepnoninvcovKuil HAYIOHATLHUL Neda2o2iuHULl YHieepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

CporoacHHs JOKOPIHHO 3MIHHMJIO BUMOTH JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, Ta, SIK
HACIIJIOK, 70 iX BHUKIAJaHHS [HO3eMHAa MOBa € BaKJIMBHM 3aCOO0M MIXKHApPOIHOI
KOMYHIKaIlil, 1le K04 0 yCHiXy B CYy4acCHOMY CBITI, JIe¢ CHUIKYBaHHS 1HO3€MHUMU
MOBaMH Ta o00poOka Beluue3Hux oOcaTiB iHdopmallli HaOyBae Bce OUIBIIOTO
3Ha4YEHHS. Y 3B’SI3KY 3 IIUM 3’ SIBJISIOTHCS HOBI METOAM Ta 3aCOOM HaBUYaHHSI, TaKl sSIK
cuctema Moodle.

BuknaganHs MOB y AHMCTaHIIMHOMY HaBYaHHI BKJIIOYa€E B ceO€ HE TUIbKH
PO3YMIHHS K MPOAYKTY PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA, a 1 K 3aco0y (QopmyBaHHS HOTO
MHCJICHHS Ta MEHTAJIBHOCTI.
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[Tigxix mo BuKIamaHHS 1HO3eMHOI MOBH y cuctemi Moodle sk BigOMTOK
COIIOKYJIBTYPHOI PEAIbHOCTI POOUTH HEOOXITHHM O3HAMOMIJICHHS 3 KYJIbTYPHUM
PI3HOMAHITTSIM Ta HAI[IOHAJIHLHOIO CBOEPIIHICTIO KPAaiHU MOBH, 1110 BUBYAETHCA.

Sk 3a3HaYaIOTh HAYKOBIII, 3JTy4€HHS JIIHIBOKYJIbTYPO3HABCHKUX KOMIIOHEHTIB
I11]T Yac HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBH a0COJIFOTHO HEOOXI1IHO JUIA JOCITHEHHS OCHOBHOI
NpakTUYHOI MeTH — (OpPMYBaHHS 3JaTHOCTI 1O CIHUIKYBaHHS Ha MOBI, IO
BHBYAETHCA.

TakuM 4YMHOM, HABYaHHS CHUIKYBaHHIO 1HO3EMHOI0O MOBOIO B IOBHOMY
PO3YMIHHI IILOTO CJIOBAa Ma€ Ha yBa3l OBOJIOJIHHS COLIOKYJBTYPHUMH 3HAHHSMH Ta
BMIHHSIMU.

KynpTyposioriuauii  mijixiJi MOBMHEH BHUKOHYBATH IT'ATh (DYHKIIIH: 1110
pO3BUBa€, HaBYAJIbHY, BUXOBHY, MMI3HaBaJIbHY Ta npodeciiiny [1, c.77].

AHaJli3 NMPaKTUYHUX JOCIIJPKEHb MOKa3aB, 110 BUKJIAJa4 1HO3EMHOT MOBH T
4yac JUCTAHIIITHOTO HAaBYaHHS CTUKAETHCS 13 JESIKUMHU MpoOJeMaMu: MOo-Mepuie 1e
BIJICYTHICTh BI3yaJbHOTO KOHTAKTy, TO-Jpyre-HE 3aBXKIW BIAETHCA HAIATOJAUTH
e(eKTUBHICTh KOMYHIKAIi yepe3 HU3KY (PaKTOpIB, MO-TPETE — TAK 3BAHA «KYJIbTypHA
PI3HOMAaHITHICTBY.

KynpTyposioriuauii KOMIOHEHT B OpraHizaiii MeJaroriyHoro mporecy
JTUCTAHI[INHOTO HaBYaHHS Tiependayae MiJBUIIEHHS 3arajibHOr0 KYJIBTYPHOTO PIiBHS
3100yBayiB IUIIXOM BBEJICHHS B MPOIIEC HABYAHHS PsAy MEBHUX aucuuruiiH. [insamu
BKJIFOUEHHS B TPOIIEC HABYAHHS IUKIY KYJbTYPO3HABCHKHUX IMPEAMETIB € BBEICHHS
OHJIAH CTYACHTIB B MPOCTIP CBITOBOI Ta YKpaiHCHKOI KYJIbTypH, (HOpMyBaHHS 1
PO3BUTOK iX OCOOUCTICHOT KYJIbTYPH.

BaxumBo 3a3HaunTH, M0 €()EKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS KYJIbTYpPOJOTTYHOTO
KOMIIOHEHTa B MPOoIleci HaBYaHHs 1HO3eMHOi MOBH y cuctemi Moodle € oueBuaHO0.
Ile Beme 0 OUIBII MOBHOTO, TJIMOOKOTO OCMHUCICHHSI CHelnu(IiYHUX SBHII, IO
BUBYAETHCS, HE3HAHHS SKUX BEIE 10 HEIOCTATHHOTO PO3YMIHHS SIBHII, peaii,
BJJACHE MOBH, M0 YCKJIQJHIOE TIPOHUKHEHHS B KYJbTYypYy IHIIOTO HapOIy.
KyabTyposnoriyamii KOMIIOHEHT BiJKpUBA€ IMIUPOKY JOPOTY JJIS JOCATHEHHS IIi€i
METH.

[TomomanHss MOBHOTO Oap’epa HEIOCTATHHO IS 3a0e3rnedeHHs e(eKTHUBHOCTI
CHIJIKYBaHHS MIX MPEJCTAaBHUKAMH PI3HUX KYJIbTYD, JUIsl. I[LOTO MOTPIOHO MO0JIaTH
0ap’ep KynbTypHUH. ][0 KOMIIOHEHTIB KYJIbTYpH, 110 HECE HAIllOHAIBHO-CTICTIH(IIHE
3a0apBIICHHS, MOYKHA BIAHECTHU SIK MIHIMYM HaCTYIIHI:

a) Tpamuiii (a0 CTiKI €IeMEHTH KYyJbTYpPH), a TaKOXX BHU3HAYAIOTHCS SIK
TpaauIlii B «COI[IOHOPMATUBHOI» cdepl KylabTyp o0Opsaau (BUKOHYIOTH (YHKIIIFO
HEYCBIJIOMJICHOTO TMPUJIYYeHHS 10 BIAMOBIAHOT B JaHIA CHUCTeMI HOPMAaTUBHUX
BHUMOT);

0) moOyTOBY KyJIbTYpY, TICHO TOB’SI3aHY 3 TPAAMUIISIMU, BHACIIJOK ii HEPIAKO
HA3MBAIOTh TPAAUIIHHO-IOOYTOBOIO KYILTYPOIO. [2, ¢. 35-36]

Jns peanizaliii JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIJIXOAY B HaBYaHHI aHTJIIHCHKOT
MOBH MPUHIUIN KYJbTYPOIOLIBHOCTI 1 pO3BUBAJILHOTO HABYAHHS € LIEHTPAJIbHUMMU.
Lle nocsiraeTbcst HACTYMTHUMU METOAAMM:

— Mertoa npo0ieMHHUX CUTYyalii 1 mpoOJeMHUX MUTaHb;
65



[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

— YacTKOBO-TIONTYKOBHHM 1 TOCITITHUIIBKUN METOJIH;

— KonrenT-ananiz 1 JiIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHMA aHai3 MPHUCIIB’iB, MPUKA30K,
(bpazeonori3MiB 1 XapaKTepHUX JIJIs1 AHTIIIUINB BUCJIOBIIIOBAHb;

— MeTtoa 0CBOEHHS BCIX aCTEKTIB MOBH Yepe3 MPU3MY KyIbTYpH;

— TexHoJor1s MPOEKTHOI METOIUKH;

— Meron npuBYaHHS, TPU3HAYEHUH JUIsi BUPOOJEHHS HABUYOK KYJIbTYPHU
[IOBEIIHKHU.

B pamkax KyJbTOpOJIOTIYHOTO TIAXOQYy MOXHA BHUKOPUCTOBYBATH TaKi
3aBJIaHHS: CKOPOMOBKH (JIJIsI TOKpAIEHHs TUKIli, IHTOHAIll 1IHO3€MHO1 MOBH 1110, JJIs
PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO IIIJITEKCTY); 3aBJaHHS Ha aHalli3 MPHUCIIB’iB, MPHUKA30K,
¢dbpazeonori3mMiB, HApPOJHOI TBOPYOCTI ([UIsI BUSIBICHHS OCOOJMBOCTEH >KUTETIB
1HO3eMHO1 KpaiHu), TOII0. 3a JOTIOMOTOI0 JTaHUX 3aBJlaHb, MOKHA MOOAYUTH, [0 MaJTi
dbopMu MOBHOTO (HOJIBKIOPY MO3BOJISAIOTH TOTIAMHYTH Ta YCBIIOMHUTH KYJIbTYpPY
KpaiH{ MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

OTxe, BUBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH JIOTIOMAara€ HaM HE JIMIIE JOTYyYUTHUCS 0
KyJbTYpH B 3arajlbHOMy CEHCI, a i cripoOyBaTH MOPIBHITH 3 OCOOJMBOCTSIMU CBOET
KyJabTypH. Peainizaliisi KyJbTypOoJIOTIYHOTO MiAXOAY JA€ MOXKJIUBICTh MEPEOCMUCIUTH
cnenuiKy BUKIaJaHHSI 1HO3€MHOT MOBH.

[lenTpanbHUMHU MPOOJIEMaMH METOJUK BHUKJIQJaHHS 1HO3€MHOI MOBH MijJ 4ac
JTUCTAHI[INHOTO OCBOEHHSI 3HaHb € IMUTAHHS BU3HAYEHHS IIUJIEH, a TaKOX 3MICTY
HAaBUaHHSA, aJIeKBaTHOTO 1M, TIpH PO3POOII AKX HAUOUTBIT e()EeKTUBHUMU
BUSIBJISIIOTHCS 17161 HABUYAHHS HE MPOCTO MOBH, a 1HIIOMOBHOT KYJBTYPU B IIUPOKOMY
CEHCI LIbOTO CJIOBA.
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UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Uhryn M.V.
student of Faculty of Philology and Journalism,
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
Ternopil, Ukraine

Teaching Ukrainian as a foreign language is still a little-studied and new
direction in Ukrainian language didactics, which began actively develop after
Ukraine’s independence and the Ukrainian language gained state status, which
allowed it to expand its capabilities in the world.

The methodology of teaching Ukrainian as a foreign language is directly
related to the general strategy for the development of language education in Ukraine,
and the basic principles have been determined by the Common European Framework
of Reference for Languages (CEFR) [1].

The analysis of textbooks, manuals on the Ukrainian language as a foreign
language, as well as a number of theoretical works published over the past decade,
shows a tendency to dominate competence, cultural and communicative-activity
approaches in teaching the discipline. Competence approach in teaching process of
Ukrainian as a foreign language is aimed at the formation and development of key
competencies of a foreign student personality, as a result the formation of the general
competence of the specialist will be done [2, p. 161].

The tendency to search innovative technologies and computerization of the
educational process are relevant for the methodology of teaching Ukrainian as a
foreign language. According to V. Bader there are such ways of solving the problem
of intensification and optimization of the educational process during the language
training of foreign students,, such as «to create and implement various pedagogical
software: multimedia curricula, electronic dictionaries, reference books, educational
and authentic materials of the Internet, etc. [3, p. 105].

Nowadays, the market of educational services in Ukraine is increasingly
attracting foreign students. This stimulates the search for new productive forms and
directions of teaching Ukrainian as a foreign language in higher education
institutions.

The conditions for admission to Ukrainian universities provide for a certain
level of proficiency in the state language, which requires language training among
national minorities living in Ukraine and studying. Therefore, the methodology of
teaching Ukrainian language needs the improvement in future.

References:
1. From teaching the Ukrainian language to foreigners to language policy: what
the State Standard promises [Electronic resource]. URL.: https://ucu.edu.ua/news/ vid-
vykladannya-ukrayinskoyi-movy-inozemtsyammovnoyi-polityky-shho-obitsyaye-
derzhavnyj-standartz-ukrayinskoyi-movy-yak-inozemnoyi.
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A CULTURAL APPROACH TO THE STUDY
OF PROVERBS AND SAYINGS AT ENGLISH CLASSES

Fedirko K.B.
Student of Faculty of Fhilology and Journalism,
Ternopil National Pedagogical University Volodymyr Hnatyuk
Ternopil, Ukraine

Each ethnic group perceives the world around them interprets and expresses its
emotions in its own way, so getting acquainted with English proverbs and finding
their equivalents in the Ukrainian language is an integral part of studying linguistic
and cultural features in order to acquire speech skills. The English language is
extremely rich in idiomatic expressions, proverbs and sayings, which are constantly
found in literature, newspapers, films, radio and television, as well as in the daily
communication of the English. Proverbs and sayings reflect great historical
experience, ideas related to the work, life and culture of the people. No matter what
time we live in, they will always remain relevant. The correct and appropriate use of
proverbs gives the language a unique originality and special expressiveness [1, p.16].

Learning proverbs in English lessons will help to better master this subject,
expand knowledge about the language, vocabulary and features of its functioning.
Working with proverbs and sayings is interesting, multifaceted, necessary in both
English lessons and language classes, as it allows to use them at any stage of the
lesson, because they are an important element in building creativity.

With the help of proverbs and sayings, a certain grammatical phenomena can
be explained and such aspect, encourage students to speak.There are several reasons
for using these small literary forms in the study of a foreign language, namely:

— they are wise and weighty in lexical meaning;

— they are easy to find on the Internet;

— can be used in teaching various aspects of language: phonetic, grammatical
and lexical;

— they are not difficult to remember due to consonance, rhyme and rhythm;

— they are expressive and expressive, require the activation of figurative
thinking and analysis;

— help to illustrate the point of view and summarize it in a short form. [2, p.34]
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It should be noted that the search for appropriate proverbs and sayings in the
Ukrainian language, forms the ability of critical-analytical understanding, which is
the ability to understand the semantic load of the statement [3, p.10-15]:

— A cat with nine lives. — XXuByuwit, sk Kiika.

— A friend in need is a friend indeed. — [py3i mi3HatoTbes B 0imi. be3 Oigu

JIpyra He Mi3HAEI. Y TPUTO/Il MPU3HABAN MPUITE.

— Poverty is no sin. (crime, vice). — BigHicTh — He Baja. 3IMHIHAMU OYl HE

KOJIATH.

— Don’t have thy cloak to make when it begins to rain. — I'oTyii 1iToMm caHu, a

B3HMMKY — BO3a.

— If you wish for peace, be prepared for war. — Xodem Mmupy, rOTyHCh 10

BIAHU.

— If a man deceives me once, shame on him, if he deceives me twice, shame on

me. — ko moauHa odaypuia MEHE pa3, COpoM iH, SKIIO BOHAa O0aypuiia

MEHE JIB14i1, COpOM MEHI.

— Don’t get mad, get even. He Tpumaii 311a, BIAIUIATH TIi€O K MOHETOIO.

— Friends are thieves of time. — HixTo He 3a0upae CTUIbKH Yacy, K Jpy3i.

— Fine words dress ill deeds. — I'apsi cioBa — mmpma it IOTaHUX YYUHKIB.

— Faint heart never won fair lady. — Copom’si31uBicTh 3aBaxkae ycIixy.

Analyzing the content and meaning of proverbs and sayings in Ukrainian and
English, numerous features in the philosophical understanding of human life, in the
moral guidelines and assessments of such different peoples have been outlined.

Proverbs and sayings are the tool of teaching a foreign language, which
activates the mental activity of children, has significant methodological and practical
value in the process of learning it. They make the learning process more interesting
because they stimulate the emotional development of students’ personality, which in
turn forms a powerful stimulus to learn the language. The use of proverbs and sayings
expands the knowledge of the language, increases the vocabulary of students, helps to
learn lexical, grammatical and phonetic features, promotes faster mastery of a foreign
language [1, p. 27].

Therefore, the use of proverbs and sayings enriches educational
communication with a communicative focus, strengthens the motivation to learn a
foreign language and significantly improves the quality of oral and written speech.
The use of proverbs and sayings in the classroom is a very important stage for the
psychological adaptation of students in the new language space, which can solve the
problem of the natural entry of a foreign language in the interests of students.

References:
1. English proverbs and their Ukrainian equivalents. K .: Arius, 2018. P. 10-15.
2. Babenko TV Methods of teaching English. Tutorial. K.: Aristei, 2006. P. 34.
3. The use of proverbs and sayings in the study of English. English language
and literature. September, 2002. Ne 2-3. P. 16-27.
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KYJbTYPOJIOTTYHUM X 1O BUBUEHHS
IHO3EMHOI MOBH

Iaiinok X.1O.
cmyoeumka axyibmemy Qinono2ii ma HCypHaricCmuKu,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

OcranHiM yacoM B YKpaiHi BiOyBaeThcsi pedopMa OCBITH, 3MIHMCHIOETHCS
MOIIYK HOBUX 3acO0IB Ta MPUUOMIB ONTHMI3allil HABYAIBHOIO MPOLECY 3 METOIO
MIJBUILIEHHS €(QEeKTUBHOCTI mpodeciiHOro HaB4aHHS. 3rigHo 3 HarioHanbHOIO
JOKTPUHOKO po3BUTKY OCBITH (2002 p.), B YKpaiHl BUSHAYEHO NPIOPUTETH PO3BUTKY
OCBITH, BIJIOYBa€ThCs OaraTOrpaHHU mpouec ii MoJAepHI3alli 3 ypaxyBaHHSIM
Cy4aCHUX 3MIH y CYCHUJIBHOMY PO3BUTKY, HOBH3HU OCOOMCTICHHUX Ta COLIAJIBHHUX
BHUMOT JI0 CUCTEMU NPO(DECIITHOT OCBITH.

KynpTyposoriuauii miaxig 10 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta (OpMyBaHHS
1HIIIOMOBHOI COITIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CIipusie (hOpMYBaHHIO TJI00aTbHOTO
MUCJICHHSI CTYJIEHTIB Ta CTBOPIOE IHTENEKTyalbHy 0a3y i iXHbOI MalOyTHBOI
npodeciitnoi misuibHOCTI. Takuii MiaXiJ CTBOPIOE YMOBU JJI 30CEPEHKCHHS yBaru
CTYJICHTIB Ha 3arajibHOJIIOJICBKUX IIHHOCTSX, CIIPUSE€ 3POCTAHHIO 1HTEPECY 10 Uy¥KOi
KyJIbTYpH 1 MOBU. Bylib-Kuii HaBUabHUN MaTepiall Ma€ PO3TISAATUCS 3 TOUKH 30Dy
HOro KyJIbTypOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa Ta BIUIMBY Ha (OpMyBaHHS y CTYyACHTa
FOTOBHOCTI J0 B3a€EMOPO3YMIHHS, HAJAIITOBAHOCTI HA CHIBIpaIlo, MO30aBJICHHS
HEraTUBHUX CTEPEOTHUIIB y CIPUUHSTTI MPEACTABHUKIB IHIIUX KYJIbTYyp [3].

Bce Giab1n monmyssipHUM cTa€ KOMYHIKQTUBHUHM MiJAX1JT 10 BUBYEHHS 1HO3EMHO1
MOBH, 110 nepeadadae 0OMiH 1H(OPMAITIEO 1 B3a€EMOPO3YMIHHS MK HOCISIMU PI3HUX
MOBHHUX TPV SIK IPEICTAaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP.

HaBuaHHSI 1HO36MHOi MOBH MICTUTh B COOl COLIOKYJIBTYPHUIN €JEMEHT, SIKUU
JIOTIOMAara€e 3pOo3yMITH 3MICT HaBUaHHS 1 Jla€ MOJIMBICTb BHUBYAaTH MOBY 3 ii
cnenu@iuHMHA TMPaBWJIAMHU, HOPMaMH 1 TPAAMIISAMU y CHIJIKyBaHHI. Takuil MeTon
HaBUYaHHS PO3IIHUPIOE OBOJIOMIHHS MOBOIO B peajibHIN cdepl CIUIKYBaHHS, a TaKOX
MIJBUIIYE IHTEPEC CTYJEHTIB O BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. OJIHHMM 3 Cy4acHUX
MIIXO/IIB 10 HABYAHHS y BUIIIN MIKOJI € MAX1J, 0 Ma€ Ha3By «HABYAHHS Ha MICITI»
(3 anrm. place-based learning), mosisirae B ToMy, 110 BUKJIaJadi Ta CTYJEHTH OepyTh
y4acTh Yy BHUpIIIEHHI TpobjieM rpoManu. Takuili MiAXiJa BIAPI3HAETHCA BiJl
TPaIUIIHHOTO AayAWTOPHOTO HABYAHHS THUM, IO TEPIIOYEPTOBUM JIKEPEIOM
HaBUYaHHSA € MiCIIEBa ICTOPis, KyJIbTypa, EKOHOMIKA, JIITepaTypa Ta MUCTELTBO, IO 1 €
MICIIEM HaBYaHHSI.

MeToro 1aHOTO MIJXO0y € HABYUTHU CTYEHTIB, NIEPIII 33 BCE, HE HAI[IOHAIbHUM
4K rj00aJbHUM TeMaM Ta npobiieMaM, a O3HAMOMUTH iX 3 aKTyaJlbHUMH MICIIEBUMHU
npobieMamMu Ta MUTAHHSAMHU, TOMY 110, HA AYMKY pO3pOOHHUKIB METOAY, CTYJIEHTU

MOBUHHI [I3HATUCSA CIOYAaTKy MpO OTOUYIOYEe CEpEelOBHUIIE SKOMOra Ouiplie i
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oTpuMaTH 0a30Bl 3HAHHS 3 ICTOpIi, EKOHOMIKH, KyJIbTYpPH TOIIO, a MOTIM BHUBYATU
IIUPIIT aCTeKTH 1 MUCHUILIIHU. [HOMI TakWil MiOXij IMe¢ HA3WBAIOTh «HABYAHHS
MOCIyraM Ta 3aJlydeHHsS JO0 TPOMaJICBKOTrO KHTTs» (3 aHri. Service Learning and
Community Engagement).

OpHuM 3 SICKpaBUX MPUKIAJIB TaKOTO MiJIXOIY /10 HaBYaHHS € YOTHPUpIYHA
MaHjpiBHa Mmikosa «Mwucnu rinodansHo» (Think Global School), crynentu sikoi
KOXEH CEMECTpP HAaBUAIOThCS Y HOBIM KpaiHi Ta MOTIHOIIOITE CBOT 3HAHHS 3 PI3HUX
JUCHUIUIIH .Y MeXaxX HaIloro YHIBEPCUTETY TaKUH IMiAX1Jl pealli30BYEThCS 3aBISKH
IPOBEJACHHIO 3aHATh Yy (OpMiI €KCKypcid IMmiji Yac BUBUCHHS TeMH «EKOHOMIKa
Opnecwkoro periony (The Economy of Odessa Region)», nekuiil i3 3ampoiiieHHsIM
IPOMAJICHKHX JIISI4iB Ta €KCIEPTIB 3 IEBHOTO MPO(D1II0, CTBOPEHHS MYJIbTUMEIIHHUX
MPE3CHTAIliH 3 COIaTbHO-EKOHOMIYHUX Ta KYJIbTYPOJIOTIYHUX TeM Tomlo [2].

3BakarouM Ha Te€, 0 KOMYHIKATMBHUHM MiAXI1J 3aiiMae TepIie MicIe cepen
IHIIINX METOJHK, BCE K TAKH BIH € HEJIOCTAaTHHO BHBYCHHUM Ha CHOTOJHIIIHIN JICHB.
Brnepine komyHikaTUBHUM mijxig OyB 3anponoHoBanuid b. B. binsesum, 1. JI. Bimowm,
€.1. IlaciBum. OcHOBHa MeTa IIl€l METOAMKH TNOJATaE y TOMY, IIO0 3aHypUTH
CTyJICHTa B aHTJIOMOBHE CEPEIOBHUIIE, HABYUTH CIUIKYBATUCS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO,
BHUBYATH JICKCHKY.

KomyHikaTuBHUN MAXiJ rependadae B3a€MOIiI0 MIX CTyJACHTaMH, IMapHI Ta
IpyNoOBI 3aBllaHHsA, 4M TO ayAitoBaHHs. [lepeBaraMu KOMYHIKQTUBHOTO MIAXOAY €
(dhopMyBaHHS HABUYOK CIUIKYyBaHHA Ta HeopmanbHa popMa HaBuaHH4 [1].

Otxe, KyJIbTYpPOJOTIYHUN MIAX1J 0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH € BaKJIMBUM
Ta MOTPIOHUM Yy Cy4aCHOMY CBITI.

BukopucTaHHs ~ KyJbTYypOJOTIYHOTO €JIEMEHTY YPI3HOMAHITHIOE MPOLEC
BUBYEHHS 1HO3€MHO1 MOBHU 3a JOMOMOT0I0 €(QEKTUBHUX Ta PI3HOIIAHOBUX METO/IIB,
dbopMye TO3UTHBHE CTAaBJICHHS OO0 HEi, YUM TIOJIETIIY€E CIPUHHATTS MaTepiany.
KoeH 13 MeTo/11B pO3BMBAa€E KOHKPETHI BUJIM MOBHOI KOMYHIKallil, XapaKTepU3Yy€EThCS
HE3MIHHUMU (DYHKIIISIMU, MA€ CBOI MepeBaru Ta HeAOJIKH, MPOTE HAUTOJIOBHIIIE — yCi
BOHHU € JJOMOMI>XHUMH TPY BUBUCHHI MIEBHOI 1HO3EMHOI MOBH.
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HAIIPAM 3.

KOI'HITHBHI ACIIEKTH
IIOPIBHA/IBHOI O JIITEPATYPO3HABCTBA,
THIIOJIOI'T9HOI'O TA 3ICTABHOI'O MOBO3HABCTBA

LE ROMAN «GERMINAL» DE ZOLA SOUS DES ANGLES DIFFERENTS
DE LA CRITIQUE

Bubniak R. A.,
candidat es sciences philologiques,
professeur agrége de la chaire de philologie romano-germanique
Université nationale pédagogique Volodymyr Hnatiuk de Ternopil
Ternopil, Ukraine

Bubniak G. M.,
professeur de francais de la chaire de philologie romano-germanique
Université nationale pédagogique Volodymyr Hnatiuk de Ternopil
Ternopil, Ukraine

La critique exprime de différents jugements a propos de «Germinal». Le 10
février 1884 Emile Zola commence a écrire les premicres pages de son roman. Le
théme central est la lutte du travail et du capital. «Zola peintre de la classe ouvricre
sous le Second Empire» [1, p. 9].

L’histoire générale du roman se passe autour de deux theses bien importantes:
des ouvriers sont poussés a se battre par la misére et les patrons et le lent
développement des idées de la lutte des classes. Une chose est de croire qu’on se
trouve donc devant un discours unique, qui explique et juge des propos de I’auteur.

Avant d’écrire son ceuvre, 1’auteur commence en 1884 par une enquéte. Zola
part pour le bassin houiller d’Anzin, dans le nord du pays pour voir la réalité telle
gu’elle était. A ce moment-l1a, les mineurs se lancent dans une gréve longue et
affreuse. Un an plus tard dans Le Matin du 7 mars 1885, Zola déclare: «J’ai passé
trois semaines a Anzin, me melant aux mineurs, les écoutant parler, les étudiant avec
tout le soin dont j’étais capable» [2, p. 195].

Et dans les paroles de Zola il y a plus de mystere que de désinvolture. Nous
pouvons deviner la raison. Le point faible de la méthode de Zola est le temps qu’il
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passe pour se documenter. La critique attaque I’auteur avec acharnement pour trouver
des erreurs ou des invraisemblances.

La presse locale (Le Courrier du Nord de Valenciennes) apprend le voyage, qui
est signalé dans les journaux parisiens, car la gréve des mineurs qui commence attire
dans la région un grand nombre de reporters.

Le cas Zola journaliste «sera évoqué et commenté au cours des pages du roman
ou on retient exemple d’un homme qui se trouve dans la position multiple d’un
publiciste et d’un écrivainy» [2, p. 78].

Il y est plus de huit jours et assiste a la gréve dont les évenements trouveront
leurs places dans les pages du texte de «Germinaly». Sa visite des corons et des fosses
va ¢€largir son regard sur la vie de mineurs.

Il rentre a Médan et continue ses recherches dans les livres et les journaux. Des
articles publés par les journalistes Trublot et Ferrier 1’aident a saisir des détails, de
plus, il a plusieurs documents pour commencer son roman.

Zola réfléchit aux personnages, chapitres, repéres intermédiaires, traits de toute
natures, gestes, conduites formes de sensibilité, jugements, modes d’expression et
surtout a sa maniere naturaliste. Zola, le plus célebre représentant des naturalistes fait
provoquer des réactions a scandale parmi des journalistes célebres et compétents dans
ce domaine de mineurs. On trouve des appréciations a propos de la parution du roman
dans la librairie Charpentier: «Le maitre des romanciers naturalistes a consacré son
nouveau volume a une étude énergique et approfondie de la vie et des mceurs des
mineurs. Zola a vécu avec les personnages qu’il fait mouvoir, aussi ce sont des
peintures et des scénes d’une scrupuleuse exactitude qui servent de cadre au hardi
naturalisme du grand écrivainy [2, p. 192].

Les opposants au livre reprochent a Zola son grand pessimisme et son attirance
pour la «bestialité», et ses longues descriptions de la misére. Le roman comprend des
scenes de violence et de sensualité¢ choquantes, écrites pour la premiere fois dans la
littérature. Et ce fait provoque une réaction éruptive et bouleversante juste des que le
livre a apparu.Mais le pire est qu’on accuse méme Zola de mal représenter la réalité
ce qui provoque sa réaction de défendre ses idées et sa méthode. En 1885, il écrit a
Céard «...a chaque instant, je veux vérifier toutes mes expériences... on me dit que
C’est un roman a scandale» et puis a Van Santen Kolff - «ce roman m’a en effet
donné beaucoup de mal, et je crains qu’il ne soit guére compris. Le succés s’en
annonce pourtant trés vif» [2, p. 198].

Mais il y a aussi des paroles de félicitations surtout de la part de ceux qui
partagent les idées de Zola (G.Geffroy, G.Toudouze, E.Rod, L.Desprez, F. Jourdain).
«Germinal» est un livre qui révéle plus que jamais le tempérament romantique,
lyrique méme de son auteur» [2, p. 239]. On apprécie que Zola montre avec autant de
vérité la vie misérable des mineurs et généralement des travailleurs.

La description des personnages et de certaines localités est remarquée: «chacun
est a étudier comme une piece d’un systéme, qui est avant tout un systeme textuel, et
qui est original en tant que tel» [1, p. 59]. Guy de Maupassant, grand maitre de
descriptons courtes et bréves constate méme: «Il procéde avec un flair et une stireté
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de limier pour découvrir le fait du jour, qui doit intéresser, émouvoir, passionner le
plus le public, son public» [2, p. 126].

A.Pagés écrit dans son livre que «la parution de Germinal, en 1885,
s’accompagne d’un changement dans I’accueil de la critique... Zola bataille ferme
avec ses détracteurs et répond point par point aux attaques dont il est objet» [2,
p. 189]. Les jugements sur «Germinal» aident a créer une nouvelle image de I’
ceuvre, et la possibilité d’un autre discours. Du c6té des lecteurs et de la critique
s’¢élabore la transformation du sens du roman.

Bibliographie:
1. Mitterand H. Le Discours du roman. Paris: PUF, 1980. 267 p.
2. Pages A. La Bataille littéraire. Essai sur la réception du naturalisme a
I’époque de Germinal. Librairie Séguier, 1989. 276 p.

HAPATUBHUI JUCKYPC Y TBOPUYOCTI I. ®PAHKA

Kebasno M.C.
KaHouoam ¢hinonoeiuHux Hayx,
ooyenm Kagheopu HiMeybKoi Qinonoaii ma memoouku HaGYaHHs HIMEYbKOi MOBU,
TepHoninbcoKutli HAYIOHALHULL Ne0a2o02iuHULL YHIeepcumem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuonins, Yxpaina

Henentok T.O.
ooyenm Kaghedpu meopii i NPAKMuKU nepexiaoy,
TepHoninbcokuil HAYIOHALHULL Ne0a202iYHULL YHIgepcUumem
imeni Bonooumupa I namroxa
M. Tepnonine, Yxpaina

CTpyKTypOBaHICTh XyA0KHBOI mpo3u [. dpaHka BUMIPIOETHCS KOHIIETITYaTIbHO
BUBA)XCHOIO) CHHTETHYHICTIO MOTO XYy/I0KHBOI KAPTHHH CBITY, MUCTEIBKUX TOTJISIIB
Ta imed. Xodya OCTaHHIM 4YacoM B YKPaiHCHKOMY JIITEPATypO3HABCTBI MOMITHUM
YUHHUKOM CTYA1M TBOPYOCTI YKpaiHCHKOTO MHCbMEHHMKA CTajla moTpeda 3’scyBaTH
CTHJIbOBI MOJIyCH HaTypaii3My y paMKax Horo jiteparypHoi manepu, M. 1. Tkauyk
BiJI3HAYAE, MO MOMEPEIHI KPUTHUKU-CYIacHUKH DpaHKa HE 3aBXKIU BMUIH MOMITHTH
€IHICTh TPOTUJIEKHOCTEH Yy MOro TBOPYOCTI, MIIHUN CIUIaB POMAHTUYHUX,
peaiCTUYHUX 1 HATYPaJICTUYHUX TEHACHIIIN, ajie K caMe ITUM i BU3HAYAEThCS MOTro
HEMOBTOPHA CaMOOYTHICTh Ta OPHUTiHAIBHICTH [3, ¢. 6]. Biarak iHIIME TOCTITHUK
tBOpuocTi [. ®panka P.lomox, xou 1 mMaB Ha MeTi JOCHIAUTH Ta 00’€KTUBHO
IpOoaHai3yBaTU MICIE€ 1 3HAYEHHS T[OETUKH HATypaJiCTUYHOTO HampsMy B
JiTEepaTypHid CHaAIIMHI MUCbMEHHHMKA, CTBEPIIKYE, 110 BIAIOYUCH A0 3arajibHOro
OTJIATy Ta aHaIi3y TBOPIB, MOXKHA 3aCBIIUMTH, SK HATypalli3M 3 PI3HUM CTyIEHEM

IHTEHCUBHOCTI ~ MOENHYETbCA 3 POMAHTHU3MOM, pPEai3MOM, IMIIPECIOHI3MOM,
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EKCIIPECiOHI3MOM Ta cUMBOJI3MOM [2, c. 11]. Ilpo ue x, mpaBaa, B TPOXH 1HIIOMY
koHTeKkcTi, nume JI. ['aeBchka, 3ayBakyrouM, IIO CTOCOBHO TBOPYOCTI PaHHBOTO
®paHka CIiJ TOBOPUTH TPO cUMOi03, 3 OJHOTO OOKY, Mi3HABAIHLHO-aHATITUIHOTO
MpUHIUITY 30JI1, a 3 JPYroro — MPUHIIMIIIB HOBUX HAa TOW Yac BISHb YKPaiHCHKUX
po3aikiB OCTaHHBKOI TpeTHMHH XIX CT., KOTpl TOJOBHMM aKIEHT BUHOCHJIM Ha
BUPAXEHHS! BHYTPIIIHHOTO TOJIOCY JIIOJIUHU, 11 Cy0 €KTHUBHUX BI3iH, MEpeKUBaHb Ta
npardenb [1, c. 135]. TlepeximHicTh Oyab-SKOrO IUTaHY 3aBXIU Iepeadadae
CKJIaJIHICTh Ta HEOJHO3HAYHICTh CBOEI 1HTEpHpeETallli, OCKUIbKA BOHA, K IPaBUJIO,
BUMIPIOETHCS 3aKOHOMIPHOCTSIMU CBO€T IyalbHOCTI Ta CHHTETUYHOCTI.

3 morisiay HaparoJoriyHOi Teopii, MOJBIMHICTE HApaTHUBHOTO JIUCKYpCY
TOJJIOBHUM UYHMHOM BH3HAYA€ThCS BIAHOMIEHHSM MIX 30BHIIIHIM Ta BHYTPIIIHIM
HapaTopoM. JIJi1 HakpecieHHs Takol 3aKOHOMIPHOCTI y TEKCTax MHUChbMEHHUKA
BUKOPUCTOBYETHCS TIOHSATTSI HAPATUBHUX PiBHIB [4, ¢. 232].

Tak, 3aBAsKM HapaTHBHIA AKTHUBHOCTI 30BHIIIHBOTO HApaTOpa PELUMIEHT
3HAMOMHTHCSI 3 OCHOBHUMH YacO-TIPOCTOPOBHMH XapaKTEPUCTUKAMHU KApTHUHU CBITY
XyJ0XKHbOTO TBOpPY. PO3MOBIb BHYTPIIIHROTO HapaTopa BHHHKAE Yy TEKCTI
NEepPeBAKHO B TOMY BHUMAJAKYy, KOJHM 3OBHIIIHIM HapaTtop MparHe uis 3arajibHoi
00’€KTUBHOCTI Ta MPaBIOMNOJIIOHOCTI BIATBOPIOBAHOIO 300pakKeHHSI 3BEPHYTHUCH IO
[UTATHOTO AUCKypcy. Taky ¢opMmy HapaTHBHOI perpe3eHTallil MOKHA 3aCBIIUUTH Y
TBOpax MUCbMEHHUKA.

30BHIIIHIN HApATOP € TeTEePOIIETETUYHHM, TOOTO BIH HIKOJIM HE 3’ SIBISIETHCS Y
TBOp1 SIK aKTUBHUU y4YacHHMK icTopii. binbiie TOro, BiH BOJIOJI€ O3HAKAMH CBOEI
JEMIYPT1YHOCTI, aBTOPCHKOT'O BCE3HAHHS.

Bigomo, mio kareropis aBTOPCHKOTO BCEBIJIaHHS BBAXKAETHCS OJHIECIO 13
HaOUTbII BaroMux KOHCTaHT peanizmy XIX-ro cr. «Hachigyrouun npuposy»,
MMCbMEHHHUK-PEATIICT HIOM ynoaiOHIOEThCS 1M, MPETEHIyI0UM Ha BCE3HAHHS U pOJib
a0COJIIOTHO1 KpealiitHOi CHJIM y CTBOPIOBAHOMY HUM XYJIOXHBOMY CBITI. B Takomy
aCIeKTl HApaTUB TBOPIB CJIJ aHAJI3YBATH Y apaJurMi FeTEPOAIEr€TUYHOI PO3MOBI/IL,
KOJMM JyMKH, CJIOBa, BUMHKH TIEPCOHAXKAa BIITBOPIOIOTHCS dYepe3 Haparliio
30BHIIIHBOIO po3noBigada. KpiM 1pOro, y TEKCTI JOMIHY€E HYJIbOBa (hoKai3aiis.
30BHINIHIN HapaTop TMOAa€ Taky iH(OpMaIliio, SKYy KOJEH 13 MEePCOHAXIB HE MIr
3HATH, OCKIJIbKA HEMOXKJIMBO JIIOJMHI NepeOyBaTH OJTHOYACHO Yy JIBOX, a TO i OLIbIIIe
Micisix 4dacy Ta mpoctopy. llle onmHi€ro 03HaKOH aBTOPCHKOI JAEMIypridyHOCTI, sKa
BU3HAYaJIach MI3HABAJIbHO-aHAIITUYHUM CTABJIEHHSAM 10 MIMCHOCTI, MOKHA BBaXKaTU
BCEBIJat041 OIIHKY il Ta BUMHKIB MTEPCOHAKIB.

B3zarasi, o3HakaMu JiTepaTypHOi IMIKOJIW MHUHYJIOTO, 30KpeMa POMAHTHYHOI, €
CJIOBA 30BHIIIHBOTO HAPATOPA, KOJIU BIH 3BEPTAETHCS JI0 BHYTPILIIHBOIO MEPCOHAXKA.

OpHak piBHO3HAYHE MICIE Y TEKCTI XyA0XKHBOTo TBOpy DpaHka 3aiiMae Takox
i MiMeTHYHA Hapallis. B boMy BHITaJIKy MUCBMEHHHK ITOJA€ 1aJIOTH Ta MOHOJIOTH
NEPCOHAXKIB, 3BEPTAIOYMCH 10 TPOCTOPOBOI TOUKH 30PY K KOMIO3UIIHHOTO YHHHUKA
JTEPaTypHOTO TEKCTY.

Onnak MIMETHYHICTh HapaTuBHOro auckypcy l. @panka B omoBimanHi «Ha
JHI» CTOCyBajlach HE JIMINE 30BHIIIHBOI, IPOCTOPOBOI (Qokamizalii, aie i

BHYTpiIHBKOI. BracHe Ha oMy i moOyAOBaHa CTPYKTypHA MOJBIMHICTD, SIKa CTasa
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O03HAYHUKOM CYIIEPEYHOCTI COIIIBHOTO aHaTI3y Ta MIPOCBITHTEIBCHKOTO 1/1€aly.
Xo4a Bech TBip OpraHi30BaHHI T'OJIOCOM 30BHIIIHBOTO BCEBITAIOYOT0 HAapaTopa, Mmpo
KUTTS Ta BHYTpIilIHI iepexxuBanHs AHpis Temepu 1 boBnypa HapaTatop Ai3HAETHCS
camMe 13 iX BHYTpIIHIX MOHOJOTiIB. OCTaHHI B 3arajbHUi IOTIK HapaTH30BaHOI
OTIOBIJII TIPOPHUBAIOTECSA 4YacoM y (OpMI HEBJAcHE IPSMOr0 MOBJICHHS, 1HKOIU —
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY. J[Ba MepcoHaxi y TBOP1 HE TUIbKK € O3HAYHUKAMU JBOX
CyNepewINBUX TEHJICHIIIM aBTOPCHKOTO CBITOTJISIAY TOro yacy. BoHu €, kpiM 11bOro,
1€ i MPOTOTUIIAMHU JIBOX CTUIILOBUX MAPATUTM.

Ha mnpukiani HapaTONOTIYHOTO aHajizy OJHOrO 3 TBOPIB Majoi MpO3H
I. ®panka MaeMO MOMKJIMBICTH NEPEKOHATHCh, LI0 B MapajurMi HOro TBOPYHUX
3100YTKIB OJIHOYACHO € MPHUCYTHIMH HACTUIBKU CYNEPEWIMBI MiXK COOOI0 Tpaauilii
PI3HMX CTWJIBOBUX HampsMIiB. 3 TOMJSAY aHajidy HapaTUBYy IHCbMEHHUKA
BIIMIHHOCTI MK CTHJIbOBUMH O3HAYHMKAaMHU Y TBOPUOCTI MMCbMEHHHKA MOJIATAI0Th Y
BIIMIHHOCTAX MDK pI3HUMH BHJaMu Qokamizauii. Tak, BceBifaioua 30BHIIIHS OIIKa
HapaTOpOM YCI€i KApTUHU CBITY XYJOXXHBOI'O TBOPY BIJIOBIJAE HYJIbOBIN
(doxkanizarlii, 110 € XapaKTEepHUM [JIs1 peali3My, 30BHIIIHS, IPOCTOPOBa (hokamizamis
BIJIOMO € BJACTUBICTIO HATypaJIICTUYHOI CTHJIICTUKH, YAM BU3HAYAETHCS, 3 OJHOIO
00Ky, ,,Hapallis Ipo CJIOBa», a 3 JPYroro — ONUC SK JOMIHYyIOYa O3HaKa JIEeTajlbHOI
dororpadiunocti. Tperss — BHyTpimHS ¢okamizalis — 3BICHO € JOMIHAHTHOIO
BJIACTHBICTIO  HOBITHIX, MOJICPHICTHUHMX TEHJEHIIM, 3aIliKaBICHHSAM  SKUX
BU3HAYAETHCS caMe CyO €KTUBHHM BHYTPIIIHIN CBIT IEPCOHAXKIB.

Buxoasun 3 Takux mnepeayMoB YCBIIOMIIEHHS CrieU(IKA XyA0XKHBOT MaHEPU
NUCbMEHHUKA, BAapTO, OTXKE, CTBEP/KYBATH, W10 VIS AOCTIIKEHHS HapaTUBHOIO
auckypcy [ @paHka HEMOXIMBO TMOCITYTOBYBATUCH OJHOTUIIHUM  METOAOM
JITEpaTypO3HABUOr0 aHaJi3y 1 Ha MIJCTaBl IOTO CYAMTH IPO CTPYKTYPOTBOPHUI
YMHHUKU KapTUHU XYyI0XKHBOTO CBITY. Y IIbOMY BHIIQJKy IOIIBHO TOBOPUTH IPO
MEBHY 1€papXil0 CMUCIOTBOPYMX MApagUrM, SKI CTOCOBHO TBOPYOCTI YKPaiHCHKOIO
MMCbMEHHHMKA JIETEPMIHYBaJUCh OaratbMa OO0’€KTUBHUMU Ta CYO €KTUBHHUMHU
(dakTopamu.

3riIHO 3 OCHOBHUMM TEHIEHUISMH TOi €MOXU JIOMIHYIOYE MICIE Y TBOPUYOCTI
IBana @®panka 3aiimMana Mi3HABaJbHO-aHAIITMYHA  HAJIAINTOBAHICTh  HOTO
TEKCTYaJbHOTO HapaTtopa Ha BIATBOPEHHS 30BHINIHBOI JIACHOCTI.

Hamaranns sikomora riauOiie Mmi3HaTH 1 BHUKHYTH B OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI
O00’€KTUBHOI  PEaJbHOCTI 3aBXKAM CTHUMYJIIOBAJIO MHCbMEHHHUKA MO-HOBOMY
MEPEOCMHUCIIUTU TOJIOBHI TEHJEHIIT TPaaUIlIHHOT OpraHi3allii XyJ0KHbOT0 HApaTHBY,
AK1 BiATenep Maau OyayBaTUCh Ha 3aca/lax «HAayKOBOTO peanizmMy». SIKII0 10 1bOro
[EHTPAJbHOK  BIACTUBICTIO  EKCTPAJI€r€TUYHOTO  HApaTropa  BBAXKAJIHUChH
KOHLIETITyaJIbHI O3HAKM MOT0 BCEBIJaHHS, 32 SIKUMH BIH — II€ Y TBOpP1 BEPXOBHHIA
HapaTop, JeMiypr, sSIKMi BOJIOJIIE MPO BCE OCTATOYHOIO Ta 3aBEPIIATBHOI0 TOYKOIO
30py, TO Temep Horo (yHKINi BUPAXOBYBAIMCh HE JIMIIE I1HTEPIIPETaLi€lo,
HapaTUBHUM KOMEHTapeM 300paKyBaHMX IMOJiM, ane W MOCHICHOK YBarow 10
BIJITBOPEHHS BHYTPILIHBOTO YU 30BHIITHBOTO AUCKYPCY MEPCOHAXKA.
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HAPA/TUT'MA «/IHTHHA — /IHTUHCTBO - IUTHHHICTbB» Y JIIPUIIT
/KAKA IIPEBEPA

Kyua O. I1.
00KmMop QinonociuHux Haykx,
npoghecop kagheopu meopii i MemoouKu yKpaincvKkoi i c8imosoi iimepamypu,
TepnoninbcoKkuli HAYIOHAILHUL Neda2o2iYHULL YHIBepcumem
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

Kyya JI. I1.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,
doyenm Kagedpu Qinono2ivHux OUCYUnIiH NOYamrKo8oi oceimu,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEOA2O2IYHULL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa
m. Tepnonins, Yxpaina

Opnum 13 Bu3HavanbHuX y jdipuii JKaka [IpeBepa nmocrae MOTUB TUTUHHOCTI.
VY (¢eHomeHl IUTUHCTBA TOET, KUK OyB OJM3BKUM JO CIOppEaNicTiB, BOauaB
ineanpHe OyTTs moguan XX cromitrs. Lledt dakt gaBaB migcTtaBu JOCTITHUKAM
BIJIHOCUTH HOTO TBOPHU JI0 TAKOTO CETMEHTY, fK JiTeparypa s aiteit. [I[pomoBrucTrM
€, Hanpukian, ¢GakT, mo a0 30ipku-antosorii « Tpoe myneHsT nokugaoTs [Tapux»
(Kuis, 1991) ygiinuio gaecsats Moro BipmiiB. Baxknuso, mo nepmuii TBip XK.IIpeBepa
oryOJTikoBaHO Tia Ha3Bowo «PomuHHI crmoragu, abo «Anren-oxoponers» (1930).
30ipka, BumaHa y 1947 p., nHazuBanach «Kasku uisi HECOyXHAHHUX HITeH». Y
JTOCIITHUIBKOMY AUCKypci Tema autuHctBa y jipuii X.IIpesepa OanancyBana Ha
MEX1 «IOpOCTOI» Ta «IUTAYOI» Moe3ii. 3p03yMiJIo, IO JOCUTh YacTO MIX ILIMMH
MOe31IMH HEMOKIIMBO OYyJIO MTPOBECTH HITKY MEXKY. Y MPOLEC OISy NePEeKIaAeHUX
YKPaiHCHhKOIO MOBOIO 301pOK MPOCTEKYEMO TaKy BIIOMY «BHAABHUYY» MPAKTHUKY, SK
BUJIPYKYBAHHS TOE31¥ IS IITeH y 301pKax «JI0POCIIO» JTIPHUKH.
[Ipuitom BBeAeHHS 00pa3y AUTUHCTBA y MOE31I0 IS TOPOCIUX — L€ BIATU
croci®d XymOKHBOTO 300pa)K€HHS MPOTUCTOSHHA MAaTepiaJbHOTO 1 JYXOBHOTO,
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YECHOTO 1 aMOpPalbHOTO, OOMBATENLCHKOTO 1 ApUCTOKPATUUHOTO. [IpakTH4HO y BCIiX
noesisix JXK.IIpeBepa, siki 00’€THaHI TEMOIO JUTHHCTBA, MPUCYTHI Ha3BaH1 OMO3MIIIT,
K1 TBOPATH MPUTAMAHHUHN I CIOppealti3My 3acid KOHTpacTy. Y TOH 4ac, KOJIH MChE
i3 Bce-Ilapmwka TOBOpSATH MpO Tpomm, pedi 1 aBTOMOOUT, mmpa i1 Oe3mocepemHs
mutruHa («Y Ilapuki...») BIIKpUBae i cebe COHIIE, TUBO 1 THINY («IUTHHA JIJis ceOe
CBIT BIIKpUBA€E / 1 CBIT aX HISK HEe muXaTuii»). [IpoTucTaBiaeHHS IBOX CBITIB 1 JBOX
JTYXOBHOCTEH 3aBepIllye MPOMOBUCTA aJeropis: KOJM JUTHHA HAMAaraeThCsl MI3HATU
chepu «BHIIIOTO CBITY», TO «BIH MOBEIIBAE JUTHHI MOBYATHY.

[Ipuiiom koHTpacty y moesii «Hesmapa», sik 1 y BCIX IHIIMX HOro TBOpax,
BUMarae BiJ] yMTaya MOCUJIEHOI pOOOTH YSABH. YUEHb «TaK» MPOMOBISIE cepLEM» 1
«HI» — cBoeMy BuuTenio». CHUMBOJICTChKE MMU(PPYBaHHS TBOPUTH BpPaKEHHS
HESCHOCTI 1 TOTPEeOU JOMHCIIIOBAHHS — YUE€Hb «HY BUTUPATH LUQPH il ciioBa / IMEHa 1
JaTy / pedyeHHs ¥ Pi3HI 3aaukuy» 1 «Mamtoe o0auyds mwacts» [2, c¢. 35]. Jlipuunuit
repoii Bipma [IpeBepa «Temnep s cTaB 1OpOCIUM» 3rajy€e Mpo CBOE JUTUHCTBO SIK MPO
yac, KoM xkuioca «0e3nyMHO»: «CMisiBcsi ko Oyno Beceno / CyMyBaB KOJH
CyMHO». Psnkamu-peOycamu noctaroth psiaku «5 OyB sskuMm OyB». Y yac 10pociocTi
TYMKH JIIPUYHOTO «s» TaKOXK AOpOCIiarTh: «Lle Bce nmpekpacHi J1yMKHU / BEJUKI 171€i
/ TeHianbHi 1711 / iaeanbHi inei / Ta s ix 3nat He Xouy» [2, ¢. 219]. Y %uUTTI oOKkpeMoi
JIOJIMHU YWTa4d MPOCTEKYE TUIMOBUN ISl MPEBEPIBCHKOI MOETUKU KOHTPACT YKe
3raJyBaHUX JIBOX JTYXOBHOCTEH.

3aranom mnoetnuyHuit cBiT JK.IIpeBepa Hackpi3b npoHU3aHUN MeTaoporo
TUTAHCTBA. JIUTMHHA  JYXOBHICTH OyJla  OpraHiYHUM  CKJIAJHUKOM  HOTO
¢dinocodiunoro cpitoOaueHHs. HaBiTh y yac cepilo3HMX CBITOBUX KaTakJi3M BIH
aKTyali3yBaB 3BEpHEHHS 10 o0pa3y AWTHHH. XapaKTepHUU I (paHITy3bKHX
CIOppEaJIICTIB KOHIENT «IUTUHHICTE» Yy JK.IIpeBepa BUXOOUB 32 MEXl LBOTO THUILY
TBOpYOCTi. InmrocTpaTuBHOIO BBaxkaeMo moesito «llomtoBaHHs Ha AUTUHY». Y HIU
JOMIHY€ OpPWIrIHAJbHO BUIMCAHUM MPOTECT TMPOTH LMHIYHOI MIACTYMHOCTI
KOJIOHIaJi3My, TUKTaTOPCTBA Ta 3HENMIOJHEHHS 3aranoM. J[uTuHa y IIbOMY BipI — 1€
HE BIKOBa KaTeropisi, a BTUICHHS JUTUHHOCTI SIK YeCHOTH 1 0JIaropoJICTBa, 1110 3aBXKIU
noTpedyBayu 1 moTpeOyr0Th 3axucTy. Y HazBaHii nmoesii XK.IIpeBep BUXOAUTH JaneKko
3a MEXI OCHOBHHMX 3acajJl TIOCTHKH CIOppeai3My (3MilllyBaHHS 4aciB, 3HeBara o
JiTEpaTypHUX MpaBui, 3a0yBaHHS BXKE MOBIJIEHOTO TOIO). BBaxkaeMo JOMUIBHUM Yy
nporieci posrisaay noesii XK. IIpeBepa Ha TeMy TUTHHU 1 TUTUHCTBA 3BEPHYTHUCH 1 J0
CI/IMBOJ'IiSMy SIK THITY TBOPYOCTi. AJPKE IOCHUTh YacTO Yy TYCTO HAacCeJEeHy 1AeWHy
chepy moesii, ki JpyKyBamcs y pizanx 36ipkax X.IIpeBepa, BXOASTH 1Ba CUMBOJIHU
— CHMBOJ JWTHHM 1 CHUMBOJ nTaxa. [HOAI I CMMBONHM TBOPATH Mapajieni, Sk,
Hanpukiag, y noesii «[lomoBaHHsS HA TUTHHY» .

banoum! I'ynwsica! 3nooii! laxpaii!
Ilonao ocmposom nmaxu n1emsams...
banoum! I'ynvesica! 3nooiu! Hlaxpaii!
L]e banoa 0obponopsaonux aroodetl
Ha oumuny nomoe 3a0ns 6aacopoonux ioeii 2, c. 44].
CumBomizm y @paniiii sk MoryTHst xBuiis TBopuocTi [1.Bepnena, C.Mamtapme,

A. Pemb6o, Il. Banepi He ™mir 06e3pe3yJbTaTHO PO3YMHUTHCS B IHIIUX THUIAX
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XYJI0KHBOTO BiOOpakeHHs mificHOCTI. [ nboko iHJ:[I/IBiz[yaJILHa JTIpUYHA CTHXIS
}KHpeBepa CHHTE3yBasa 6apBI/I JKABOTO KUTTA, HCKpaBl CTOleKI/I ¢dpaniy3bKOi
icTopii, comianpHI peasii 1 JUTUHHICTh SK HEMaTepiaibHy CYTHICTh HEBHUHHOI
JIOACHKOT AyIni. 3HAKOBUM € Bipil «IUTUHCTBOY 13 301pKu «lcTopii». Y HbOMY OyaHI
€IMOXH BJIQJTHO BXOAATH Y IAPUHY JTUTHHHOCTI 1 3MIHIOIOTH 1i pajliCHy TOHAIBHICTh Ha
I{IJIKOM TIPOTUIICKHY:
CymHe 80HO Haule OUMUHCMEO ...
IImaxu ne xouyms cnieamu
Conye He xoue ceimumu
I keimu ysicmu siomosnsromecs  [2, c. 122].

Takum cmocoOOM  cyrecTMBHa TO€3iS 3  THUIIOBOK  IPEBEPIBCHKOIO
METa(pOPUYHICTIO UIFOCTPYE PO3PUB MK JEMOKPATUYHMMH JIEKIapalisiMu 1
peanbHUM 0€3COPOMHUM HACTYNIOM Ha AUTHHHICTh. DpaHIly3bKi «IIAyraHu 3aMIILIID
3alHSANM «Claliay, sIKi O HUX YK€ «IHII HACUAUIN», 1 «IIaMKOTATH». A JITH
3a/IUXAI0ThCS BIJl TYMaHy, O€3KOHEUHUX JAOLIIB 1 MPUPOAHUX KatacTpod. bo «crapi
CTapWTaHW» BHAJAIOTh B TUTHHCTBO: «...BMamaTu B TUTHHCTBO / O3HAYA€E MagaTH HA
TUTUHCTBO / I ckuHyTH 3 cebe Tarap uei Hecuna / | HUKHE TUTUHCTBO 3HECHIICHE /
Humu 3anasiene / Humu posuasnene» [2, ¢. 122-123].Tomy y « IUTHHCTBI CyMHOMY)»
MepEeCTaNN CIIBaTH MTaXy — HE3MIHHI cuMBoJid [IpeBepoBOro TUTUHCTBA.

CuMBOJIM TUTHHM 1 TITaXxa HE TUIBKM BMOHTOBYIOTHCS Ha OJHINA CMHUCIIOBIH
mapajesni, a HaBiTh 3JIUBAIOTbCA B OAWH oOpa3z-cumBoi. Y moe3ii «llicenbka
MTax0JIOBa» 1€ CHUMBOJI TIOTPOEHHUM: <JIUTHHA-IIE-CEPIEY, <«JIUTHUHA-IIE-TITaXy,
«TITax-1e-CepIey.

IImax uepsonuii i menauu sIK Kpoa
IImax wo ne paz sucomy 60pos
L]e cepye msoe koxana oumuno  [2, c. 70].

[Toe3iss «lliceHbka mNTaxoJiOBa» HAIITOBXYE 3BEPHYTHCH 10 «MaHidecTy
croppeanizmy» A.bpetona. Y HboMy jAekiiapyBajacs notpeda J0JaHHS Y MUCTELTBI,
Haiirepiiie B JIPHUIL, 300pakKeHHsI 3HETYXOBJICHOI JIMCHOCTI, OHOBJICHHSI TIPUHOMIB
MOETUKHU, HaWmepie 3a JOMNOMOIrow 3aco0iB  BIATBOPEHHS MPUPOJIHOIO 1
HAJIPUPOJHOTO CBITIB, 1HTEICKTYyaJIbHOTO T4 MOPAJIBLHOTO TOPUBY (OCTaHHE YacTO
npoctexxyemo y K.IIpesepa). «lIlicenbka mnTaxonoBa» CIOHYKa€ 0 TJIHOIMIOTO
npoyuTaHHa — Te3  «Manidecty...», 'y  AKHX  3’ACOBYBIMCA  TA€EMHHII
croppeanictuuHoro nucbma: «llepmia paza 3’aBUTHCS cama Mo co01 — OCh HACTUTBKH
npaBauBUi (DaKT, 10 KOKHOI MUTI B IIMOWHI Hac ICHye meBHa ¢pasa, TeTh Uyka
HaII{ CBIAOMIM JyMIli, BOHA JIUIIE TOTPEOy€e 30BHINMIHBOTO BUpakeHHs» [3, c. 452].
VY npusmi BucnosieHoro A.bperonom npountyeMo «Ilicenbky mraxosoBay: «lltax
10 He pa3 BUCOTy OopoB / Iltax yepBOoHMU 1 Termauid sk KpoB.../ IlTax IaxIuBHiA
Takuil TeHaiTHUN / KameHem manae kpuiabMu Tpinoye / PBeTbCs 3 TEHET Ha BOJIO
xoue...» [2, c. 70].

Takum cnocobom TBopusacs IlpeBepoBa mMoeTMka HABOCBITTS — CBITY
TYTEIIHbOTO Ta CBITY «IHIIOTO», TOOTO «IUTUHHOTO». CUMBOJM JUTHUHU 1 NTaxa
OB’ s13aH1 3a MPUHIIMIIAMH BIIMOBIAHOCTEHN 3aco0aMM 1HOCKa3aHHsI, 0araTo3Ha4HOCTI,

CYyreCTUBHOCTI (TMOeTWKa HaTAKIB). DpaHIy3pKHil TIO€T 3poOWMB BIATy CHPOOY
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3’sicyBaTH 175 ceOe 1 yuTaya CBOI Ta€EMHI MOYyBaHHs. 3BiICH HOT0 yBara J0 3BYKOBO1
oprasizaiii JipuyHOro TeKCTy (i MM BIJYYBAEMO y MAaCTEpHUX YKpPaiHCHKHX
nepeKyiagax MpeBepiBCbKOI JIPUKKM) — JO pPI3HOPIBHEBUX TMOBTOpPIB (aHadop,
anmiteparliii, aconanciB). Po3mmdpyBaHHS mNapagurMu «IUTHHA — JUTHHCTBO —
AUTUHHICTH» BUMArae y Cy4aCHOTO YHTada aKTHBHOI CIIBTBOPYOCTiI i HEMOKJIMBE
11032 MHOYKUHHICTIO IHTEpIpETaIliii.
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KOHTEKCT HNAPU3BKOI KOMYHM SK KJIOY 10
IHTEPIPETAILII ABTOPCBKOI CTPATETII HOBEJIU MUKOJIA
XBHUJIBOBOTI'O «51 (POMAHTHUKA)»

Pynenxo M.IL.
Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx,
sUKIA0AY Kageopu YKpaiHCbKoi Mo8U,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL MEOUYHULL YHIgepCcUmem
im. I.A. T'opbauescokoco MO3 YVkpainu
m. Tepnoninw, Yxpaina

3MIHM 1JI€OJIOTIYHUX YU TICUXOJIOTIYHUX TMapajurM 3aBXIU BUSBIISIIOTHCS
TaKkoXX uepe3 XyAOXKHIM HapatuB. Posrisgaroun XymoxHiM cmaaok Mwukonau
XBWJIBOBOTO B PYCJl MOJIEPHOI CTHUIBOBOI TeUli, MU OIIIHIOEMO HOTO SIK TPOTECT
MPOTH METaHAPATUBHHUX JIOTM MHUHYJOTO. Uepe3 oOpaHy HMM HapaTUBHY CTPATETIiIO
MMCbMEHHHK €KCTIEPUMEHTYE Ha KIJTbKOX PIBHSIX — HAPATUBHOTO AUCKYPCY, TUIOJIOT1i
reposi Ta TEKCTyaJIbHOI B3a€MO/IIT.

[Tonpu 3Ha4yHI HampallOBaHHS OCTAaHHIX ACCATWIITH y IApHWHI JOCIIHKCHb
YKPaiHCBKOTO MOJIEPHI3MY 3arajioM Ta TBOpYOCTi Mukoim XBHIBOBOTO 30KpeMa I1e
MOJTICTUIILOBE SIBUIIE yCe Ie ToTpeOye TOKIaHOTO aHai3y Ha YCiX PIBHSIX TEKCTY.
Bin O.binenwkoro, C.€dpemona, € .Manantoka, 0. Mexenka 1 n1o B.Areenoi,
FO.be3xytporo, T. bounapesoi, O.I'anetu, T. I'yagoposoi , C.2Kypou, M.Cynumu,
JL.IImoma, O. Pomanenko, M. Pynenko, O.Comnoses, B.®amenka, [ Ilromsk
3MIMCHEHO JOCTI/DKEHHS PI3HUX AacHeKTiB TBOPUYOCTI MNHUCbMEHHUKA. (OgHaK
0COOJIMBOCTI MOETUKH MHTIIS HEJOCTaTHbO OIpaIlbOBaHI, 30KpeMa 11e0JoT1uHui (y
po3yMiHHi Y.Eko) Ta ecTeTHYHUN KOHTEKCT A00M Jar0Th HaM BJIACHI KIJIIOYl [0

MPOYUTAHHSA HOBENICTUYHOI criaAnHu Mukonu XBUIbOBOTO.
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VY nosem «S (PomanTrka)» MOXHA BITYUTATH BIACWIAHHS 0 PI3HOMaHITHUX
tekctiB. Cepen HMX — Jiajor 3 HoBenolo Muxaitna KoItoOMHCHKOTO CTOCOBHO
MaHEepH IMIOPECIOHICTHYHOTO BiOOpakeHHs MAificHOCTI yepe3 emirpad «LIBiTOBI
si0TyH1» , €BaHTeILChKI MOTHBH, MITOJIOT19HI KOPEHI 00pa3y BOBKa. Yce Iie J03BOJISIE
3aIliKaBJICHOMY YHTa4yeBl MO-1HIIIOMY 1HTEPIPETYBATH CIOKET Ta i7eiiHe HAalIOBHEHHS
TBODY.

FO.be3xyTpuii, aBTOp MOHOTpadiuHOrO MOCHIIKEHHS XYJOKHBOTO CHAAKY
M. XBUILOBOTO, PO3MISAAIOUM HOBENTY, 3BEPHYB yBary Ha ii ajlfO3UBHI 3B’S3KH 3
[Tapu3bkoro kKoMyHOR. «OCBAU€Ha aBTOPUTETOM MapKCOBHUX BIATYKIB MPO HET, BOHA
crpuiimManacs He JMIIe SK MPUXia A0 BIaJM MpoJieTapiaTy 1 BCTAHOBJIEHHS MOTO
JTUKTAaTypH, ajieé 1 SK 3pa3oK, TIJHUN HACTiAyBaHHS, BUSB Te€pOI3MYy, MY>KHOCTI 1
camonoxxepTBm» [2, ¢.282]. Sk 3a3Hauyae BueHui, Midororizanis [lapu3pkoi KOMyHH
B110yBaiacs B YKpaiHChKIM JITEpaTypil 1 B MepiIi MOPEBOJIIOLINHI POKH, SK-OT: MOEMa
B.Cocropu «1871 pik». CporogHi, ogHak, (axisiii 3 iCTOpli AepKaBu 1 IpaBa 0avarhb
il «BITUAHYIIHOKO CIPOOOI0 PEBOIOIINHNX (DaHATUKIB HMUISIXOM HACUILIS 1 TEPOpy
BTUIMTH B KUTTS i71e1 PpaHIly3bKHX YTOIICTiBY. [3, ¢.216].

VY3ke 3 MepIIoro psiika HOBEJIM MU Oa4MMO HATAK TOTUTINBOMY YUTAUY:

— «3 Oanekozo mymauy, 3 muxux o3ep 3a2ipHoi KOMYHU ulesleCmumo ueiecm.
mo tioe Mapisy.( naniexcupnuil wipugpm y yumamax mym i naoani naw — M.P.) [4,.
C. 322]

Ha nymky P.bapta, «Tekct TpebOa po3risgati He sIK 3aBEpIUICHUM, 3aKPUTHI
MPOJIYKT, a K MPOTPEC MPOAYKYBAHHS, «IIJKIIOUCHUI» M0 1HIIMX TEKCTIB, 1HIIUX
KoAIB (L€ 1 € inmepmeKkcmyanbHicmy), 1 32 JIONOMOIOI0 I[bOTO APTUKYJIOETHCS B
CYCHUIBCTBI Ta icTOpii HE crioco0aMu BU3HAUCHHS, a IIUTyBaHHs». [1, €.385 ]

OO6pa3 3aripHoi KOMyHU 3HAXOJMMO 1 B 1HIIUX TBOpax MUTLA. BodyeBuab s
NUChbMEHHUKA BiH € HACKPI3HUM KOHIENTOM, SKHH CKJIaJa€ BaXKIMBY YacCTHHY
CEMaHTHYHOTO TOJISI XYJ0KHBOTO CBITY XBHJIBOBOTO 1 BUMArae JOKJIATHOTO aHAIi3Yy.
OpHak BKe MpU MONEPEIHbOMY MPOYMTAHHI BMANA€ Yy BiYl, IO CTOCYEThCS BIH HE
Juiie KyJabTypHoro kony Ilapuspkoi koMmyHH, a it @paHiry3bpK0i peBOIOLIT 3arajJoMm.
Kounenr imeiiHo Biacwiae a0 3arajpHOBigoMoro racia «CsoOoma! PisHicTb!
BbparepctBo!». OgHak Ha MpakTHIN, SIK BIOMO, YaCTMHA TOrOYACHOTO CYCHUIHCTBA
Oyna mo30aBieHa OyJb-SKHX MpaB, 30KpeMa Ha CHpaBEIIMBHIA Cya, 1 Oyna (Hi3udHO
3HHINEHA 1] 9ac SKOOIHCHKOTO TEPOPY.

JIist momUTIMBOTO YWTada 1€ HaraJyBaHHS pa3 MO pa3 MPOCTyMae 13 TEKCTY,
PYWHYIOUM POMAHTH30BaH1 ysIBJICHHS Mpo GpaHIly3bKHX 1, BIATOBIIHO, PaAsTHCHKAX
koMyHapiB. Amxke [lapu3bka KOMyHa ckacyBaja MO0, KaHAAPMEPI0, iX QYHKITT
BUKOHYBAJIM TIpoJieTapchki OaTtanbiionn HamionansHoi reapzii. CBoOoaa 3axucry,
OPWIIOJHUN, OJHAKOBHH Ui BCIX CyAd 3 BUOOPDHUMH CYAISIMHA Mald CTaTd
3100yTKOM, ajie, MOIpH 3aJeKJIapoBaHi 3MiHM, Bi10OyBaIUCs penpecii.

[IpoTsiroM pO3BUTKY PO3MOBiAI HApaTOp MOCTYNOBO IMYyCKAa€ YUTaya y CBIH
BHYTPIIITHIN CBIT. Woro ounma My 6a4MMO MICIIE TIOIiiA:

— Ilomewrkannua nawe — panmacmuynuil naray: ye 6yYOUHOK pO3CMPLISHO20
wisixmuda. Xumepti nopmoepu, OpesHi GizepyHKuU, nopmpemu KHsdicoi gaminii. [4,

c.323]
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Jlakei, siki MOBYa3HO 1 HEUYTHO JOHOCSTh BHHO 3 KHSDKMX TOTrpeOiB, MUIIIHI
KaHaIly, JICOMapA0Bl XyTpa, KUPAHIO0J1 1 KaHAEIIO0pH, a TAaKOXK TIyxa KaHOHAJa, sKa
MOCTIHO 3BYYHUTh JE€Ch 3a MICTOM, CIYTyIOTh HaraayBaHHSIMH, IPOCTYIAIOTh
CBOEpIAHUM majiimrcectoM @DpaHIlii monepenHix PEeBOMIOMIMHUX MO, 3HUIIUTH
BCE CTape JONICHTY, BKJIIOYHO 3 JIIOJIbMU, 110 XOU TPOXH HE MiANaaae mij ijeanu
PEeBOJIIONIT  — JIEBI3 AKOOIHIIIB, 1 OCh Ta camMa KapTHHA 3MaJbOBYETHCS BXKE B 4Yacu
no4aTKy XX CTOITTS.

Piku kpoBi, IO TPOJIMIMCS Ha TUIONI 3r0JU, MEPETBOPIOIOTHCS HA PIKU KPOBI,
Kl TIOpOJAMJIM HOBITHI KOMyHapu. Hapartop HOBenu BOJHOYAC € TEPCOHAXKEM -
IJIaBKOBEPXOM «HOPHOTO TPUOYHAITY KOMYHH», SIKUI HaBITh HE PO3PI3HSIE MIACYTHUX,
a Ha3uBae ix 0e3nuko «Ikc» Ta 6e3 Jiky HoMepye cripaBu. OOuBaTeNi MicTa CIYIITHO
Ha3UBAaIOTh 1X caagucTtamMu. OnoBigad caM co01 313HAETHCS:

.licmo na moiu cogicmi?

Hi, ye nenpasoa. Lllicmo comeny,

wicms Mucay, wicmos MiIbUOHIE —

moma Ha moiil cosicmi!!! [4,¢.326]

M. XBUIbOBUI BXKHMBA€ y TEKCTI MapKepH, Kl BIACHJIAIOTh HAC JO Cy4YacHOI
oMy pEBOJIIOLIIT: YeKa, KOMYHI3M, pEBKOM, TiaBkoBepx, mrtad [lyxonina. [Ipote, sik
ciymrHo 3ayBaxkuB FO.be3xyTpuil, MMCbMEHHUK MOKA3ye yce Mij] 30BCIM 1HIIUM, HIXK
0J100peHui O(PIIIHOIO 1/IE0JIOTIEID, KYTOM 30pYy: «PEBOJIIOLIS HE OYHIIAarYa 3JIMBa
HaJ[ CBITOM, a KPOB, HACHJUIS 1 CMEPTh; KOMYHI3M He 0e3XMapHe IacinuBe MailOyTHE,
a TpuUMapHa 1MI031s, TyYMaHHa W HEBIJIOMa, sKa, MpOTe, BHUMarae sl cebe
0€3KIHEUHMX 1 KOHKPETHUX JIIOACHKUX oip» [2, ¢.255].

Bubip, sikuii MOBHMHEH 3pOOUTH TOJOBHUU TMEPCOHAX 1 BOAHOYAC OMOBiJAY,
pyiiHye Horo nymry. MopaibHa katacTpoda, HENpOIIEHHUH BYMHOK — BOMBCTBO
piaHOI Matepl B iM’sl PEBOJIIOLIT — PO3KOJIOIOTE «S». Uurauam yxke He moTpiOHa
KIHI[IBKa XHUTTEBOI 1CTOPIi MEPCOHAXKA, MOr0 TOJOBHA 3arajka BUHOCUTHCS 3a MEXKI
TekcTy. PeBomontist — un dpaHily3bka, 4u B paAstHChKIN peciyOiii — Nporiuia OauH
1 TOM caMuii IIJISIX.

Ax ckazaB y temHuui JlantoH, «PeBomtonisa, sk CaTypH, HOXHUpae CBOIX
niteti». OCh Tak, BIICHUIAIOYM JIO 3arajJlbHOBIAOMHMX ICTOPHYHHMX pealliii, MUTCIb
3yMIB TIepefaTH >KaXJMBUM THITIOUMH CBIT, Tparelis SKOro y TOMY, IO HISKOi
cB0O0OOIM, PIBHOCTI 1 OpaTrepcTBa HACHpaBiAl HE CTAJIOCSA 1 HE CTAaHEThCS, OTIOKH II€
Oyze KymyBaTHUCS I[IHOIO KPOBI.

Y noBem «S (PomanTHka)» I[IIKOM BTUIEHO MOJEpHE CBITOOAYEHHS
MMCbMEHHUKA. 3aJTy4eHHS «Uy)KOro» TOJIOCY MiAMOPSIAKOBYEThCS aBTOPCHKIM
cTpaterii. BiH guckyTye 3 momnepeIHUKaMHu Ta CydaCHUKaMH, 3 HECIIOA1BaHOI TOYKU
30py BHUCBITJIIOE JAaBHO 3BUYHI JTEpaTypHi 1 KyJbTypHI 00pazu Ta apTedaxTi,
icTopuyHi TOAIl, AKI BiAOyJWCS NaBHO, Ta Ti, SKi IIOWHO 3aBEPIIMIIMCS 1 JIMIIE
dbopMyloTh CBill MIT. Yce 1€ CayryBajio BHUXOBYBaHHIO HOBOTO THUITy 4YHUTaya —
JOTUTIIMBOIO Ta 3MUCIIUBOTO.
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PETER STEPHEN DU PONCEAU AND HIS STUDY OF AMERICAN
INDIAN LANGUAGES

Ilons O.b.
Kanouoam ¢hinonociuHux Hayx,
ooyenm Kagedpu auneniticbkoi ginonozii ma memoouxku HAGYAHHS AH2NIUCLKOL MOBU,
Teproninbcokuti HAYIOHATbHUL NE0A202TUHULL YHIGepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

Foreign languages learning is inseparable from learning history and culture of
the corresponding language communities. These, as well as the connections existing
between them, provide the important insight into the development of the languages
and the processes that shaped them. People who contributed to the development of
theoretical studies of languages are also of particular importance.

Among the linguists of the 18-19" centuries that made a considerable
contribution to the development of language studies a special place should be
assigned to Peter Stephen Du Ponceau (June 3, 1760 — April 1, 1844), a French-
American linguist, philosopher, diplomat and lawyer. Born Pierre-Etienne du
Ponceau in Saint-Martin-de-R¢, France, he left the country at the age of 17 and
moved to the revolutionary America as secretary of Friedrich Wilhelm von Steuben
who was hired as a Continental Army drillmaster. Because of serious illness he had to
resign after a brief period of service at the Army headquarters and after his health
improved Pierre-Etienne, now Peter Stephen, settled in the new country and
dedicated himself to the civil service.

In his research of Du Ponceau’s life, William A. Tieck states that throughout
his life he maintained a profound avocational interest in the arts and sciences and
especially in philology, his contributions to such fields as the languages of the North
American Indian and the writing system of the Chinese bringing him international

recognition [3, p. 52]. In his later years he served as president of the American
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Philosophical Society, was the second president of the Historical Society of
Pennsylvania, and held membership in about forty-two learned societies in the USA
and abroad. Not only were his contributions to the learned and literary life of the new
republic outstanding, but his influence in the exchange of culture between the New
World and the Old was considerable [3, p. 52].

One of Peter Stephen Du Ponceau’s main interests was the study of languages.
As the result, he gained considerable recognition as the linguist who was among the
first to undertake a complex study of the Native Americans languages. He saw his
task in ruining prevalent European misconceptions about the structure and nature of
Native American tongues and shared the goal of his colleague John Heckewelder to
satisfy the world that the languages of the Indians are not poor, devoid of variety of
expression, inadequate to the communication even of abstract ideas, as has been
generally imagined [1, p. 35].

He based his research primarily on three languages of North America (Eskimo,
Delaware, Iroquois), three languages and dialects of central America (Poconchi,
Mexican proper, Tarascan), and two languages of South America (Carib and
Auraucanian). He insisted they were all polysynthetic in form, that is, in them the
greatest number of ideas were comprised in the least number of words [2, p.154]. He
considered the American Indian languages rich in words and grammatical forms and
stated that there was great order, method and regularity in their complicated
construction [2, p.153]. He made further investigations of the lroquois, Arawak,
Chippeway, Cherokee, Chickasaw, Wyandot, Huron and other languages using
printed sources and communicating with Indians to prove his theories. In addition,
Du Ponceau made a comparative study of the languages with European ones and
made a series of conclusions about their differences. He stated that he found a new
manner of compounding words from various roots that produced new ideas, a new
manner of expressing the cases of substantives by inflecting the verbs that governed
them, a new number (a particular plural) applied to the declension of nouns and
conjugation of verbs, a new concordance in tense of the conjugation with the verb,
the ways of combining pronouns, adjectives, conjunctions, adverbs with the principal
part of speech and great variety of tense forms [2, p.154]. He advanced his studies by
researching the Algonquian family of languages, discussed their phonology,
etymology, ideology, articles, genders, numbers, parts of speech, and compared
Algonquian languages with those of other Indians.

Peter Stephen Du Ponceau published the results of the research in his work
«Mémoire sur le systeme grammatical des langues de quelques nations indiennes de
I’Amérique du Nord» that was awarded the VVolney Prize by the Institute of France
(1835) and placed the author among the great linguists of the world [2, p.155].
Although Du Ponceau had relatively limited opportunity to study the American
Indian languages and based his research not only on actual observation and
communication with Indians of various tribes but on studies of records previously
made by others, he was a precursor of all of the subsequent attempts to identify
American Indian languages in the 19" century and began a theory of these languages

which unified them under one head [2, p.158]. While the new linguists such as Albert
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Gallatin and John Wesley Powell, appeared who altered and modified his theories,
the name of Peter Stephen Du Ponceau gradually faded in history. The works on him
and his legacy are not numerous, which proves that the personality of Du Ponceau,
significance of his research and his influence on the subsequent studies of languages
require further investigation.
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HAIIPAM 4

JITHTBOKYJIbTYPHI TA MIKKYJ/IBTY
OCOBJIUBOCTI IIEPEK/IANY
B YMOBAX I''TOBAJTIBALIT

JIIHI'BOKYJIBTYPHA CIIEHU®IKA ITEPEKJIAAY NIOETUYHUX
TBOPIB JIIHU KOCTEHKO AHIJIINCBKOIO MOBOIO

Bapaninbka A. B.
cmyoeumia gaxyibmemy @inonoaii i HcypHaricmuxiu,
TepnoninvcovKkuil HAYIOHATLHUL NEOA202TYHULL YHIgepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

VY mepiox riobamizamifiHUX TPOLECIB, MO 3 KOXHHUM POKOM CHIIBHIIIE
BIUTMBAIOTh HA HAIllEe KUTTSA, BCE MEHIIE TBOPIB PI3HUX HAIIOHAIBHHUX JITEPATYp
3QIMIIAIOTHCS 0€3 TepeKIiany.

CyyacHoMy uuTaueBi 0Oe3 mpoOieM BAAEThCS PO3IIYKATH TOW UM IHIIHUMA
IeJIeBp PIAHOI0 MOBOIO. | crpaBi, ChOTOJIHI HA KHUYKKOBOMY PUHKY TPEACTaBICHO
0e3Jiy JOCTOMHMX TMEPEeKIaaiB, 0 BPaXKalOTh HE JIMIIE CBOEI TOYHICTIO, aje U
BIIMIHHOIO TIepe/Iavueo KyIbTypHOTO Koxy [ 6, . 30-31].

I x0u PO30BI €MiYH1 TBOPH 3apa3 KOPUCTYIOTHCS HAHOUIBIIOK MOMYJISIPHICTIO,
cepen croco0iB BigoOpakeHHs AIMCHOCTI B JIiTepaTypl HE3BHUYAHE MicCIle TOCiIae
came noe3sis. [Ipobnemna crenudika ii mepexnany 0a3yeTbcs Ha 0COONMBIN GopMi
opranizaiiii TEKCTy, a camMe puMi Ta po3Mipy, 1 HEMOBTOPHUX CHUMBOJaX, 0Opasax,
TpoOIax TOIIIO.

[lepeknagad MycuUTh CTBOPUTH €KBIBJICHT OPHUTIHANY TaK, a0U TBip HE BTPaTUB
CEHCY Ta BOJHOYAC OyB 3pO3yMUIMI HOBMM YMTadaM, OCKUIBKH Y KOKHOTO Hapomy
acoLIaTHBHI Ta CEMAHTHYHI 3B’S3KH M)k MOBHUMH OJUHUIISIMH CBOI [4, ¢. 3-4].

BuxmtoueHnsiM He cranu 1 nepexnanu BipmiB Jlinu Koctenko. [MucbmeHHuIs
MPUTOJIOMILIYE HE OJHE MOKOJIHHS YUTayiB Ta JITEPATypO3HABLIB OPUTIHAIBHICTIO,
HETIOBTOPHICTIO, TapaJOKCAJIbHICTIO XYJO0XHIX 3J00yTKIB, J€ JIIOACBKE KHUTTS
3MaJIbOBYETHCS. B yChOMY MOXJIMBOMY pPO3MAiTTI Horo mnposieiB. Came ToOMy
TBOPYICTh CYyYaCHOI YKPAiHChKOI MOETECH KOPUCTYETHCA HEAOMUSIKOIO MOMYJISPHICTIO
SK Ha TEpUTOpii piAHOI Jep>kaBW, TaK 1 Mo3a i MeXamu, Je 3apa3 rocTpo CTOITh
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mpoOiema 30epekeHHS camoineHTudikamii HamOHAIBHOT KyJIbTYpH B yMOBax
CTPIMKOI Ti1o6anmizarii.

HemoBropra nmyma TtekctiB Jlinm KocTeHko, BHUHATKOBE MOBHE UYTTH,
HOBaTOPChbKa CTOPOHA 3MAJIIOBaHHSA 00pa3y YKpaiHM CHOHYKAIOTh 3BUYAHUX
YuTayiB, JITEpaTypO3HaBIIB Ta IepeKiagayiB Bce TIUOIIE 3aHyproBaTHUCS B 1l
TBOPYHUN JTOPOOOK, IO BUPIZHAETHCS MOTYXHICTIO (PUIOCOMCHKUX Ta CBITOTJISIHUX
KOHIICNTIB, SKI HacHpaBJi MOXHA Ha3BaTH JIIHTBOKYJBTYPHOIO peIpe3eHTAIlIEI0
yYKpaiHChbKOi MEHTaNbHOCTI [2, ¢. 112].

Ha Mexl1 TakuX KOHIIENTIB 3HAXOJUThCS OJHA 3 HaWyNIOOJICHIIUX HapOJIOM
noe3ii Jlinm Kocrtenko «Kpuma» (1958 p.). Came y 3arosioBky 3HaXOJIUTHCS
HaWO1IbIIIe CUMBOJIIYHE HaBaHTakeHHs. O0pa3 KpuJl 1ociiaB OJHE 3 OCHOBHUX MiCIIb
y wmidonorii. [Ile TUCsAYl poOKIB TOMY JIFOAM BiA3HAYaJIM MOJIT, K IIOCh AAJIEKe,
HEJOCTYNHE, OJHAK MpeKpacHe W TpaHaio3He. ToMy MOTHB KpWJI Ta 3arajioMm
KpUJIATOCTI CTaB MPOBIIHUM Yy TPakTyBaHHI iX MeTa(OpPUYHOIO 3HAYEHHS: Mpii,
MOTY>KHOCTI, HATXHEHHOCTI, cBoOonu. Kpumarumu 300paxkyBanu OOriB pi3HUX
HAPOJIB CBITY: €THICTCHKUX, IPEIBKUX, CJIOB’SHCHKUX Tomo [3, C. 58-60]. Takwuii
o0pa3 He nmoTpedye 0COOJIMBOTO TPaKTyBaHHA y Mepekiaal moesii, 1 came Tomy JIx.
Belip BUKOpHCTOBYE HOro B aHIIiChKOMY BapianTi Bipma ‘The Wings’. Bin Baao
nepeaae OCOOIMBUN CTaH OKPUJICHOCTI JIIOJWHU B 3aKIIOYHHUX pPsAKax: «J/Iroouna
HiOumo ne aimae... / A kpuna mae. A kpuna mae'» — «Man allegedly does not fly... / A
wing has. A wing has!» [4, c. 19]. Oanak y caMoMy TEKCTI moe3ii JA0MmyCKaeThCs
MEBHUX TIOMUJIOK, III0 BIUIMBAIOTh HA PIBEHb CHPUHUHATTA Ta PO3yMIHHSA
AHTJIOMOBHUM YHTAUEM.

[lepm 3a Bce cnij BIAMITUTH BiICYTHICTh HAroJiocy Ha MPUPOJIl JIFOJACHKUX
kpwi. Sxmo Jlina KocteHko B opuriHaii 3BepTae 0COOJMBY yBary Ha Te, 110 Kpujia
HEe OOOB’SI3KOBO MalOTh OyTH MAaTepialbHUMU, YUM CTBEpJUKYE MeTadOpHUHICTbH
obpazy, To /. Beilp y nepexinazi 110 0coOJMUBICTh yNyCKae: « Bonu, mi kpuaa, He 3
nyxy-nip 'si» — «They are the wings, not down, now» [4, c. 19]. Uepe3 1ie akieHT
3MIIYETHCA 3 TOTO, IO KpUJia — I1e Hacamrepes YOCOOJIEHHS JIIOJICHKUX YECHOT, Ha
Te, 110 BOHU HE JIal0Th YIACTH TyXOM.

OxkpiM TOrO y TEKCTI MPHUCYTHI MApPajOKCH 13 TEPEKIaJIOM 3aiMEHHUKIB.
3okpeMa, psaaku: «A sk owce aroouna? A wo e moouna? / Kuee na zemni. Cama ne
nimaey [4, €. 19] B opuriHam 3MiCTOBHO MOB’si3aHI MK CO00I0, 3BayKar0uu Ha Te, 10
MOBa y HHUX HJe came mpo JIoAuHY. B mepekiaai Mo)kHa 3yCTpITUCS 31 CIOTBOPEHHSIM
3MICTY, OCKUIbKH JIPUYHHUA TE€POM MEPEXOAWTHh 13 3arajbHOi PO3IMOBiJII Ha BIACHY
ocobucricts: «But what about the man? And what about the man? / He lives on the
ground. | do not flyy. Takwuii mepexin He € BUMPaBIaHUM, OCKUTBKH TaKOX 3MiIly€e
aKIEHT Ta CTBOPIOE IUTyTAaHUHY 3 0CO0AMHM 1 y HACTymHOMY psiaky: «A wing has. A
wing has!».

Kpim HeTouHOCTeM mimiOpaHuX JEKCeM, sIKi BIUIMBAIOTh HA OPHUTIHAJIBHUIMA
3MICT Ta CHUMBOJI3M, ICHYE€ 3HayHa BUAMIHHICTE Yy Qopmi moesii. Ilepexnan
no30aBJjeHUI BaTe pUMYBaHHS, K€ CTBOPIOE OCOOJIMBY MIJIO3BYUYHICTh Ta 3a/1a€ TOH
yCbOMY TBODY.
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OTxe, nepeknaa noetnuHux TBOpiB Jlinm KocTeHko BUKIMKae TpyIHOINI Ha
PI3HOMaHITHUX MOBHHX DIiBHSX. | HaBiTh y TBOpax, /¢ OCHOBHI KOHIENTH JOCHTbH
CXO0XI1 13 MOBOIO, Ha SIKYy 3[IIHCHIOETHCS MEPEKIal, MOKHA JOMYCTUTH MOXUOKH, SKi
3MaTHI 3MIHUTH OpuUTiHaNbHUN 3aagym. CaMe TOMy TOTpPIOHO BIPTYO3HO
3aCTOCOBYBATH JIEKCUKO-TpaMaTU4HI Ta CTWIICTHYHI TpaHchopmallii MmeTahopuaHux
KOHIIENTiB, a1 HE MOMUJIUTUCS Y BUOOPI MOTPIOHOTO CJIOBA.
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METHODS OF TRANSLATING IDIOMS

KonoBanbuyk C. A.,
KaHouoam neodazo2iyHux Hayx,
acucmenm Kagheopu pomarHo-2epMancoukoi Qinono2ii
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBEepCUMem
Imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

Bupcra /1. 1.,
cmyoeHmKa axyibmemy Qinonoaii i #cypHaricmuxu
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUU NE0A2O02TYHUL YHIBEpCUMEm
M. Tepuonins, Yxpaina

Everyone knows that to be able to speak a foreign language at a high level, it is
not enough to know the rules of grammar and have a rich vocabulary. In addition,
every language is rich in many expressive means of speech: proverbs, sayings, and
idioms. So, today we want to talk about idioms. It is important to consider the
linguistic and cultural features of the English language.

Doubtless, it is impossible to imagine literary texts without idioms. According

to professor Koonin [2, p. 275], idioms are phraseological units which are
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«structurally, lexically and semantically stable language word-groups characterized
by completely or partially transferred meaning (the meaning which is not made up by
the meanings of their components)». The starting point of translating idioms is
recognition (discrepancy between literal meaning of the member-words of the idioms
and the contradicting contextual elements). We have explored 6 methods of
translating idioms that were highlighted by Professor Zorivchak [3, p. 156], the first
of which is choosing the absolute equivalents — preserving very element of the SL
idiom in the TL: subject and logical information, imagery, expressiveness and
grammatical structure (with some slight modifications) [1], e.g. to be in the seventh
heaven — 6ytu Ha cboMoMy HeO1;

At the same time, we can use choosing partial equivalent with partly different
components and, correspondingly, partly different images. The difference between
partial equivalents can manifests itself (a) in the structure of the TL variant (to make
a long story short — kopoTko kaxkyun); (b) in the omission (or adding) of a component
in the TL (a lot of water had run under the bridge — 6araTo Boau CILIUBIIO BiATO);
(c) in the substitution of a component (as pale as paper — 6inmitsikcrina); (d) in the
generalization of the meaning of the SL components (one’s own flesh and bone —
piaHa KpoBHHKA); (€) in the concretization of the original meaning, e.g. voice in the
wilderness — roioc Bo1arouoro B mycTeni);

Moreover, we analyzed a method of choosing partial equivalents with
completely different components but common expressiveness and subject and logical
information [1], e.g. mo ocranuboi HUTKH — tO his fingertips;

Also we can use choosing partial equivalents with the same subject and logical
meaning, but different imagery and expressiveness [1], e.g. B’ictucs B nedinku — t0
be fed up with something;

The other method suggested by Professor Zorivchak is descriptive translation of
phraseological units which can be done (a) by a single word (out of a clear blue of the
sky — panrom); (b) by a free/neutral combination (to put a spoke in the wheel —
MEePELIKOJKATH);

Furthermore, there is another way of translation. This is loan translation
(calque) takes place when a SL idiom does not have an equivalent in the TL, so it is
possible to render it by (a) copying out of each component (the wind cannot be
prevented from blowing — BiTpoBi He nepemkoaui aytH); (b) copying out of the
image with slightly modified componential structure (BiTpoBi HEe HaKa)kell HE TyTH:
BITPY HE 3aTYJIHII).

Finally, on the process of translating idioms, a translator should take into
consideration its subject and logical meaning, imagery, expressiveness and
grammatical structure [1].

That’s why phraseology is one of the most valuable heritage of any nation.
Knowledge of English idioms allows you to understand the culture and mentality of
this people. Its history, traditions and customs, as well as features of imaginative
thinking have always been considered the founders of the origin of idioms in English
and were taken into account when translating various expressions into Ukrainian.

This is why you need to know how to translate idioms.
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TYPES AND TRANSLATION OF ABBREVIATIONS
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Doubtless, non-fiction is full of not only terms but also abbreviations — fixed in
dictionaries and occasional ones. Usually, it does not make a difficulty to translate an
occasional, or author’s abbreviation as an author gives the expansion before/after the
text or in the text. However, it is not so easy to translate abbreviations fixed in
dictionaries since a huge amount of them are homonymic. For example, the
abbreviation «abs» can denote words «absolute», «absorptiony, «abstracty.

The purpose of this publication is studying the types and methods of translation
of abbreviations.

Abbreviations as a special linguistic phenomenon in modern languages have
attracted the attention of many researchers. Scientists V.I. Karaban, V.G. Pavlov,
Ye.A. Dyuzhikov, Ye.S. Kubryakov, A. N. Eldishev, Yu. V. Gorshunov, N. N.
Alekseev, I. V. Arnold, and O. V. Borisov studied this problem. They described the
reasons for the appearance of abbreviations and traced their historical development.
In turn, the American linguist Charles Leard believes that the abbreviation of words
can be caused by various reasons, including «thrift in language, laziness and even a
deep sense of protest.» [3, p. 132]
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First of all, there are different kinds of abbreviations according to Pr. Karaban,
to the first belong translation with correspondent abbreviation (PC (personal
computer) — INK (nepconansuuii koM 'rorep) [1, p. 328];

Following this, the other method is translation with the full form of a word or
word combination (DDT (digital data transmission) — mepenada nudpoBUX JaHHUX;
CRS (Center for Resourse Studies) — Ileutp BuB4eHHs pecypci). This way is used
when there is not a correspondent abbreviation in the target language. In such a case a
translator can single out his own abbreviation in the target language to use it further
in a text;

The third way of translation is transcoding (transcribing or transliterating) of an
abbreviation. For example, NATO (North Atlantic treaty Organization) — HATO
(Opranizanis ITiBHigHoatnanTraHoro jgorosopy); ICAO (International Civil Aviation
Organiyation) — IKAO (MixHnapoaHa oprasi3ailis HWBLIBHOI aBiarii). There is a
tendency to use transcoding of abbreviations which denote important international
organization but there is not any rule when to translate with a full form and when to
transcode;

After this, another method according to Pr. Karaban is transcoding of the full
form of an abbreviation (AP (Associated Press) — Acommueiiten npec). Such a way is
used very rarely, when the correspondent in the form of abbreviation or in the full
form is absent in the target language [1, p. 329]; Furthermore, we can use fifth way of
translating. This is transferring an abbreviation in its original form with general
explanatory word. For example, CD-ROM drive — nuckoBoau CD-ROM.

Besides, we explored the descriptive method. It is used to translate English
abbreviations denoting the important terms of new branches of science and
technology which we cannot translate exactly. In this case we use a brief description
of an object or phenomenon. For example, WIDE (Wide-angle Infinity Display
Equipment) — mupokokyTHa cHcTeMa MpeACTaBIICHHS Bi3yalbHOI iH(OpMAIIii, 1o
HagxoauTh Bl EOM, npo copusTivBI MOBITPSHI yMOBH, MpU3HAYEHA IS
TpPEHaXEePIB.

What is more, we analyzed the translation of the initials. This method has its
own peculiarities. Firstly, initials in English-language scientific texts are denoted by
the first letter of the full English name (H. (Henry) Adams — I'. (I'erpi) Anamc).
Then, it is important that transcoding (transliteration / transcription) is not used when
translating English initials. In addition, it should be remembered that in scientific
texts initials can be submitted not only with English names, but also French, German
and others.

In this case, the translator must determine the national identity of the surname.
For example, if H. (Henry) Primas is a Frenchman, the initial must be submitted by
the letter A. (Anri).

In general, progress has a profound effect on the formation of new lexical
units, particularly over the last decades.

The formation of new abbreviations in English influences its interconnections
with other languages and the intercultural features of translation.
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SHORTENING AS A PRODUCTIVE WAY OF WORD FORMATION
IN MODERN ENGLISH

KonoBaabuyk C. A.
KaHouoam neodazo2iyHux Hayk,

BUKNAOAY KAGeOpU POMAHO-2EPMAHCHKOL inono2ii
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Language is the system that is constantly in the process of development
because it reflects changes in life. New phenomena or things appear in everyday life,
S0 new words are created to denote them.

But the process of increasing of word stock is not chaotic. There are certain
rules, patterns and ways of word formation.

As process of integration and globalization takes place in modem world
community, different international organizations are created.

In most cases abbreviated forms of the names of these organizations are used.

Practice points out that the meaning of the new shortened words is not always
clear. This explains the necessity of investigation of the main ways and patterns of
shortening, their arrangement and classification, application in teaching and correct
usage in every-day speech.

We’ll give more detailed analysis of shortening as one of the ways of
word formation.

Shortening is a productive and active way of word-formation in Modern
English.

It may be defined as significant subtraction, in which part of the original word
or word-group is taken away. It is subdivided into:

— clipping

— abbreviation

— blending

Clipping. Arnold 1.V. points out that shortening of spoken words (clipping or

curtailment) consists in the reduction of a word to one of its parts (whether or not this
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part has previously been a morpheme), as a result of which the new form acquires
some linguistic value of its own [2].

The linguists stress that in most cases it is either the first or the stressed part of
the word that conserves to represent the whole. Arnold I. V. refers to explanation by
M.M. Segal, who quotes the results of several experimental investigations dealing
with in formativeness of parts of words.

The psychologists carried out the experiments and they have proved that the
initial components of words are imprinted in the mind and memory more readily than
the final parts [3].

In most cases, clipping keeps the syllabic principle of word division. It creates
new words in the same part of speech. The bulk of curtailed words is formed of
nouns. As for verbs, they are rarely shortened: e.g. rev from to revolve. Adjectives
that are shortened are not so many and in most cases reveal a combined effect of
shortening and suffixation: e.g. comfy from comfortable, imposs from impossible. As
an example of shortened interjection: Shun! from Attention, the word of command
can be mentioned.

Another type of shortenings are blends or blendings, fusions, telescopic words
or portmanteau words.

Zabotkina V.I. and Bortnichuk E.M. define them as telescopic words. The
process of formation is also called telescoping, because the words seem to slide into
one another like sections of a telescope.

They may be defined as formations that combine two words and include the
letters or sounds they have in common as a connecting element: e.g. binary digit >
bit, slim gymnastics > slimnastics [1].

Depending upon the prototype phrases with which they can be correlated, two
types of blends can be distinguished: additive, restrictive.

Both involve the sliding together not only of the sound but the meaning as
well.

The semantic relations which are at work are different. The first, i.e. additive
type, is transformable into a phrase consisting of the respective complete stems
combined by the conjunction «and «: e.g. smog < smoke and fog.

The elements may be synonymous, belong to the same semantic field or at least
be members of the same lexico-semantic class of words: e.g. French + English >
Frenglish [1].

The restrictive type is transformable into an attributive phrase where the first
element serves as a modifier for the second: e.g. cinematographic panorama >
cinerama, medical care > medicare.

As a rule, blendings consists of two elements, but also we can see three-
element structures: e.g. Eurailpass < European + rail + pass, Bosnywash < Boston
+ New York + Washington, Benelux < Belgium + Netherlands + Luxemburg.

The last group of shortenings constitutes abbreviations. These are words
formed from the initial letter or letters of each of the successive parts of a phrasal
term.
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They have two possible types of orthoepic correlation between written and
spoken forms.

1) If the abbreviated written forms lends itself to be read as though it was an
ordinary English word and sounds like an English word, it will be read like one.
Thus, the words that formed are called acronyms.

This way of forming new words is becoming more and more popular in almost
all fields of human activity, and especially in political and technical vocabulary: e.g.
UNO or U.N.O. — United Nations Organization, SALT — Strategic Arms Limitation)

[1].

2) The other subgroup consists of initial abbreviations with the alphabetical
reading retained, i.e. pronounced as a series of letters. They also retain correlation
with prototypes: e.g. B.B.C. [bi: bi: si:] — The British Broadcasting Corporation,
M.P. [e m pi:] — Member of Parliament.

3) The term abbreviation may be also used for a shortened form of a written
word or phrase used in a text in place of a whole for economy of place and effort [1].

Sometimes it may be difficult to define whether the new word is an acronym or
a blending, e.g. Linac < Linear Accelerator, Cogas < coal — oil — gas [2].

Peculiarities of usage of shortened words in modem English.

The problem of shortening attracts linguists because it has a great practical
value for the development of language. They try to investigate what are the main
reasons for such a rapid development of word-formation and at the same time what
are the problems, difficulties and peculiarities of their usage in speech.

The correlation of a curtailed word with its prototype is of great interest. The
two possible developments should be noted:

1) The curtailed form may be regarded as a variant or synonym differing from
the full form quantitatively stylistically and sometimes emotionally, the prototype
being stylistically and emotionally neutral: e.g. doc< doctor, exam< examination.
Also in proper names: e.g. Becky< Rebecca, Japs < the Japanese.

2) On the opposite extreme case the connection can be established only
etymologically. The denotative or lexico-grammatical meaning or both may have
changed so much that the clipping becomes a separate word. Consequently a pair of
etymological doublets comes into being: e.g. fan- a devotee (enthusiastic) <
fanatic[2]. The relationship between curtailed forms and prototypes in this second
group is irrelevant to the present-day vocabulary system. Itisa matter of historic,
i.e. diachronic study. It is typically of the curtailed words to render only one of the
secondary meanings of a polysemantic word.

The carried out study of the investigated problem, theoretical substantiations
and practical research with linguistic analysis, the results of which have been
generalized, allow us to make the following conclusions:

1. The problem of shortening as a productive way of a word formation in the
English language has been investigated by many linguists, but it still requires deeper
study for teaching and learning purposes.
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2. Shortening is a productive and active way of word-formation in the English
language. There are three main types of shortened words: clippings, abbreviations
and blendings, abbreviations which are commonly used.

3. The wide usage of shortened words can be explained by ever-increasing
tempo of every-day life and by the law of economy of time and space that works at
the present-day stage of language development.

4. Shortenings are characteristic to all spheres of human activity, but are best
reflected in various types of slang, in mass media and in the language of science and
technique.

Literature:

1. Augpymmna I'. b., Mopo3zoBa M.H. Jlekcukosorisi aHr. s3bika: y4eoO.
nocooue A CTyJeHTOB. 2-¢ u3a., M. Jlpoa, 2000. 288 c.

2. Apuonba U. B. Jlekcukosnorust coBpeM. aHrd. si3pika. M: Beicmr. mik., 1986.
295 c.

3. PaeBckas H. M. JIekcukojiorus anri. s3eika. M: Beicml. mk., 1978. 230 c.

MIKKYJbTYPHI ACHEKTHU NEPEKJIAJLY B YMOBAX
TJIOBAJIIBAILLIT

Maprunwk X.€.
cmyoeumia axyibmemy Qinono2ii i HCypHaricmuxu,
Teproninbcokuti HAYIOHATbHUU NE0A202TUHULL YHIGepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioxa
m. Tepnoninw, Yxpaina

[Ipuckopena riobanmizamiss yCiX MpPOLECIB KUTTEAISIIBHOCTI CYCHUIBCTBA Ta
30JMKEHHST MOBHUX KYJBTYp PI3HMX HapoIiB PO3BUHYJIM IHTEpeC OaraTbox
JOCJIITHUKIB T2 MOBO3HABLIIB /10 IPOOJIEM MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi.

BiamoBiiHO A0 UMX ~ TPOLECIB, Y  Cy4YaCHUX JIIHTBICTUYHHUX  Ta
NEePeKIao3HaBUNX JTOCIIHKEHHAX Yy cdepl MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi MOBa Ioyasa
pO3IIIAIaTUCA BXKE HE JIMIIE K 3aci0 KOMyHIKalli, aje 1 sk 3aci0 KaTeropusaiii
JIOCBily TIEBHOTO €THOCY, MOTO COIIaIbHOI W KYJBTYPHOI B3a€MOJIi, SIK PO3KPUTTS
Horo caMoOyTHBOI KyJIbTYpH Ta Oau€HHS HaBKOJIMILIHBOTO CBITY.

Baromum (akTopoM y OOCSTHEHH1 YCIINIHOI MDKKYJIBTYPHOI B3aeMoli €
MepeKyIa, OCKUIbKM BIH MOCTA€ TMepe] HaMH B POJII CBOEPITHOTO MPOBITHUKA MIX
MOBHHUMH KOJIaMH PI3HUX €THOCIB, 1110 JOTIOMAarae HaM MEPEHOCUTH peatii BUX1IHOTO
TEKCTY 3a JOTIOMOTOFO JISKCHYHOTO CKJIQJy MOBH TMEPEKIaTy 3 OJHOTO MOBJIICHHEBOTO
Ta KyJIbTYPHOTO CEPEIOBHUIIA 10 THIIOTO.

Tomy mOCIIJKEHHS Ta MONIYKH HUIAXIB JTOCATHEHHS YCHIITHOT B3a€MOJIIT MiX
NpeACTaBHUKAMKM PI3HUX JIHTBOKYJBTYPHUX CEPENIOBUIN € OJHUM 13 HAHOUIBII
aKTyaJIbHUX MMUTaHb B TEIEPIIIHI JIHI.

MUDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlISI B Cy4aCHOMY CBITI SIBJIsIE COOOK0 0araToacreKkTHy

1 OaraTo(yHKIIOHAJILHY CHUCTEMY B3a€MOJIl MPEJACTABHHUKIB PI3HUX KYJIbTYp —
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1HAMBIAIB, TPYI, SIKI Peai3yl0Th CBOI IHTEpeCcH, MOTpeOu, MOTUBAIIT y pi3HUX chepax
KUTTEMSUTBHOCTI.

EdextuBHicTh B3aemonii y JaHOMY BHJI KOMYHIKAIl 3alleKUTh BiJ
aJICKBATHOTO 3HAHHS, PO3YMIHHS Ta IHTEPHpETAIlli CAMBOJIYHUX 3HAKIB Ta MapKepiB
COILIAIBHOTO MPOCTOPY, a TaKOXX ONEPYBAaHHS MOBHHUMH 3acO0OHW Mepeaadi MOHSATTS
00’€KTIB COLIAJIBHOI pealbHOCTI. AJIKE TEKCT SK 3HAaK IEeBHOI KyJIbTypH TICHO
MOB’SI3aHUM 3 KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM MHUHYJIOTO, TENEPIIHHOTrO 1 MaOyTHHOTO.
Toxx MDKKYJIbTYypHa KOMYHIKAIliSl Ma€ CIIpaBy 3 PO3YMIHHSAM Ta MOPO3YMIHHAM, IO
O3Hayae: pO3yMITH 9yKe 1 BOJHOYAC OYTH 3p0O3YMUINM, CHIJIKYIOUHUCH YY>KOK MOBOIO
[1,c.111].

[Ipouiec komyHikalii MICTUTH B €001 TMEBHI KOMYHIKATHBHI OJIMHHII, IO
MOXYTb CYTTEBO BIIPI3HATHUCS Y CBITOBUX KYJIbTypax.

Tak, HanpuKJIa, 32 TONOMOTOK0 PI3HUX MOB BIATBOPIOETHCS OJIMH 1 TOW caMuil
(parMeHT peanbHOCTI, ajieé WOro MOBHA pEMpE3CHTAllil Mae pi3Hl Bapialli, 10
B11I00pa)kaloTh BIJMIHHE OayeHHS W CBOEPINHICTh MMI3HAHHA LIBOIO CBITY Yepe3
IIpU3MY KOHKPETHOI MOBH.

Hanpuknaa, B ykpalHChbKIA MOBI 3HAaXOAUMO CIIOBO «OapBIHOK», SIKE
aCOLIIOETHCA B HAC 13 BIYHUM HEB’SIHYYMM KOXAaHHSAM, HECTAPIIOYUM KUTTSIM, TOMY 3
OapBIHKOM yKpaiHIll BIKaMU CIUTITaJIu BeCcUIbHI BiHKU. HatoMicTh y pociiichkiii Ha3Ba
Ti€i caMOi KBITKH Oyze 3BYYaTH SIK «MOSUTbHUKY, IO ACOIIIOETHCS 13 KJIAJIOBUIIEM,
CMEpTIO, a B aHIJIHChKi MOBI 3ycTpiuaemo «periwinkley.

[Ile ogHKUM MPUKIIAZIOM MOKE CIYTyBaTHU BHPa3 «BlI3HAUYaTH HOBOCULISH, IO B
pocCiiichkiii MOBI HaOyBae (GOpMH «Ipa3IHOBATb HOBOCEJE», B AaHTIINUCHKIA —
«celebrate, have a housewarming.

OxkpiM  BusBY chnenu(piyHUX  HALIOHAJIBHO-MOBHHUX  KapTUH  CBITY,
MDKKYJBTYpHa KOMYHIKALISl XapaKTePU3YEThCS TAKOX LIJIUM PSAJIOM BIIMIHHOCTEM.
{1 YMUHHUKY MAIOTh JIHTBICTUYHUI U €KCTPaAIIHIBICTUYHUI XapakTtep. Tak, 30kpema,
70 JaHOi KaTeropii ocoOJMBOCTEH OCIIIHUKM BIIHOCATH peajii, TOOTO Ha3BU
00’€KTIB 1 TPOLECIB, W0 € XapakTepHUMHU [UIsl SKUTTENISUIBHOCTI TEBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJIBHOTH.

Cepen Takux peainiii MOXHa BHOKPEMUTH Tpajullii, 3BUYai, 0Opsiau, CBITA
(mpumipom, Halloween, o cstkyerhest B CIIIA Ta BenukoOpuranii, Thanksgiving
Day — TtpanumiiiHe cBSTO ycix amepukaniiB, Ta Bonfire Night — oxne 3
HayITIOONICHINNX CBATKYBaHb kuteniB Benukoi bpurawnii, a takoxx Good Friday —
Crpacna [I’stauns, Palm Sunday — Bepoua Henins, Torno).

Takox 10 mMMX peaniii MOKHA BIJHECTH HA3BH ICTOPUYHUX Ta apXITEKTYPHUX
mam’siITOK, IUIONI, BYJullb, (pipm Ta mepioanunux BuaaHb (Westminster, Mansion
House, White House, Downing Street, Whitehall); imena Midiunux mnepcoHaxis,
HallloHaJIbHUX TepoiB 1 aisuiB (MaBka, Yyraiictep, St. Nicholas, Santa Ttormno);
¢bpaseosoriudi 3B0poTH, BUCIOBH, ipuciiB’s, nopiBasaHs (I don’t think I’ll go there;
Old Glory (ogHa 3 Ha3B aMepUKaHCHKOIrO mpamopy mopsa 3 «Stars and Stripesy)
Touro) [2].

VY naHoMy BUNAAKY NP MEPeKIIajil HaA3BUYAHHO BAXKIJIMBUM € MEPEHOC JTaHUX

JIHTBOKYJIBTYPHHX peaniii Ha I1HIIMA HAI[lOHAJbHUM TIPYHT, a HE YHUKHEHHS
96



[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

B)KMBAaHHS IMX CJIIB Ta CIIOBOCIOJNYYCHh YW HEUTpamizamis iX eKCIPECHUBHO-
EMOIIIHUX 3HAYCHb.

Pesynbratom AisSUTbHOCTI MEepeKiaada € CBOEPIAHE 3IUTTS KyJIbTYp OpPUTiHATY
Ta TIEpeKyIaay, IO CHOpUse B3aemo30aradeHHIO 000X MOB, akKe JOKOPIHHI
BIJIMIHHOCTI MDK KYyJIbTYpaMH Ta MOBaMHU CBITY CTalOTh UYJOBUM IMATPYHTIM IS
30arayeHHsl OJHE OJIHOTO LUISIXOM CaMOYCBIJIOMJICHHS Ta Mi3HaHHSA. ToMy KOXXeH
nepeksiaaay, 1o BUCTYNAE MeIiaTOpOM y IpoIieci MIKMOBHOI KOMYHIKallii, TOBUHEH
HE JIile 100pe BOJOJITH PIIHOI0 MOBOIO Ta TI€IO, 3 SIKOi BEJAETHCS MEpeKia, aie u
MaTH IPYHTOBHI €KCTPATIHTBICTUYHI 3HAHHS, a0W JOTIOMOTTH PEIHUITIEHTY YHUKHYTH
po0JieM HEPO3YMIiHHS.

Tox, ¢opMmyBaHHS mepeKiIalalbKoi KOMIIETEHIIT 3aJIeXUTh HE JMILE BiJ
3HAHHS MOBH, a ¥ BiJ 3HAHHS 1 PO3YMIHHS pealliid KyJbTYpH, O SIKOi HAJIEKUTh
BUX1IHUH TeKCT [3, c. 52].

YiTKICTh MepeKIaly MOKe OYTH JIOCATHYTA JIMILE 3a JOTIOMOTOI0 IEPEHECEHHS
B IHIIMA MOBHMI TMpOCTIp HE TPOCTO CIIB Ta CIOBOCHOJNYYEHb, WIO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl JIJISl TO3HAYEHHS TUX YM IHIIMX JIIHTBOKYJIBTYpHUX pealiid, a
OUIbII KOHKPETHUX YMHHMKIB CTPYKTYpPHOI OpraHizaiii KOHTEKCTY MepIIOIKEpena.
«Ilepeknanay MOBUHEH «PO3KIACTU» TEKCT OPUTIHATY Ha OKPEMI €JIEMEHTH, a MOTIM
3HOBY «CKJIACTH» WOTr0 y HOBY CTPYKTYPHY €IHICTb, ajlé TaKUM YHHOM, 1100 Yy
YuTaviB TEpeKiaay BHUHHUKAIM o0pa3u 1 acoraiii, CHiBMiIpHI 3 oOpa3zamu 1
acorriarfisiM, ikl BAHUKAIOTh y YUTAYiB NIEPIIOTBOPY» [4, c. 261].

VY mpari HamMu Oynu PO3TIISIHYTI JIMIIE JEsKI acTIeKTH MepeKiiaay, MoB’sa3aHi 3
MDKKYJIBTYpHOIO KOMYyHiKaiiero. Cepell HUX Baromy poJjib MOCIAAlOTh MpOoOIeMH
BIITBOPEHHS Ta CIOCOOM MepeAadl KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAYEHHS JIHTBOKYJIbTYPHHUX
peatiii, MpUuTaMaHHUX KOHKPETHOMY MOBHOMY CEpEIOBHIILY.

Jlitrepartypa:

1. lrenynsak O.C. MiXKyIbTYpHI aclieKTH NEpeKIaay Ta iX poiib y (axoBii
MiArOTOBII MaOYyTHIX mepeknaaadis: Momoauii Buenwmii, 2016. C. 110-113.

2. llonen II. H. OcHoOBBI 00mmIel TEOpUH MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIIUU:
HAy4YHBIM CTaTyCc, NOHATHMHBIA anmapar, S3bIKOBOW UM HESA3BIKOBOM aCIIEKTHI,
BOIPOCKI 3TUKU U JuaakTuku. XapbkoB: [Tpux, 2001. 386 c.
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97



[ MIDKHAPOZJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA

TJIOBAJIBAISA. JIHTBOKYJIBTYPHI TA MIKKYJIbTYPHI ACIIEKTH
MEPEKJATY

Cracis O.I.
cmyoeHmKa gaxyivmemy iHO3eMHUX MO8,
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE0A202IYHULL YHIGEepCUMEem
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

['moGaunizalrisi BIUIMHYJIA HA MEPEKIAIAIBKY JISIBHICTD TaK SK 1 HA 1HIII cepHu.
31 cmiB Enrtoni I'igaenca, rmobamizaiiis — «1ie 1HTeHCH (KAl CBITOBHX COITAIbHUX
BIIHOCHH, SIK1 MOETHYIOTh BIJIJIAJICHI MICIIEBOCTI TaKUM YMHOM, IO MOJii HAa MICIISIX
(hOopMYIOThCS 11T BIUTMBOM THX TOJIH, 110 B1IOYBAIOThCS 3a OaraTo MUJIb BIJ HHX, 1
HaBnaku». Yepes rioOanizaiiio, MEpPeKsa] K Taly3b CTa€ OUIbII 3HAYUMUM Y
CYCIUIBCTBI, HIX OyB 40 1poro. CyCHIIbCTBO YCBIJIOMIIIOE CIIPaBXKHIO ITIHHICTH
MepeKyialy Jile 3apa3 1 po3yMie, 1o Iie 0e3mocepeHiil 3B’SI30K 3 ayJUTOPIEI0
yepe3 MOBY. ToOTO 3a JOTIOMOTO0 CIIJIKYBaHHS, SIKE€ 3a0€3MeUy€eThCs MEePEKIIAIoM,
MU MO>KEMO BHCIJIOBJIIOBATH CBOi MOBIJOMJICHHSI Ta JyMKH KOHKPETHHM 0C00aM, 110
crpusie IXHIii JOBIP1 HAM.

Merta nanoi myOuikaliii moyisrae y BUBYEHHI Ta y3arajibHEeH1 iHpopMallii 110710
JIHTBOKYJIbTYPHUX Ta MDKKYJIBTYPHUX aCHEKTIB MEPeKIaay sk croco0y MI>XMOBHOI
KOMYHIKarlii.

Te, mo0 KynbTypa Ta MOBa IMOB’A3aHI MK c000w0 gociixkyBaiu M. CHen-
Xopno1, I'. Bepmeep, K. Hopn Ta 1. 3okpema, Enapn Xomn Tta I'. Tpeiirep BBenu
TEPMIH MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAI[isl — KOMYHIKalis MIX MPEACTaBHUKAMHU OKPEMHUX
KYJbTYp, KOJIM OJUH YYaCHUK BUSBIISE KyIbTYPHY PI3HHUITIO IHIIIOTO.

Ocobaueocmi nepexknaoy 8 MidCKy1bmypHIl KOMYHIKaUii.

VY cydacHiii rany3i nepekiiay icHye HeMalia KiTbKICTh TEOPii.

Jlo mpukmany, ckomoc-teopis(HiM. Scopostheorie), 3acHoBaHa HIMEILKHMH
minrBictaMmu ['ancom Bepmeepom ta Karapinoto Paiic. Teopis momsirae B
MPOCTSTaHHI MEX1 MK MPAKTUKOIO Ta Teopieto. OCHOBHA TeMa Teopil — mepeKIa ,iaK
BHJT TISUTBHOCTI, IO Ma€ CBO¥O MeTY(1ILIb). 3TiAHO 13 3a/1a4eto, 1110 IMOCTaBICHa Y IIiH
Teopii, mMmepekyiagad camM BUOUpAE CMOCI0 TepeKiaay: BIAMITOBXYBATHCH BIJ
opuriHaigy abo X HexTyBaTH HUM. Y Teopii Paiic Ta Bepmeepa 3ragyerbcst MOHSTTS
€KBIBAJIEHTHOCTI, 10 CTajo MpoOJEMOI0 MpPH  KOMYHIKaTUBHOMY YU
(GyHKLIOHATBFHOMY MIXO0Jax Nepeknany. Y iXHIi mpail, €KBIBaJEHTHICTh CIYTye
3B’SI3KOM MDK IMOYaTKOBUM TEKCTOM Ta MEPEeKIaJioM, aje BIAMIHHICTb MK HUMH
Moyke OyTH HeoJJHO3HA4HA [1].

K. Hopn BBaXkae CKOMOC-TEOPir0 KOMYHIKaTUBHOIO, aJIPKE TIEPEKIa] 3T1IHO i€l
Teopii BIMOYBA€EThCA B MekaxX KOMYHiKallii, ToOTo crnerudika Imiei Teopii mojsrae B
HAsIBHOCTI JBOX KyJIbTyp [2].

OYHKIIOHAIBHUN TAX1A 0 MEpeKIanay, KU 0a3yeTbCsl Ha CKOIOC-TEOpii,

po3pobnenuit ta ommcanuii K. Hopmom [3]. OcHoBHa imes 1bOro MiAXOAy —
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3BUTBHUTHUCH BijJ OopuriHamy TeKCTy. [IpoananizyBaBmm ciioBa JOCIITHHIN, JOPEIHO
Oyme ckazatu, mo cdepa mepekiaaay ImoTpedye mepekiaanadiB, SKi YCBIIOMIIOIOTH
3a37aJIeTiIb METY TEKCTY Ta BPaxOBYIOTh KYJIbTYpPHI acHeKTH. TaKoXX IMepeKianad
MMOBMHEH BMITH HAJIAaroJKyBaTH KOHTAKT 3 KJIIEHTOM, MaTH 3HAHHS TPO /B MOBH Ta
KYJIbTYPH, IXH1 BIIMIHHOCTI , 110 YCKJIAHIOKOTH MPOIEC MepeKIIany.

3acTocyBaHHs (DYHKIIIOHAJILHOTO MiAXOAY MpPU TEPeKiaal CIpPUSTUME TOMY,
10 MepeKagayd JOCSITHE TaKUX YMiHb, SIK:

— CTBOPIOBATHU TEKCT 3 YPaxXyBaHHSM KyJIbTYPHHUX aCIEKTiB;

— BUKOPHUCTOBYBATH JIEKCUKY Ta TEPMIHOJIOTIIO, MPUTAMAHHY 0 MOBH, SIKY
nepeKiIaiac;

— TIOJI0JIATH JITHTBICTUYHUM O6ap’ep, 10 BIUIMBAE HA MEPEKIIA];

InTerpoBanuit miaxia, skud oOrpyHtoBaHuit M.Cuen-XopHOi y mparii
«Ilepexnano3naBcTBo. IHTerpoBanuii miaxia» [4]. B omHomMy 3 po3aiiiB, aBTOp
MOPIBHIOE TIOHATTS «KYJIbTYypa» 3 OCHOBOIO MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlil 1 JOBOJUTH
3aJICKHICTh KYJBTYPU Ta Mepekiiany. Y cBoiit mpairi, CHen-XopHO1 BUALISE 3 eTanu
MepeKIaay: PO3YMIHHS TEKCTy, CTBOPCHHS TEpeKiamy, opOopMIIEHHS MepeKiamy 3i
30epeKEHHSIM KOMYHIKATUBHOI Ta 1HQOPMATUBHOI (PYHKIIi. Y 3aK/IIOYHIM YacTHHI
CBOET KHUTH, JOCHIJHULS YITKO OOTPYHTOBYE, IO TMEPEKIaj SK AUCIHUIUIIHA Ma€e
Xopoliie MailOyTHE, TOMY IO B MIEpeKIal MoTpeda 3pocTae KOXKHOTO JHS.

[Ile omna Teopis, IO JEMOHCTPYE B3aEMOJIII0 MOBM Ta KOMYHIKAIli —
iHTeprpeTaTiBHa, 3armoyaTkoBana [lanimiero CeneckoBud Ta MapianHoro Jlemepep.
Teopis TOSICHIOETHCA NEKITbKOMA €TalaMH MpOoIecy Mepekaay, Kl BKIOYAIOTh Y
cebe moTpeOu Ta OUIKYBaHHS KIII€HTa, ciayxada a00 uuTaya, M0 MiJIKPECIIOE
BAKJIUBICTh CIUIKYBaHHS 3 JIIOJAbMHU. 3TITHO 3 II€I0 TEOPI€I0, MPOIEC MEepeKIany
CKJIQZIAEThCS 3: PO3YMIHHS CEHCY, YCBIAOMJIEHHS TOTO, IO XOTIB aBTOpP JOHECTH;
pO3yMiHHSL 3MICTy TNepekianadeM; nepedopmyntoBaHHsa TekcTy. llepekmanay —
JIOJIMHA, sIKa BUKOHYE JIBl pOJIl: OTpUMYyBauya BUXIJHOTO TEKCTYy, TOOTO ciyxady i
TBOPIIA TMEpEKIaay, TOOTO BXKE pO3MOBHHKA. ToMy MOKHA JIHTH JO BUCHOBKY, IO
nmepeKyiag — He Mpolec 31 CIOBaMH, a 3 CEHCOM 1 OCHOBHA 3ajaya Iepekiiagada —
SIKHaWKpallle TIepeIaTi CeHC Yepe3 CBii nmepekian [5].

Mu MOXEeMO TOTOJUTUCH, 10 HEXTYBAHHS KYJIbTYPOIO MOXKE MPHU3BECTU [0
HeOakaHNX HEMOPO3yMiHb Ta BIIXWICHb y MEPEKIIajl, ajpke BiH 0a3yeThCs Ha JTBOX
MoOBax Ta KymubTypax. 3i cmiB Exroni Ilim, mnepexnagad — 1e HE TUIBKH
«po3mmdppoByBau», Ie i BUKOHABEI[b 0aratboX J0JIaTKOBUX 3aBJaHb, TAaKUX SK 301p
iH(pOopMarrii, 0OroBOpeHHs NMUISIXIB MEPEKJIaay TEKCTY, CTBOPEHHS HANKPAIOro BUIY
CIIBpOOITHHIITBA 13 KIII€EHTOM. LI poboTa sBisie co00r0 HabaraTo OLIBINE, HIXK JIHMIIE
nepeknan [6].

Jlitrepartypa:
1. Katharina Reiss, H. Vermeer. Towards a General Theory of Translation
Action. 1984.
2. Nord Ch. Translating as a Purposeful Activity. 1994,
3. Nord Ch. Text analysis in translator meaning. 1988.
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4. Kommucapos B.H. O6mas teopust nepeBoaa. MHTerpupyromas KOHIEHIUS
M. Cuaemn-XopHOu.

5. CeneckoBuu J[. UHTepripeTUpoOBaTH J1J11 TOr0, YTOOBI IEPEBOIUTD.

6. Pym A. On translators ethics.

KYJbTYPOJOI'TYHUNA ACIEKT NEPEKJIAJTY AHTPOIIOHIMIB Y
IUKJII POMAHIB 7K. POYJIIHI «I'APPI IIOTTEP»

Inak O.IL.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i #CypHanicmuxu,
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A2O2IYHULL YHIBEpCUMEM
imeni Bonooumupa I'namioxa
m. Tepnonins, Yxpaina

OmHuM 13 BaXJIMBHX NUTaHb CYYacHOTO IMEPEKIaJ03HABCTBA € MpobdiieMa
NepeKyIaay XymoxHbol jditeparypu. llepmr 3a Bce, nmpu nepekiagl TBOPIB 3 OJHIET
MOBM Ha IHIIY BaXIWBO BPAaXOBYBAaTH KYJbTYpOJOTIYHUN acmekT. YacTkosi
MpoOJeMU BHUHUKAIOTh MPHU TEPEeKiIajl aHTPOMNOHIMIB, TaK SK ISl JIEIKUX BaXKKO
mi110paTy yKpaiHChKi BiIIOBITHUKH.

Memoro naHoi cTaTTi € AOCHIHPKEHHS 1IMEH TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB Yy IUKII
pomaniB Jx. Poymiar «lappi Ilorrep» nns Toro, mo® BUSBUTH crenudiky
CUMBOJIIYHOTO 3HA4Y€HHS BJIACHUX Ha3B 1 HOro 30epexeHHs Mpu TMepeKiai
YKPalHCBKOK MOBOIO.

[Ipobnemy mepekiiaqy  BiacHUX 1IMeH  mukiy pomaniB Jlx. Pominr 3
aHTJIIACHKOT MOBHM Ha YKpaiHChKYy uactoBo nocaimkyBamu J.I. €pmomnosiu, C.
®nopin, H.K. I'ap6oscbkuii, B.1. Kapaban, T.P. Kusix, [.B. KopyHens.

AKkmyanvHicmo po6omu 3yMOBJICHA HEOOX1AHICTIO PO3POOKH MEPEKIATABKUX
CTpateriii nmepenayl BIacHUX Ha3B y TBopax Jlx. PomiHr.

IcHye nmommpena nyMka mpo Te, 10 iIMeHa Ha MUChMI CJIiJT IEPEHOCUTH (3 MOBHU
Ha MOBY) 0e€3 J>KOJHHMX 3MiH, BHACIIJIOK YOTO AHTPOMOHIMH TPAHCKPUOYIOTh.
Hacnpaai nuime HaiBHUN 4YM HEJTOCBIAYCHHUH IepeKiIajgad MOXKE BBaKaTH IMEHA
BJIACHI B TEKCT1 «OCTPiBKaMH BiIMOYUHKY» [2, ¢. 25].

ABTOp 3akjazae y BIACHI Ha3BH MPUXOBAHWUN CHUMBOJIYHUN CEHC, KOTpPUH
BHU3HAYAE POJIb TIEPCOHAXKA y TBOPI, BimoOpakae HOTro Xapakrep, 30BHINIHICTH TOIIIO.
HenpaBunbsHuii epexsiaj Crpusie TOMy, 10 1€l CHMBOJIYHUI CEHC BTpAYaeThCs a00
TPAKTYETHCS YATAYEM HEMPABUIBHO. SIKIO aBTOPY MOTPIOHO BUKOPHCTATH IM ST JUISI
OTHUCY COINIAJIbHOTO CEPeJOBHINA, a00 MOCMISATHCS HaJ TNEBHUMH OCOOUCTUMU
XapaKTEePUCTHKAMU JPYTOPSAHOTO TEepCOHaka, TO Take IM’s, SK TPaBHUIIO,
nepekianaerbes. Komu moBa e mpo iM’s TOJOBHOTO MepCcOoHa)xa, TO BapTo
NOJlyMaTH — CI1J] IEpeKIaiaTi HOTO UM TPAHCKPUOYBaTH?

Y «Tappi IloTTepi» aHTPONMOHIMHU YTBOPIOIOTH OCOOJMBHM JIIHTBICTUYHHUI
M1pOJIOTIYHUN TIIACT, SKUH MOKe OYTH MepelaHvii YMTAdeBl TIIBKH 32 YMOBH

MPaBUIIBHOTO Tepeknany. CTBOPIOIOYM MariyHuil CBIT, aBTOpKa Hamarasacs IKoMora
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OlNbIIIE TPUXOBATH TOBCAKACHHICTh 3a JIOMOMOTOI0 PI3HHX XYIOXKHIX METOJIIB.
OxpiM aHTIIACHKUX aHTPOIOHIMIB, BOHA BXKHUBA€E Ti, K1 MOXOJAThH 3 JIATUHCHKOI Ta
¢paniy3pkoi MoBu. Jk. PomiHT BUKOpHUCTOBYE 1M’ TEpCOHaXa [JIsl OIMUCY
COIIAIBHOTO  CTaTyCy, XapakTepy, CTaTycy, pOIy 3aHATh Ta 30BHINIHIX
xapakTepucTuk. [IpuxoBaHe «o0co0JyiMBe» 3HAYEHHS IMEHI PO3KPUBAE KOHTEKCT, 1
JIUIIE TaKUM YUHOM TIepeKiajiad 3000B’sI3aHUM MepejaTH YUTAYEBl IXHE BHYTPIIIHE
3HAYEHHS.

["'omoBHUM TIepcoHakeM TBOpPY € [ appi I[lommep. [loBHe iM’s [appi — Harry
James Potter. Tak, B €TUMOJOTIYHOMY CJIOBHHUKY 3HaxXOJUMO, IIIO potter
JaBHBOAHTJIIMCHKOIO pottere HOXOJUTh BiA POt, i o3Hauae «eonuapy [4, c. 323]. Y
cydacHii AHDmMi 1e 1M’s BBaXAE€ThCS PO3IMOBCIOJDKEHUM 1 3BUYAiHUM, 0e€3
ocobmuBoro cency. Lle cBiquuTh Mpo Te, M0 aBTOPKa XOTija JOHECTH, IO BEIHUKOIO
JIOJUHOI0 MOXE€ CTaTW MPOCTHM ManeHbkuid xjomuuk. Ilpu mnepexmanmi e
CUMBOJI3M HE € MOMITHUM, TaK SIK IM’a [appi He € TpaAuLidHUM [Jis Haoi
KYyJIbTYpH.

['omoBuum Boporom Ilorrepa € Jlopo Bonoemopm. Im’s «Bonoemopmy
(Voldemort) crpuiiMaeTbcst TpH 4YMTaHHI SK iM’sE (DPAHIY3BKOTO IOXOJIKCHHS,
CKJIaJICHE 3 IBOX IMCHHHUKIB, IOEAHAHUX puiiMeHHIKOM: VOl de mort. 3 dpaHiry3bpkoi
mort mae 3HaueHHS «cmepmby, a VOl mepeknamaeTbcs SK «noaimy, TOOTO iM’s
Temnoeo Jlopoa TPAKTyeEMO SIK «noaim cmepmiy. B opurinaii qaHuil aHTPOIIOHIM Mae
MIPUXOBAHUM CEHC, KU HE BapTO PO3KPUBATH 1 MPH MEPEKIIAi, TOMY 1M s TOULIEHO
TPaHCKPUOYBATH.

IM’st I'epmionu I'petinoxcep (Hermione Granger) Texx HaTsSKae Ha MPOCTE
MOXOJIPKEHHS TIepCOHa)ka. 3 TEeKCTYy KHUTYU HaM B1JIOMO, 10 JIBUMHA TTOXOJUTH 3 CIM 1
MarmiB, TOOTO THX, XTO HE Bojojie Mariero. Granger y mepekinami — «8I1aCHUK
Gpepmuy. Kpim nporo imM’st «l epmiona» yTOTOKHEMO 3 TPEUbKUM OOTOM Marii Ta
nayku — [epmecom. i iM’s BKasye Ha 0coOucTi pucH AiBUMHK. Y TaHOMY BUMAAKY —
I[e BelMKa JI0OOB 10 HAaBUaHHS Ta TOCTPUU PO3yM. AHTHYHICTH BIJHOCHUTHCS HE
JUIIe J0 aHMJINCBKOI KYJIbTypH, a W JI0 CBITOBOI, TOMY aJanTyBaTh 1M’ s
YKPaiHChKOIO HE MOTPIOHO.

B imeni Cesepyca Chenina npuxoBaHO Oarato ckpuTux ceHciB. [lo-mepime,
Severe mepeknagaeTbes SIK CTPOTHM, CEpHO3HUE, )opcTkuil. [1o apyre, t0 snape mae
3HAYEHHS «ocpuzamucvy. Takl pUCH TIOBEIIHKHA € XapaKTepHUMH [JIsl JAHOTO
nmepcoHaxa, amke mnpodecop Crelin — OOWH 3 HaW3araJKOBIIIMX Ta CTPOTUX
nepconaxiB «lappi Ilorrepa». 3a3Haummo, MmO B YKpaiHCBKOMY TEpeKIai
CHMBOIJII3M IMEH1 HE TIepeIaHo.

Kpim I'appi Ilommepa ta Bondemopma 0 TOJOBHUX MEPCOHAXIB BIAHOCUMO
TakoXX Hakpamioro npyra [lappi Ilommepa, na npizBuiie Bizni (Weasley), sxe
acouiroeTbes 31 cioBoMm Weasel — «xynuysay. 3a cnopamu JIx. K. Pominr, kyHuii B
bputaHii BBaXaroThCs CUMBOJIOM Hemiacts. Lle meBHUM 4YMHOM BiJIOOpa)kaeThCs Ha
cimeiicTBi Bi3ii, OCKIIbKH 3a CFO’KETOM BOHHU ayxe OiaHi [4, c. 321].

Boporamu ronoHoro nepconaxa € Jlroyuyc Mangoii (Lucius Malfoy) ta fioro
cud /[[paxo (Draco). Ha wmamy nymky, iMm’s Jlroyuyc moxomuth Binm «lucifery i

XapaKkTepu3ye NOAaHOTO MepCcOoHaXka SK HeraTuBHoro. OHIM /[paxo TOB’s3aHUN 3
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«dracony i TakoXx TOBOPHTH MPO pUCcH Xapakrepy xuonis. Cipiyc Brex (Sirius Black)
— XpernieHuii 6ateko I appi, 6yB aHIMarom Ta BMiB IIEPETBOPIOBABCS HAa BEJIUKY YOPHY
cobaky. Lle sickpaBo mpocTtexyeTrbest B iMeH1 — Cipiyc — 1€ Ha3Ba 3ipkd, albhu
Bemnmkoro Ica. «Blacky nepexnanaerbest 3 aHTTIHCHKOT MOBH SIK «YOPHULLY.

VY aHrJIOMOBHHMX uHWTauiB mpiszBuiie /Jypcai «Dursleyy He BHKIMKae HiSKHX
HEraTMBHUX acOllialliid 1 TOBOPUTH JIUIIE MPO TE, 110 CIM 4, Ka HOro HOCUTb, POJIOM 3
bpuranii. B ykpaiHChKOMY Mepekiiajii BOHO BUKIMKAE ato3ii 31 CIOBOM «OYpHULLY.
Takum uyrHOM BiOYBAa€ThCSA 3aMiHAa aBTOPCHKOI 1H(dOpMallii, a oTkKe 1 OaueHHS
NEPCOHAXKIB — IEPEKIAAABKUM.

Orxe, kynbTOBMM 1uka pomaniB [[xoan Poymiar «lappi  IloTTep»
HAJ3BUYANHO IIIKaBUM 1 YHIKQJIbHUA HE JUIIe 3 TOYKH 30py CIOXKETy, a U
OpUTIHAJIBHOCTI Ta CHMBOJIYHOCTI IMeH. I'epoi Ha3zBaHl y ayci »kaHpy (¢eHTe3l, B
SIKOMY aBTOp BiJIoOpakae BUTaJaHUM CBIT Ta CBO€E OAUEHHS HE JIUIIIE B MOJISIX, aJie 1 B
iMeHax Ta mnpi3Bumiax. I[lpm mnepeknaai BapTo BpaxoBYBAaTH MPUXOBAHHUM CEHC
BJIACHUX Ha3B, TOMY 1110 1HOJII CAME€ BOHU MOXKYTb CTaTH TUM KJIIOUYEM, 1110 BIITYUHUTH
ABEP1 Y «TAEMHHYE» XYI0KHBOTO TBOPY.
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NEPEKJAJ XYJOKHBOI'O TEKCTY SIK 3ACIB MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIII

Arauna M. €.
cmydenmka gaxyrvmemy Qinonoeii i scypHanicmuxu,
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUU NE0A2O02TYHUL YHIBEpCUMEm
imeni Bonooumupa I'namioka
M. Tepuonins, Yrpaina

['mobanizarisi, y 3B’s13Ky 3 SIKOIO BiJIOYBA€THCS B3a€EMOMNPOHUKHEHHS KYJIbTYP,
aKkTyali3ye Takl MOHATTA K MDKHaIllOHAJIbHA Ta MUKKYJIbTYpHa KoMyHikamis. Came
BOHU CTaJIM OCHOBOIO I 0araThOX CyYaCHHMX JOCIIDKEHb Y LIAPUHI JIHTBICTUKH,
COITIOJIOTIi, KyJBTYpOJOTii, TCHUXOJIOTii, TMOJITOJOrIi, JiTepaTypo3HaBcTBa. Ha
Cy4acCHOMY €Talll CYCIIbHO-TIOJITUYHI YMOBHU MOPOKYIOTh MPOOJIeMy aJeKBaTHOT,
TOJIEPAHTHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli, SIka BUHUKAE TUIbKU 32 YMOBHU IOBHOTO

B3a€MOPO3YMIHHS HOCITB PI3HUX KYJBTYP.
102



[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

[lepexmnan TBOPIB XyHAOXKHBOI JITEpaTypd — OAWH 3 BaXKJIMBUX 3aco0iB
30araueHHs CKapOHHWIIl HAIlOHAJIBHUX JiTeparyp. Po3mmpeHHs iX TOPHU30HTIB
B1I0YBAETHCS MIJISTXOM 3aIO3MYCHHS MOJIeNIeH, KOHIICTIIii, MOTHBIB, 00pa3iB, Gopm i
xaHpiB. KokHa HallloHalbHA JiTEpaTypa MOXE 3alpONOHYBaTH IIOCh CBOE,
crienudiyHe, MpUTaMaHHE JMIIe ik, abo BIacTUBE ii B OCOOJMBOMY BHPa)KCHHI.
BenuunHa Takoro BHECKY [JIsi KOXHOI JIITepaTypHu, 3BHYaiiHO, HeojHakoBa. lle
3QJICKUTh Bl 0araTbOX YMHHHUKIB: PIBHS PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, KYJbTYPH, MOBH,
BIKY HaIlli, KIJIbKOCTI MOBIIB, JIITepaTypHOI TPaJIuIIii TOIIO.

XyAO0XKHINA Tepekyaj € TyXOBHUM HaJ0aHHSM HapoJy ILJIbOBOI KyJIbTYpH, a
TaK0o’X aBTOHOMHHMM TBOpOM, II0 (PYHKIIIOHY€ B 4yKill KyJbTYpl HEBIIIIJILHO BiJ
opuriHaibHOi Jiteparypu. Ilepeknan 3abe3nedye CHOUIKYBAaHHS MIDK JIBOMA
HalllOHAJIBbHUMHU JIITEpaTypaMu, 3HAHOMHTH 13 3I00YTKAMH CBITOBOI KYJbTYpPH, €IHAE
Hapoau Ta enoxu. [lepekian € 3aco00M MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIIi1, 32 IOMTOMOTOIO
AKOTO BIJIOYBA€TbCS IHTEIPYBaHHS KYyJIbTYp Yy €IMHY CBITOBY KYJIbTYpY,
O3HAHOMJICHHSI YWTAYiB 3 pealisiMH, NPUTAMAHHUMH IHIIIA KyJbTYypl, IO CHpPHSE
PO3IIMPEHHIO X KPYTro30py 1 BUXOBYE MOBAry J0 IUX KYJIBTYP.

Cy4acHi yuTayi Mi3HAIOTh CBIT 1HIIMX HAPOAIB 3aBJSKH MEPEKIATHUM TBOPAM.
B po6ori «TekcT 1 ioro HamioHanbHO-KynbTypHa crienudika» FO.A. Copokin 1 H.1O.
MapkoBiHa BHCIOBJIIOIOTh JIYyMKY IMpO T€, IO TEKCT, Oyay4d 1HCTPYMEHTOM
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, HaJICKUTh OJHOYACHO JBOM CHCTEMaM — BUXITHIN
KyJIbTYpl 1 KyJIbTypi pelumieHTa. ABTOPH 3a3HayaroTh, 110 B MPOIEC] MepeKIagy
MepeKIIaiad CTUKAEThCS 3 MPOoOIeMaMH, TIOB’ I3aHUMHM 3 THM, IO OJTHI 1 T1 K CHTYyaIii
OTPUMYIOTh PI3HE OCMHCICHHS B ¢dopMmax pi3HUX MOB. [Ipum mepeknani TekcT
BOYJIOBY€EThCSI B HOBY IapaJuIrMy 1 TOMY HE TIIbKH BIUIMBA€ Ha PEIUIIIEHTA, aie
1 miJ1a€ThCs BIUIMBY 1HIIOI KyJabTypu [3, ¢.5-18]. Ilpu nepeknaal BUXITHUN TEKCT
TpaHCPOPMYETHCSI HE TUIBKM B I1HIIOMOBHY CHUCTEMY, aj€ 1 B CHUCTEMY IHIIO1
KynabTypu. llepeknamadyy HEOOXITHO «30pIEHTYBATHCS B UYyXIil KyJbTypi 1
«nepedopmMyBaTU» UyKy KyJIbTypy B T€PMIHaX CBOTO JIHTBOKYJIBTYPHOI'O JOCBIIY»
[4, c.14-38].

BaxnuBuM y mponeci mepekiany € TakoX BUOIp TBOpY, KU HaiuacTiiie
OoOyMOBJICHUI BHYTPIIIHIMU MOTpeOaMu TpHIMAOUuoi JTepaTrypH, ii 37aTHICTIO
MEBHUM YMHOM 3aCBOITH IHINOHAIIOHAJIbHE JIiTepaTypHE SBUINE, i1 3JaTHICTIO
MEBHUM YMHOM (IHTETpariiHO 4u JUQEPEHINtHO) 3pearyBaTd Ha MOTO XYHOXKHI
ocobmmBocTi [2, ¢.206]. MeTta nepekiiaay moJisirae He Jiniie y TpanchopMailii TeKCTY,
BIJIMOBIJTHO J0 CIIPUHHATTSA MEBHOI KaTeropii Jtofe, a i y 30epekeHH] TIPH [IbOMY
3MICTY, (YHKIIA, CTHUIBOBUX, CTWJIICTUYHUX, KOMYHIKATHBHUX 1 XYJIOXKHIX
IIIHHOCTEH OpUTIHAITY.

B mpomeci mepekiamy mMpo3W Tepea TepekiagadeM TocTae Impodriema
PO30DKHOCTI Y CMHCIIOBOMY HaBaHTAXCHHI 1 CTHJIICTUYHINA BHPA3HOCTI CIiB Ta
3BOPOTIB PI3HUX MOB. AJie y IpO3i CIIOBO HECE MEPII 32 BCE 3MICTOBE HABAHTAXKEHHS 1
€ BHUPA3HUKOM CTHJIICTUYHOIO TOHY, a B MO€3ii CJIOBO CTOIThb B PUTMIYHOMY psi
MOETUYHOTO TBOPY, U 1€ MPU3BOJIUTH O MEBHOI 3MiHU Horo sikoctei. [loeTnunumii
TBIp — €IHICTH 1]1e¥, 00pa3iB, CIIB, 3BYKOMHUCY, PUTMY, 1HTOHAIii, kommo3uiii. He
MOKHa 3MIHUTH OJIMH KOMIIOHEHT, mo0 1€ HEe BIUIMHYJO Ha 3arajbHy CTPYKTYPY
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TBOPY. 3MiHa OJHOTO KOMIIOHEHTY OOOB’SI3KOBO CIIPUYUHIOE 3MIHY YCi€l CHCTEMHU.
XymoxKHIA TBIp MMOBHHEH IIEPEKIIAIATHCS «HE BIiJ 3BYKY JIO0 3BYKY, HE BiJl CIIOBa /IO
CJIOBa, HE BiJ (pa3u 10 Gpas3u, a BiJ JIAHKH 1IeHHO-00pa3HOT CTPYKTYPH OpHUTIHATY
710 BiJIIOBITHOT JTaHKH TTepekiany» [1, ¢.34].

[lepexnan — € BaXJIMBUM aKTOM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli, OCKIIbKH BiH
nependadae MoJoJMaHHI KyJIbTypHOT IUCTaHIlT MK KOMYHIKQaHTaMH CITPSIMOBaHHUN Ha
3a0e3neyeHHs] 1X Tmopo3MiHHA. Came ypaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH KyJIbTypH €
BOXJIMBUM IpU TEPEKIal XYAOXKHIX TBOPIB, OCKUIBKHM IEPEKIAJHHN TBIp MOXKE
BIIMCATHUCS B «UYXKHi» JTITEpAaTypHUN KOHTEKCT 1 BCTYIIUTH B P13HOMAaHITHI KOHTaKTH
3 JIiITepaTyporo peluIlieHTa, 30aradyBaTH ii HOBUMHA MOTHBaMHU, TEMaMH, Xy0KHIMA
obpazamu.
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HAIIPAM 5

CYYACHI IHHOBAIIIHHI OCBITHI TEXHOJIOI'II
B METOTULII HABYAHHA IHO3EMHOI MOBH 1
HOJIKYJIbTYPHOI KOMYHIKALTT

CRITICAL THINKING DEVELOPMENT IN ENGLISH LESSONS

Bbetueil B. A.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i H#CypHanicmuxu,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NE0A2O2IYHULL YHIBEpCUMEm
M. Tepnonins, Yxpaina

We think, every teacher must have heard during his teacher’s career the term
«critical thinking». This concept seems to be present daily in educational speeches,
articles or syllabuses. What is this «critical thinking»? There are a lot of researches
on theoretical positions technologies of the development of critical thinking. O.
Nikitchenko said that critical thinking — is that thinking, the main sign which is the
acceptance carefully considered and self-dependent decisions [3, p.7]. The same
scientist says that critical thinking is the ability to actively, more creative and
individually perceive information, to optimally apply the desired type of mental
activity, comprehensively analyze information, have a personal, independent opinion
and be able to defend it correctly, be able to use this knowledges in practice [1, p.7].
Elena Vdovina think that critical thinking is when a student guids it herself which
can be attempted to reason at the highest level of quality. People who can think
critical way tend to live more rationally and reasonably [4, p. 55-56].

How to starts a teacher to develop critical thinking in pupils? There are a lot of
methods of development of critical thinking. The teacher should select them taking
into account the purpose, tasks, content of the lesson. In addition, each method is
most effective only at some stages of the lesson. So teacher must be very attentive.
You can develop in students the basic skills which need them for critical thinking:
observancy, ability to analyze, inference conclusions, the ability to evaluate some
ideas, objects and phenomena. It is also important to encourage and approve of all
manifestations critical thinking in pupils. You can explain what it consists of thinking
and how it differs from the usual.

Given the role and place of critical thinking in education, methods aims to
present different conditions to develop critical thinking in pupils:

1) offer problem tasks and solutions;
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2) organize a dialogue in the process of solving problems;

3) give the student the right to make mistakes and create situations error
correction;

4) provide a written statement of students’ reasoning with further reflection [2,
p. 27].

It should be noted that in the process of learning foreign languages materials in
foreign language lessons, to improve the quality of learning and development of
critical thinking is usually used some techniques and strategies taking into account
the three-step methodology: «Actualization — comprehension — reflectiony.

The first stage is — updating, during this stage the best use the technique of
«brainstorming», which requires students review of available knowledge on this
topic, pricing, other goals. In foreign language lessons, a «brainstorming» can be
carried out in individual, pair or group mode [5]. The main principle of the strategy is
that the teacher must accept both correct and incorrect answers. The role of the
teacher at the stage of actualization is to direct the work of students, to express their
thoughts and listen to the presented ideas. The next step in the formation of critical
thinking in the classroom foreign language is comprehension. This stage is
characterized by a more complex structure and more complex tasks to perform, she
occupies the main part of the lesson. It is here that students move on direct
familiarization with the information and its processing. Those critical thinking
technologies such as analysis, evaluation, comparison, can be used in the lesson and
in turn help to optimize the development of dialogic competence of students. The
final stage is a reflection based on discussion given topic. At the same time, teacher
can be allowed to evaluate his own views, habits and comparing them with the views
of other students. At this stage it may be used the technique of microdialogue, in the
event that children have maintain an appropriate structure: establishing contact —
expression of own opinions — completion of contact [1].

Thus, the use of critical thinking strategies in lessons will give the teacher an
opportunity to form a harmoniously developed, a competitive individual who will
acquires skills and abilities needed in later life. Technology of development of critical
thinking in students while the learning foreign language involves the formation of
cognitive interest through the development of internal motivation for purposeful
learning. It also supports cognitive student activity, encouraging them to compare the
information obtained with personal experience and on its basis the formation of
analytical judgments.
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CYYACHI NIIXOM 1O HABUAHHS THO3EMHOI MOBH

baamak B.I.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i #cypHanicmuxu,
TepHoninbcokull HAYIOHATLHUL NE0A202TYHULL YHIBepCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepnonins, Yxpaina

VY 3B'S3Ky 3 HMIBUAKUMH 3MiHamH, 5Kl BAOYBalOThCS B CYCHIJIbCTBI, MOCTa€
HEOOXIJTHICTh OCYYaCHEHHS 3MICTy Ta METOJIB 3acCTOCYBaHHS 1HHOBAIITHUX
TEXHOJIOT1M y BUKJIaJaHHI 1HO3eMHOI MOBU. HaykoBIIl jenani JacTiiie mpucBsI4IylOTh
CBO1 JOCHIDKEHHS PpOJi OCOOMCTOCTI BHKIJIAJladya Ta CTyJEHTa B HaBYAIbHOMY
nporieci. [ns Toro, mo0 HaBuaHHA OyJI0 MakKCUMAaJIbHO €(EKTHBHUM, HEOOX1THO
BCEOIYHO aKTHBIZYBaTHU MUCJICHHS CTYACHTIB, 3HAWTH Taki MNPUHAOMH 1 METOJIU
HaBUYaHHA, SKI O CTUMYJIOBAIM PO3BUTOK PO3YMOBOI MisUIBHOCTI Ta 3M10HOCTEMH
CyO €KTIB HaBYAHHS, CIPHUSIN MIABUIICHHIO 3allIKaBIEHOCT] Y BUBUEHHI 1HO3EMHOI
MOBH.

BaxxnuBuili HanpsiMm y mnpodeciiiHid AiSUIbHOCTI BYMTEN — BIPOBAAUTH Y
IIKUTbHY TPaKTUKY KOMIETEHTHICHO-AISUIBHICHMM TIAX1J [0 HaBYaHHI MOBH,
OpiEHTOBaHUN Ha (POPMYBAHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKa BOJIOJITUME BMIHHSIMU H
HaBHYKaMH JOLULJIBHO KOPUCTYBAaTHUCS 3acO00aMH MOBH JJisl YCHIIIHOI Ta PI3HOOIYHOI
TUSITBHOCTI. 3T1JIHO 3 YpaXyBaHHSM >KUTTEBOTO Ta HABUAJILHOIO JOCBIY YUHIB, IXHIX
CXWJIBHOCTEH Ta 1HTEpECiB, 3pOCTa€ MPIOPUTETHICTh METOAIB 1 (HOpM HaBYAIBHOI
TISUTBHOCTI, 10 3a0€3MeUyIOoTh COIlialibHy B3a€EMOJIII0 YUYHIB Y MPOIECi KOMYHIKAIIii.
[lepmr 3a Bce, «e MOXyTb OyTH IHTEpaKTMBHI METOJMKH HaBUaHHS, SKI JAlOTh
MOMJIUBICTh ~ BUKOHYBAaTH  KOMYHIKQTUBHO-TI3HABaJbHI  3aBAaHHS  3aco0amu
1HIITOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS: POJILOBI ITPH, HABYAJIbHI CUTYaTHUBHI 3aBJIaHHs, TTApHI Ta
rpynoBi popMu poOOTH, MPOESKTHA MISUTbHICTD, TOIO. BOHU CHIpusitoTh (HOPMYyBaHHIO
B YUYHIB TOTOBHOCTI JI0 pOOOTH B KOJICKTHBI, 10 CAMOCTIMHOI JISUTBHOCTI, 10 BIACHOI
BIIMOBIAIBHOCTI 3a PE3yJbTaTUBHICTh BUKOHAHOTO 3aBAaHHS Ta KPUTHYHOTO
CTaBJICHHSI 0 OTPUMAHUX pe3yabTatiBy [1].

HanzBruuaifiHO Ba)XKJIMBUM €JIEMEHTOM HABUaHHS Ta OJHHUM 3 HAWTOJOBHIIIMX
3aBJaHHSM BHKJaJada € OpraHizallis aBTOHOMIl CTYACHTIB, TOOTO CHpPHUSHHS iX
caMopeaJiizailii, CaMOBUPXKEHHIO Ta, HAWTOJIOBHIINIEC, camMoHaB4YaHHIO. M. Jlem0o,
I'. T'onek BHU3HAYaIOTh ABTOHOMIIO, SIK 37IaTHICTh OYTH BIAMOBiJaJIbHUM 3a BJIacHE
BHUBUYEHHS, 110 MPU3BOJUTH A0 YCBIJOMIICHHS 3aTHOCTI CTYJIE€HTAa BU3HAYaTH IILJIi,
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3MICT 1 IPOrpec y HaBUaHH1, BUOMpPATH METOAM HaBYaHHS, 3aco0u 1 GopMu, 3AaTHICTD
OLIIHIOBATH TMPOIIEC HABYaHHSI, Ta PE3yIbTAT CBOET BIACHOT AIsTBHOCTI [2].

HoBi ocBiTHi peanii mnependadaroth GopmyBaHHs (inocodii cydacHOTO
€BPOMNEHIST — «HABYAHHS YIPOJOBX JKUTTSA», IO A€ YCBIAOMIICHHS HEOOXITHOCTI
CaMOOCBITHBOT JISJILHOCTI OCOOMCTOCTI Ta il TOTOBHOCTI OMAHOBYBATH HOBI 3HAHHI,
30KpeMa BUBYATH MOBH. Taki peasii moTpeOyrTh 3MiH BUMOT JI0 PIBHIB BOJIOJIIHHS
1HO3eMHUMH MOBaMHM, BU3HAUEHHS HOBUX MI1JIXOJIIB IO BiI0OPY 3MICTY Ta OopraHizalii
MarepiajiiB, BAKOPHUCTAHHS aJeKBaTHUX (OPM 1 BUJIIB KOHTPOITIO [4].

Cepen ocoOnuBocTedt (popMyBaHHS B YYHIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMITIETEHIIII Y IIKOJaX 3 MOTJIMOJICHMM BUBYEHHSM 1HO3EMHHUX MOB ClIiJl Ha3BaTU
BBEJICHHS KypCy MepeKiiay Ta Kypcy TiIiB-TiepeKiiaaadiB, MOCUICHHS IHTETPOBAHOTO
HaBYaHHS, BIPOBAKCHHS OUTIHTBAJIbHOIO HaBYaHHSI, 3a0e3nedyeHHs MpopUIbLHOrO
HaBUYaHHA. B yMoBax iHTerpartii mkossapi mBHIIIE HABYAIOTHCS KPEATHBHO MHCIIUTH,
3M1MCHIOBATH TMOIIYK HEOOXiAHOI i1H(opmarlii, 31CTaBIsATH, aHAII3yBaTHh, POOUTH
BUCHOBKM. JlaHWi MIOXiJg OO0 HAaBYAaHHS crpuse (HOPMYBaHHIO B YYHIB I[UTICHOI
KApPTUHU CBITY, PO3YMIHHS POJII Ta MICUS KYyJbTYpPU BJIACHOTO HApoOay M IHIIUX
HapoJliB Y TJIOOAJIBHOMY CBITOBOMY MpOCTOpi. BuIIHrBajibHE HaBYaHHS — MPOIIEC
3100yTTS OUNHIBaJIbHOI OCBITH Ta (GOPMYBaHHS OCOOUCTOCTI, BIAKPUTOL 1O
B3a€EMO/III 3 OTOUYIOYMM CBITOM. [HO3eMHa MOBa y MIpOIlleCl TAKOro HaBYaHHS € HE
nuiie 3aco00M KOMYHIKaIlii, ajie i IHCTPYMEHTOM IMi3HAHHS CBITY, 300yTTs (haxoBUX
3HaHb 1 BMiHb, JOCSATHEHHS BHCOKOTO PiBHS MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMIICTCHIIII.
biniHreanbHa ocBiTa — pe3ysbTaT HABYAJIBLHOTO MPOIIECY, V AKOMY HU3KA JUCIMILIIH
BUKJIQIA€THCA 1HO3EMHOI0 MOBOIO. Taka ocBita mnepeabadae HaOYTTS HIKOJISPAMU
MOBHOi Ta MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIII PIJHOI Ta 1HO3EMHOI MOBaMH, Ja€
MOXJIMBICTh BUIBHOTO Jiajiory o0omMa MOBaMH, PO3IIUPIOE ¥  MOMIHOJIIOE
MOJIKYJIBTYPHE PO3YMIHHS CBITY, TOTYE OCHOBY JIJIsl BUKOPUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBH
B MailOyTHI nipodeciitHiil A1sUTbHOCTI.

Bci nepepaxoBani Bullle eTanu 3aHSATh Ta BIPaBU, B OCHOBHOMY HAIlJICHI Ha
PO3BUTOK HABUYKU TOBOPIHHA B aHMIMCHKIA MOBI, KIHIIEBOIO METOIO SIKOTO €
TOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHITIi. ¥ IIbOMY BHNIAAKY CTYJICHTAM JAa€ThCS
MO>KJIUBICTh BUBYATH MOBY B KOHTEKCTI W pO3yMITH ii BUKOPUCTAHHS Y BiAMOBITHUX
peabHUX JKUTTEBUX CHUTYyallisiX. BOHM MOXYTh KOMEHTYBaTH, OOTOBOPIOBATH,
IHTEepIpPETyBaTH, TPATH B POJILOBI ITPU, MIPKYBATH U T.J.

[linTpumyBaHHST aBTOHOMIi, CaMOCTIMHOCTI B HaBYaHHI, OE€3CYMHIBHO,
MOB’s13aHE 3 MOBHUMH TMOMMJIKAMH, CIIOHYKA€ CTYICHTIB O POOOTH HAJ BIACHUMU
MMOMUJIKAMH, CIIPUSI€ PO3BUTKY CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMoOIliHKH. He3Bakaroun Ha Te,
0 3aBJaHHS PO3BUTKY CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOOIIIHKA B TIPOIeCi HaBUYaHHS
1HO3eMHUX MOB € CKJIQJHUM Ta 3aiimMae OaraTo 4acy, 1 KpiM TOTO, BHMAarae
MIPOTHUCTOSHHS TPAJAMIIIHHUM METOJIaM HaBUYaHHS, BOHO € KIIFOYOBHM EJICMEHTOM Y
BUPOOJICHHI aBTOHOMIi B HaBYaHHI, OCKUIBKA BOHO J03BOJII€ BU3HAYaTH CIa0Ki Ta
CUJIbHI CTOPOHHU BJIACHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHIIIi, TOPIBHIOBATH
aKTyaJIbHUM pIBE€Hb BOJIOAIHHS MOBHM 3 OCOOMCTICHO-BU3HAYEHUM 1/I€IbHUM PIBHEM
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, PO3BMBATH BJACHI KpHUTEpil OI[IHIOBAHHS IS
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BHU3HAUEHHS MOHITOPHUHTY YCHiXy B MpOILIECI BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBU Ta OOMpaTH
KOHKPETHI IUISIXY BJJOCKOHAJICHHSI 1HIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIII1.
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MODERN LEARNING OF ENGLISH

bopak A. 1.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i #CypHanicmuxu,
TepHoninbcokull HAYIOHATbHUL NE0A202TUHULL YHIBEepCUMem
imeni Bonooumupa I'namioxa
m. Tepnonins, Yxpaina

This article focuses on describing the way how English can be studied in the
University or in the School. Using old practices learning English instead of new is the
main problem in Ukraine.

Learning a new language can by a challenge, and English, in particular, is full
of complexities. There are three main rules how to learn English with ease:

1. Do things you enjoy, in English.

The best way to learn English is to engage with it regularly and in a way that
keeps you motivated to come back for more. Some people love studying English
more than anything and learning the language is a source of fun. But most of us have
other interests too.

Think of something you enjoy doing already, and try to find ways to do that
activity in English.

For example:
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— Do you enjoy playing video games online? Join English-speaking platforms,
or set your dyvice to English to get regular exposure to the language every time you
power up your console.

— Do you play team sports? Join an English speaking group in your
community that plays your sport. Even outside of English speaking countries, it’s
possible to find expat groups that ary a mix of foreigners and locals.

— Do you have another hobby like knitting, sculpting, yoga, or music? Great!
The same rule applies — find out if there’s an English speaking group with the same
hobby near you and see if you can join them.

This way, you will get regular exposure to English whilst doing something you
enjoy.

You will be surprised how much you learn from your new friends!

2. Engage with English language media.

Another great way to gain regular exposure is to engage with media in English.
This makes English available to you no matter where you live, thanks to the
availability of these sources online. For example:

— You can find podcasts in English for basically any interest you may have.
Seriously, I challenge you to find a topic that someone, somewhere, hasn’t made a
podcast about!

— Many popular magazines and online newspapers come in multiple languages.
Next time you are reading your favourite magazine online, see if their website allows
you to switch to an English language version.

— Of course, there is always books. An easy way to start is to find your
favourite book, then read it again in English. This way you have a general sense of
what is going on, but can see how the book is different in English. For a bigger
challenge, try reading a new book in English straight away.

— Nowadays, it’s easy to find TV shows or movies to watch in English online.
Try alternating between having subtitles on and off for this. Whenever possible, try to
keep subtitles in English

3. Don’t just focus on memorising grammar rules.

In the world of language learning, some people believe that grammar is most
important and deserves all of your attention. Other people think grammar is helpful,
but only a small piece of the overall language puzzle. People in the second group
understand that grammar rules are fuzzy, often broken, and usually come with a list
of exceptions and special use cases. Plus, widely spoken languages like English are
constantly changing. The truth is probably somewhere in the middle, but the point
here is:

Don’t just memorise grammar rules and then be able to speak flawless English.

To sum up, learning English as a second language is a challenging task. While
you may not learn to speak English fluently overnight, the important thing is that you
don’t give up. Learning English can be an exciting, entertaining experience. You will
become better and better each day as you allow yourself to make mistakes and learn
from them. Soon you will be a professional at writing, reading, and speaking English.
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CYYACHI IHHOBAIINHI TEXHOJIOI'TI BMETOJUIII HABUAHHSI
IHO3EMHOI MOBHA

I'apacum 10. A.
cmyoeumia gaxyibmemy Qinono2ii i #CypHanicmuxu,
TepHoninbcoKkuil HAYIOHAILHUL NEOA2O2IYHULL YHIBEepCUMEm
imeni Bonooumupa I'namiwoka
M. Tepnonins, Yxpaina

3pocTanHs 00cAriB iH(POpPMAIIii, CTPIMKHI pO3BUTOK 1HGOPMAIIIHO-TEXHIYHUX
3ac00iB Ta 3aco0iB KOMYHIKaIlli MOTpedye IIMPOKOro 3anpOBaHKEHHS Cy4acHUX
TEXHOJIOTIH Yy TIeJaroriuHy MisJIbHICTh. YTPOBAHKCHHS 1HHOBAIIMHUX OCBITHIX
TEXHOJIOTIH € OJHUM 13 HaWBaXKIMBIIINX HAMPSIMIB JOCATHEHHS SIKICHO HOBOT'O PIBHS
OCBITH.

BinbIIicTe  JOCHIAHMKYA HA3WBAalOTh TEXHOJOTIT HABYaHHS CYKYIHICTIO
NpUIOMIB, A1 Yy4YHIB, BUKOHYIOTHCA Y IMEBHIH MOCIHIJOBHOCTI Ta JOMNOMAararoTh
peanizyBaTd TOM YW IHIIMHA METOJ HaBYaHHS, ab0 HaBiTh OUIBII IMIUPOKO —
CYKYMHICTh METOJIB HAaBYAHHS, SIKI 3a0€3MeuUyI0Th peaji3aliio MeBHOro MiAX0Ay 10
HaBuaHHs (€. C. ITonar) [1, ¢ 24].

BukopucTaHHs cxeM, MaJIIOHKIB BTUIIO€ TPUHIIMI HAOYHOCTI. BripoBaiskeHHs
MYJIbTUMEAIMHUX HOBHHOK pO3LIMPIOE MEX1 I1HTEPAKTUBHOIO CHUIKYBaHHS. A
ChOTOIHI 1€ HAJ3BUYANHO BAXKIWUBO IS HABYAIBHOTO HABYAJIBHOTO MPOIIECY.
3aBASKM MM TEXHOJOTISIMHA 3aHATTA 3 1HO3EMHOI MOBHM CTAlOTh I(IKaBIIIl Ta
MPOYKTUBHIII. BaxknmuBum € # Te, 110 JaH1 METOIU CHPUSIIOTH CaMOCTINHIN poOOTI
HaJl PiI3HOMaHITHUMU MpoekTamu [3, C 4].

[HHOBAITIWiHI TEXHOJOTIi Cy4acHOCTI — II€¢ BUBYEHHS I1HO3EMHOI MOBH,
JTUCTaHIIITHE HaBYaHHS, CTBOPEHHS IIPE3CHTAIli, HaBYaHHS aHIJIIHCHKOI MOBH B
cepenoBui 6J0oriB 1 popyMiB. [[aHi TeXHOJIOTIT JOMOMAraroTh MO-HOBOMY PO3KPUTH
MOTEHI[1a] KOKHOTO 3 CTYJEHTIB 1 CIIPUsi€ PO3BUTKY Ta BJIOCKOHAJIEHHIO HABYAJIBLHO-
KOMYHIKaTUBHOTO Tiporiecy [3, c. 5].

Ha nanuii MOMEHT € BeauYe3Ha KUIBKICTh PI3HUX METOJIB JJIi BUBUCHHS
iHO3eMHUX MOB. OCOOJIMBOIO TMOMYJISPHICTIO KOPUCTYIOTBCS caMe€ I1HTEPaKTHUBHI
TexHosorii. BiH o0coOMuBHII THUM, IO CTYAEHT 1 BHKJIaJa4 BHUCTYIAIOTh SIK
pIBHOIpaBHI CYO’€KTH HaBUAJNBbHOTO TMporecy. Ha 3aHATTSIX BUKIagayam Ciij
3aCTOCOBYBATH Hale(EKTUBHIIII TEXHOJIOTIT HAaBYaHHS iHO3EMHUX MOB [3, c. 6].
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OcCkinbKM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 0a3yeThCsl Ha JIOCIITHUIIBKOMY Ta
MPOEKTHOMY THIaX HaBYaJbHOTO mporecy. [Ipu 1mpboMy 3acTOCOBYIOTH 1HHOBaIliiHI
TEXHOJOrIl, SKI CHPHUSIIOTh AaKTUBHOMY pPO3BUTKY CTYICHTIB Ta IIKOJSPIB.
HalikpamyMu 1HHOBAIIMHUMH TEXHOJOTISIMU, SIKI BapTO 3aCTOCOBYBaTH TpHU
BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH BBaXXalOTh: MO3KkoBui 1mTypM (brainstorming),
acoIiorpamy, CiTky aymMok (mindmap), MeToa MpOEKTiB, POJILOBI Ta IiJIOBI 1rpH,
AUCKYycii, mopTdoio y4aHs Ta inmi [4, ¢. 5].

Mo3koBUi MTYypM OJHA 3 HAWBIIOMIIMIMX I1HTEPAKTHMBHUX TEXHOJIOTIM, sKa
nependayae KOJIGKTMBHE OOTOBOPEHHSA JUIsl OTpPUMaHHS JCKUIbKOX —IUISXIB
BUpIIIEHHS TMpoOieMu. BaxiuBum € Te, MO JaHUW METOJ JO3BOJISIE CTYJEHTaM
IPOSIBUTH CBOIO YABY, KPEAaTUBHICTb, TBOPYICTh Ta JIO3BOJIIE€ BUCJIOBIIOBATU BIACHY
OYMKYy. ABTOpOM KpeaTuBHOI TexHIKH — Aiyiekc OcOopH. Meroa 3amponoHOBaHO y
1953 poui. Moro cyrs momsrae B TOMy, IO Tcas (GOPMYIIOBAHHS IPOOIEMHOT
CUTYyallil BUKJa/Ja4y MPONOHYE YYHSIM 3alUCaTH 1]1ei Ta AyMKH, K1 BUHUKIU. [licis
[[LOTO MPUCTYITUTH IO 0OTOBOPEHHS KOHKPETHOT mpobiemu [5].

«Mind map» abo ciTka JyMOK € I1i¢ OJJUHHUM I[IKaBUM 1HHOBAI[iIHHIM METOJIOM,
SKWd BapTO 3aCTOCOBYBaTH Ha 3aHATTAX iHo3emMHOoi MoBH. «Mind Mapy
(mindmapping) — 1e TexXHOJOrisA, MO Ja€ 3MOry e(EeKTHBHO BiJHOBIIOBATH
iHdopmariito, reHepyBatd 1 (iKCyBaTH HOBI 171€i, OXOJUTH BHUCHOBKIB Ta
BCTAQHOBJIIOBATH 3B’SI3KM MDK HUMHU. Y BUBYEHHI 1HO3EMHHMX MOB BOHA JOIOMAarae
3aCBOIOBATH 1HIIIOMOBHY JIEKCHUKY [2, C. 4].

Po6ora nan crBopennsm Mind Map BinOyBaeTbcsi B nekiibka eramiB. Ha
MEepIIOMYy €Tarli MOTPIOHO B IIEHTP1 KApTH PO3TAIyBaTH KIIIOYOBE MOHATTS, TOOTO
KoHKpeTHy Temy. Hanpuknam «Weathery. Ha npyromy 3a J0moMOror JaHOTO
npuiioMy 30MpaemMo acouiallii, SKi BAHUKAIOTh B CTYACHTIB, IOB’s13aH1 3 IIEL0 TEMOIO
Hanpuxman, hot, warm, cold, chilly, freezing, fog, mist, sunny, heat wave, cloudy,
rainy, clear sky Tomro.

Ha TperboMy erami ciiji 3rpylnyBaTH JIEKCUYHI OJUHUII BIJMOBIIHO [0
KaTeropiid. 3a3Buuail Kapty OyayeTbcsl Ha mamnepi ado 1IHTEPAKTUBHIN JOIIII KOXXHA
riika Mae cBii Kojip. Bapro mo3HavaTtu rigkd TOHII a00 CBITHIMI, SKIIO CJIOBO
Bl/JaJIEHE Bl TEMH.

3aBAsSKU PO3BUTKY 1H(OPMALIMHO-KOMYHIKAIIIMHUX  TEXHOJIOT1M ChOTOJIHI
icHye Oe3miu mporpam s crBopeHHs Mind Map, a came: BybblUs, Coogle,
Freemind, Mapul, MindNode, Xmind Ta inmi [2, C. 4].

[Ile o1HOIO TEXHOJIOTIEIO, IKa KOPUCTYETHCS MOMYJISIPHICTIO CepeJl MEaroriB €
«METOJI IPOEKTIBY, sika HabyJa MIMPOKOTO PO3MOBCIO/HKCHHS Y HABYAHHS 1HO3EMHHX
MOB y 3akjiajiax 3arajbHoi Ta BuIOi ocBiTH. Haykosenps €. C. Ilonar Ha3uBaB 110
TEXHOJIOT1I0 JIOCHIIHMUIIBKOIO, sIKa Tependayae MONIYKOBY MAISUIBHICTH YYHIB, SKa
nepeadoavyae He JUIIEe JOCSITHEHHS IEBHOTO pe3yJibTary, aje i OpraHizalliio nporecy
JIOCSITHEHHS MOTO.

[IpoekT € camoCTiiHOIO POOOTO Y4YHIB, B SIKIH MOBJICHHEBE CHIJIKYBaHHS
OpPraHiYHO BJIMBAETHCS B E€MOIIMHO 1HTEIEKTYaJbHUN KOHTEKCT 1HIIOI MISUIBHOCTI,
HANpUKJIaJ TpH, AaHKETyBAaHHA YW BHIYCKY >XypHaiy. Po0Oora Haj mnpoekToM €
TBOPYOIO JISITbHICTIO KOKHOTO CTyJIeHTa. BOHM camMOCTiitHO TTyKaroTh iH(opMaIlito,
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OMpaInboOBYIOTH 1i, B3a€EMOJIIOTH OJWH 3 OJHUM 1 TOTIM TICHS 3aKIHYEHHS
nmpe3eHTyroTh KWoro. Takum uywmHOM. lle chpuse po3BUTKY TBOpPUYOI ySABH, sKa
MOB’si3aHa 13 1HTENEKTyaJIbHUMHU 3A10HOCTAMHU. BukoHyrounm TBOpYl 3aBHaHHS,
KOXKHHM y4eHb Ma€ MOXJIHUBICTh TPOSIBUTH BIACHY IHIIIATUBY, (¢aHTa3iio,
KpPCaTHBHICTh, aKTUBHICTh Ta CAMOCTIHHICTh Y BUpIiIllIeHH] Ipobiemu [6, €.19].

AKTyaJqbHUM TaKOX 3aJIMIIAETHCI BUKOPUCTAHHS ITPOBHUX BHUIIB poOOTH Ha
3aHATTI 1HO3EMHOI MOBHU. «IrpoBa JiSJIBHICTE» Y METOAMIN BHUKJIAJaHHSA 1HO3EMHHUX
MOB PO3TJISAAETHCS SIK OJIHA 13 CyYaCHHMX TEXHOJIOT1H HaB4YaHHS. ['pa € ckilagHoo Ta
3aXOIUTIOIOYO0I0 JISUTBHICTIO, TOMY MOTpeOye KOHIIEHTpallli yBaru, TPEHY€E IaMm’siTh,
pO3BUBAE MUCJICHHS Ta MOBJICHHS. BoHa 3aBxau nependayvae MeBHE HaIPY>KEHHS
EMOIIMHUX Ta PO3YMOBHX Jiii, YMIHHS MPUWHSATH DPIIICHHS, BIAMNOBIIHO CTHUMYJIIOE
MUCJIEHHEBY NISUIbHICTh, HAIIOBHIOE IMPOLIEC HABYAHHS JUJISl YYHIB OUIBII TTHOOKHM
3micToM [6, C. 12-13].

Cepen cydacHMX TEXHOJIOTI HaBYaHHS BHU3HAYAIOTh TaKOX «IOPTQOIIIO
YUHS.

VY nmeparoriuHiii giTepaTypi JaHUM METOJI PO3TIISIAETHCS SIK 3aCi0 CaMOOIIIHKH
BJIACHOI Mi3HABAJILHOI, TBOPUOI Mpaili cTyaeHTa [6, C. 14].

Po3pi3HAI0TH B1 IPyIU PI3HOBUIIB MOPTQOIIIO:

— 1opT¢0IT10 30BHIMIHIX JOCATHEHb;

— opT(}o1i0 0COOUCTICHOTO PO3BUTKY.

Jlo mopTdoIiio 30BHIMIHIX JOCATHEHb HajeXaTh: MOPTHOIIO JOKYMEHTIB, a
came Tarika 13 iHpopMalli€ro Ipo YCHIITHICTh YUHS YU CTYACHTa, TOPTHOIIO0 TBOPUUX
poOIT, Jie 3HaXOIAThCsl BUKOHAHI KOHKYPCHI POOOTH, TBOPH, MATFOHKH Ta PEHTHHTOBE
nopTdoJio, 1e 3HAXOASITHCSA KOHTPOJIbHI POOOTH.

[TopTdonio 0COOMCTICHOTO PO3BUTKY — 1€ HaO0lp COLIAJBHO 3HAYYIIUX
XapaKTEPUCTHK, SKOCTEH, 3MiHA SAKUX JNOCHKYEThCS B JAMHAMILI PO3BUTKY Ta
CTaHOBJICHHS KOJKHOTO Y4HsI sIK ocoducTocTi [6, €. 14].

OTxe, MOCIIIOBHE 1 CUCTEMHE BIPOBAIKEHHS PO3IJISHYTHX 1HHOBALIMHUX
TEXHOJIOT1 Y HaBYaHHI 1HO3eMHHUX MOB 3a0e3neuye 1mo0y10By HaBYAIBHOTO MPOIECY
HA 3arajbHO JUAAKTHYHUX TMPUHIHUMAX. TOoMy Ha MOI JIyMKY, HaBYaHHA 3
BUKOPUCTAHHAM 1HHOBALITHUX TEXHOJIOTIN MEpPEBUIIYE KIACUYHY OCBITY, OCKUJIBKU
BOHO € OUIBII I[IKaBUM 1 3a JIOMMOMOTOI0 HBOT'O JITH Kpalle 3aCBOIOIOTH IMOJaHUMN
Marepiai, MpOsBISAIOTh OUIBITY aKTUBHICTh, & TAKOXK PO3BHBAIOTH yBary, 1mam’siTh,
MUCJICHHS, ySIBY Ta TBOPY1 310HOCTI.
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BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IB HABUAHHSA Y
HPOLECT _ )
®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIIi YYHIB

I'puroposuu B.1.
cmyoeumka axynibmemy Qinono2ii ma HCypHanicmuKku,
TepHoninbcoKuil HAYIOHAILHUL NE0A202IYHULL YHIBEepCUMEm
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CrorojHi B YkpaiHi BiiOyBaeTbcs peopMa OCBITU Ta GaraTorpaHHUi Mporiec
il MojepHiz3alli 3 ypaXyBaHHSIM CY4acCHHX 3MiH y CYCHUIBHOMY PO3BUTKY, a TaKOXK
3MIMCHIOETBCS TIOIIYK HOBHX 3ac00iB Ta IPUHOMIB ONTHMI3allii HaBYaJIbHOTO
MIPOIIECY 3 METOIO MiABUIIEHHS ¢()eKTUBHOCTI HaBYAHHSI.

[IpoGnemam 3acTocyBaHHS B HaBYAJIBHOMY MPOIEC] THTEPAKTUBHUX METOJIUK
npucssueHi poooru O. Ilomeryn, JI. [lupoxenko, I'. Cuporenko, H. CyBopoBa Ta
Oararo iH. BaxiMBO 3’4CyBaTH HACKUIbKM IHTEPAKTHMBHI TEXHOJIOTI] HaBYaHHS Ta
KOJIEKTUBHOTO TBOPYOTO BUXOBAHHS BIJMOBIJAIOTh Cy4YaCHUM BHMOI'aM T'yMaHi3allli
OCBITH Ta MOTpedaM CyCHiIbCTBA, HACKUJILKM BMOTHBOBAHE iX 3aCTOCYBAaHHS TIiJ] 4ac
YPOKIB 1HO3€MHOI MOBH.

ToMy pO3BUTOK Mi3HABAJIILHUX IHTEPECIB 1 BUXOBAHHS B KOXHOTO IIKOJspa
CBIJOMOTO CTaBJIEHHS 10 OBOJIOAIHHS 3HAHHAMH 3 AHIJIHCHKOI MOBHU 3aJIUIIAIOTHCS
Iy’Ke akTyaabHUMU. Ha BiIMIHY BiJ] IHIIIUX aKaJeMIYHUX MPEIMETIB, 1€ I[ija raty3b,
OCKIJIbKH PO3KPUBAE TEPE]T JTFOAMHO CKapOHUITIO IHITOMOBHOI KYJIBTYPH, HOB1 CTHIIL
KUTTSL.

[HTepakTHBHE HaBYaHHS Tiependadac MOJCIIOBAHHSA KUTTEBUX CHUTYaIliH,
BUKOPUCTAHHSA POJLOBUX Ir0p, CHUIHHE BUPIMICHHS MPOOJEMU HA OCHOBI aHAII3y
oOcTaBHH 1 BIANMOBIIHOI cuTyarllii. BoHo edekTuBHO cripusie (OpMyBaHHIO HABUYOK 1
BMiHb, BUPOOJICHHIO IIIHHOCTEH, CTBOPEHHIO aTMoc(epH CIIBIpalli, B3aeMOJIl, Ja€
3MOTY BUUTEIIIO CTaTH JIIJIEPOM KOJICKTUBY [4, c. 28].

TBOpUl KOMYHIKAaTHBHI 3aBAaHHS MOXYTh BUKOHYBATHCh y PI3HHX (pOopMax.
Haii61s1p111 MOBHO 11€ BUSIBIIIETHCS 1] 4ac MPOBEACHHS POJIbOBUX TEMaTUYHUX 1TOP,
NPOEKTHOI pOOOTH, Yy TMpoOIEeCi BUPIMICHHS HaBYAIbHUX MOBJICHHEBUX CHUTYallii,

3MICTOM SAKUX TependadyaeTbcsi MOHOJOTIYHE, JlajoriyHe W MOJIUIOTIYHE
CHIKYBaHHS Y9aCHUKIB HABYAJIHLHOTO MPOIIECY.
BukopucrtanHss Ha ypori IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTiH («xapycenby,

«aKBapiym», «BEJHKE KOJIO», «MIKpO(QOH», HE3aKIHYEHI pPEUYEHHS, «MO3KOBHM
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[II MIZKHAPOJHA HAYKOBO-ITPAKTUYHA KOHOEPEHIIA

MTYypM», aHami3 npobiieMu, «Mo3aikay, KOJo ifei) crnpustume: edeKTHUBHOMY
MOBTOPEHHIO BHBYEHO! JIEKCUKH, MOMOBHEHHIO CIIOBHHUKOBOTO 3amacy; riInO0KOMY
3aCBOEHHIO HABUYOK TMPABUJIBHOI apTUKYJAIIi; PO3BUTKOBI yBaru, Iam’sTi,
MUCJICHHS; (POpMYBaHHIO BMIHb MPAIIOBAaTH B Mapax, rpymnax [2, c. 45].

[HTEepakTMBHE HaBUYAHHSA MAKCUMAJIBHO CIPHUSE JOCSITHEHHIO OJIHIET 3 OCHOBHUX
[iJIeil HaBYaHHS AHIJIIMCBKOI MOBH — PO3BUTKY BMIHb BHCIOBIIOBATH JTYMKH
aHTJIMCBKOI0O MOBOIO SK B YCHIM, Tak 1 NMHCHbMOBIM Qopmi. Amke HEOOX1THO
3ayBa)KUTH, 10 MPU IHTEPAKTUBHOMY HaBUYaHHI TUCEMHOT'O MOBJICHHS BIJIOYBA€EThHCA 1
BJIOCKOHAJICHHSI BMiHb YMTAHHS: YUTaHHS HAIMMCAaHO1 TBOPYOi poOOTH Broyioc y rpymi
JUTSL TIOJIAJIBIIOTO 1i 0OTOBOPEHHS, YUTAHHS TEKCTY MIPO cele NIl caMopeiaryBaHHs 1
B3a€MOpEIaryBaHHS.

HeBig’eMHOI0O 4YacTMHOIO OMNaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBHM € BHUBUYCHHS
(pazeonori3mMiB B AKUX BIIA3EPKATIOETHCSA 1CTOPIs, KYJIbTypa, TPAAULIi 1 HIHHOCTI
HapoAdy. IcHye 4nmano MeTo/iB BUBYCHHSI MOBH, MPOTE, 3ACBOEHHS JA€THCA JIETIIE 1
IIBU/IIE, SKIIO BOHM HABYAIOTHCSA B TpyHl MiJl KEPIBHULUTBOM HOCIA MOBH, ab0
BUUTEIIA, IKUW YIIPOJIOBXK IMMEBHOTO Yacy MPOKUBAB B IHIIOMOBHOMY CYCIHIBCTBI.

Ha mnowarky HaB4YajbHOrO MPOLECY BapTO YUTATH MyOJiKalii 1HO3EMHOIO
MOBOIO, CIIyXaTH PIi3HI ayJ103alHiCH, PaJloNporpamMu, meperiasgaTa (QuibMH,
tenenepenaul. lle macTb MOXIUBICT PO3LIMPUTH CIOBHUKOBHMM 3amac, riuorie
Mi3HAaTH MOBY IHIIOTO Hapoay 1 ioro KyneTypy. Came npeca € BaKIMBUM JDKEPEIOM
iHTepdepeHIlii IHITOMOBHUX CIIB. AJjie Take HACHYCHHS IHIIOMOBHHUMH CJIOBaMH 1
¢dpazamMu 4acTO € MEPEUIKOIOI0 Jis JIOAWHU, SIKa BUBUa€ 1HO3EMHY MOBY. bararo
3aMo3M4eHb 1 KaJbOK HE MAIOTh €KBIBJICHTIB y PIAHIA MOBI. AJle BE